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1

	Číšník, který si odskočil rychle zatelefonovat, se do salonku hostince U husy a okurky vrátil s blaženým pohledem člověka, který se právě dozvěděl, že mu vyšla riskantní sázka na outsidera. Hořel touhou s někým se o své štěstí podělit a jeho jediným potenciálním důvěrníkem byla žena u stolu vedle dveří, která si objednala malý gin s tonikem a teď si krátila chvíli četbou knihy spiritistického ražení. Rozhodl se tedy, že skvělou zprávu sdělí právě jí.

	„Nevím, jestli by vás něco takového mohlo zajímat, madam,“ začal hlasem prostoupeným emocemi, „ale Whistlerova Matka vyhrála Oaks.“

	Dáma vzhlédla a začala si ho prohlížet velkýma tmavýma oduševnělýma očima, jako by šlo o nějaký čerstvě zhmotnělý ektoplazmatický výtvor.

	„Vyhrála co?“

	„Oaks, madam.“

	„Co to je, Oaks?“

	Číšníkovi připadlo neuvěřitelné, že se v Anglii najde člověk, který je schopen položit takovou otázku, ale už také vyrozuměl, že dáma je Američanka, a americké dámy, jak dobře věděl, jsou často zcela neobeznámeny se základními životními skutečnostmi. Kdysi potkal jednu, která chtěla vědět, jak se sází fotbal.

	„To je výroční koňský dostih, madam, určený pro mladé klisny. To znamená, že se koná jednou ročně a nesmí se do něj přihlásit samci. Koná se v Epsomu den před Derby, o němž jste už určitě slyšela.“

	„Ano, o Derby jsem už slyšela. To je největší místní dostih, že ano?“

	„Přesně tak, madam. Někdy se mu říká extratřída. Oaks se běží o den dříve, ačkoli v minulých letech to bylo o den později. Čímž chci říct,“ pokračoval číšník s nadějí, že jeho vysvětlení nevyzní příliš komplikovaně, „že se konal den po Derby, ale teď je to naopak.“

	„A ten dostih, kterému říkáte Oaks, vyhrála Whistlerova Matka?“

	„Ano, madam. O dvě délky. Vsadil jsem na ni pět šilinků.“

	„Podívejme. Tak to máte radost, ne? Donesete mi ještě jeden gin s tonikem?“

	„Zajisté, madam. Whistlerova Matka!“ zvolal číšník celý u vytržení. „Já se snad pominu!“

	Odešel pryč. Dáma se vrátila k četbě. V salonku se rozhostilo ticho.

	Ve svých obecných rysech se salonek hostince U husy a okurky takřka nelišil od salonků ve všech ostatních hostincích, jež si hoví u anglických cest a chrání ostrovní lid před smrtí žízní. Panovalo v něm typické zbožné přítmí, nad krbovou římsou visely tradiční výjevy „Obklíčený jelen“ a „Hugenotovo loučení“, stály tu tytéž karafy a lahvičky s omáčkami a byl prostoupen charakteristickou ozonovou vůní směsice nakládané zeleniny, zasmažených polévek, vařených brambor, číšníků a starého sýra.

	To, co ho toto červnové odpoledne odlišovalo a dodávalo mu určitou neotřelost, jíž se ostatní hostince nemohly pochlubit, byla přítomnost dámy, s níž právě číšník dohovořil. Bývá pravidlem, že v saloncích anglických zájezdních hostinců se může oko popást nanejvýš na nějakém tom farmáři dopřávajícím si smažená vajíčka nebo na dvojici obchodních cestujících vyprávějících si košilaté historky, avšak hostinci U husy a okurky se nyní podařilo získat přízeň této oslnivě krásné bytosti, která neskonale povznesla jeho úroveň.

	Čišela z ní aura bohatství, jež k ní okamžitě poutala pozornost a na rtech lidí v okolí vyluzovala obdivný hvizd. Šířila se z jejích prstenů, jejího klobouku, jejích punčoch, jejích bot, její zlatošedé kožešinové peleríny a sportovního kostýmku z dílny Jacquesa Fatha, který jí půvabně obepínal příjemně tvarovanou postavu. Při pohledu na ni byste si řekli, že před vámi stojí žena, která je za vodou, která si nejspíš namohla palec vystřihováním nekonečných slevových kupónů a jejíž jméno přiměje krvežíznivé berní úředníky nadzvednout s uctivým povzdechnutím ušmudlaný klobouk.

	A nemýlili byste se. Byla právě tak bohatá, jak vypadala. Poté co se dvakrát provdala, pokaždé za multimilionáře, byla finančně zabezpečena tak, jak si jen může žena přát.

	Mohla se pochlubit životním příběhem jako z pera Jane Austenové, příběhem, který umí dodat sebedůvěru dívkám, jež se chtějí v životě prosadit, neboť ukazuje, že nikdy nevíte, jakou výhru pro vás třeba za prvním rohem chystá prozřetelnost. Rosalinda Banksová, původem z Chilicothe v Ohiu, jejímž jediným jměním byla krásná tvářička, skvostná postava a skromný básnický talent, se vydala hledat štěstí do newyorské Greenwich Village a nalezla je hned při prvním pokusu. Na večírku v Macdougall Alley potkala a okouzlila Cliftona Bessemera, úspěšného obchodníka papírovou drtí, a takřka vzápětí se stala jeho manželkou.

	Dva roky poté, co ovdověla, když se Clifton Bessemer jedné noci pokusil v automobilu projet nákladním vozem, místo aby ho objel, v Paříži potkala a pojala za muže milionářského sportovce a lovce A. B. Spottswortha, a skoro vzápětí ovdověla podruhé.

	Vinu za to, proč se A. B. Spottsworth dostal do rubriky nekrologů, mělo nedorozumění, k němuž došlo mezi ním a jistým lvem, na něhož líčil v Keni. Domníval se, že lev je mrtvý, zatímco ten byl opačného názoru. Když Spottsworth položil zvířeti nohu na krk, aby tak byl zvěčněn kapitánem Biggarem, neohroženým lovcem doprovázejícím expedici, v důsledku nedorozumění došlo k poněkud nemilé šarvátce, a jelikož kapitán Biggar byl nucen upustit fotografický aparát a několik osudových okamžiků strávit hledáním pušky, jeho kulka, třebaže přesně cílená, vylétla příliš pozdě, než aby mohla mít na situaci nějaký praktický vliv. Nezbývalo než posbírat tělesné pozůstatky a nesmírné jmění milionářského sportovce převést na vdovu, která je přidala k šestnácti milionům již zděděným po Cliftonu Bessemerovi.

	Taková byla tedy paní Spottsworthová, žena obdařená duší a přibližně dvaačtyřiceti miliony dolary ve staré dubové truhle. A aby se vyjasnily i ony méně podstatné otázky, jež může ještě zastírat mlha, je třeba podotknout, že byla na cestě do Rowcesterského opatství, kde se měla stát hostem devátého hraběte z Rowcesteru, a v hostinci U husy a okurky se zastavila proto, aby si protáhla nohy a nechala proběhnout Pomonu, fenku pekinéze. Knihu spiritistického ražení si četla proto, že nedávno vzplála pro psychický výzkum. Sportovní kostým z dílny Jacquesa Fatha na sobě měla z toho důvodu, že se jí sportovní kostýmy z dílny Jacquesa Fatha líbily. A gin s tonikem pila proto, že byl jeden z těch vlahých večerů, které jsou pro gin s tonikem jako stvořené.

	Číšník se vrátil s elixírem a navázal tam, kde skončil.

	„Kurs byl třiatřicet ku jedné, madam.“

	Paní Spottsworthová pozvedla svůj duchaplný zrak.

	„Co prosím?!“

	„S tím vybíhala.“

	„O kom to mluvíte?“

	„O té klisničce, co vyhrála Oaks.“

	„To už ji tu máme zase?“ povzdechla si paní Spottsworthová. Právě si četla o nějakých zajímavých projevech záhrobního světa a tyto přízemní řeči se u ní nesetkaly s pochopením.

	Číšník z její strany vycítil nedostatek patřičného nadšení. Trochu se ho to dotklo. V tento pamětihodný den by nejradši obcoval výhradně s lidmi, jimž koluje v žilách sportovní krev.

	„Vy dostihy nechováte v oblibě, madam?“

	Paní Spottsworthová se zamyslela.

	„Nijak zvlášť. Můj první manžel se z nich mohl zbláznit, mně však vždy připadaly příliš duchamorné. Všechny ty řeči o flémování, plavácích, jablečňácích, žuchvách, hyrdách a o tom, čemu říkal caplování a klkání. To nejsou věci, kterými by člověk rozvinul své vyšší já. Občas jsem si sice papír vsadila, jen tak pro zábavu, ale hlouběji jsem se tím nezabývala. Dostihy ve mně nikdy nic nerozechvěly.“

	„Papír, madam?“

	„Tisíc dolarů.“

	„Páni!“ žasl číšník. „Tomu říkám vsadit boty. I když v mém případě by to nebyly jen boty, ale i ponožky a podvlékačky. Řeknu vám, že bookmakeři měli kliku, že jste dneska v Epsomu nebyla a nevsadila na Whistlerovu Matku.“

	Vzdálil se a paní Spottsworthová se vrátila ke knize.

	Poté se v salonku hostince U husy a okurky asi deset minut neudálo nic, co by stálo za řeč, pomineme-li skutečnost, že číšník zabil ubrouskem mouchu a paní Spottsworthová dopila svůj gin s tonikem. Potom jakási mocná ruka prudce rozrazila dveře a do hostince vstoupil neohrožený, statný, podsaditý, větrem ošlehaný muž se čtyřicítkou na krku. Měl pronikavé modré oči, brunátnou tvář, kulatou hlavu s náběhem k pleši a jeden z těch malých ježatých knírků, které tak hojně raší na výspách Britského impéria. Rozšířenost těchto ozdob na horních rtech těch, kdo v koloniích nesou břímě bělochů, téměř vnucuje myšlenku, že dotyční na ně mají jakýsi zvláštní patent. Vzpomeňme ostatně tesklivých slov Kiplingových, když pěl: „Pošlete mě na východ od Suezu, kde se přepych snoubí s utrpením, kde neplatí desatero přikázání a kde si můžete nechat narůst štětinatý knírek.“

	Byl to právě nejspíš tento knírek, který dodával nově příchozímu exotického vzezření a byl příčinou toho, že muž působil v salonku anglického hostince trochu nepatřičně. Při pohledu na něho by vás nejspíš přepadl pocit, že jeho domovinou je bar U Černého Mikea v Pago-Pago, kde se musí cítit jako ryba ve vodě, ačkoli většinu času tráví lovem a neohroženě se potýká s veškerou faunou, jež se mu připlete do cesty. Tento muž, řekli byste si, se už jistě mnohokrát zadíval do očí nosorožcům a dokázal je pohledem zpražit.

	A stejně jako tomu bylo u pronikavé analýzy paní Spottsworthové, i u tohoto muže byste měli stoprocentní pravdu. Onen ježatě kníratý chlap nebyl totiž nikdo jiný než kapitán Biggar, o němž před chvílí padla zmínka v souvislosti s politováníhodnou potyčkou, jež vyústila v odchod A. B. Spottswortha do věčných lovišť, a všichni lidé na ulici Bublající studny nebo v šanghajském Dlouhém baru by vám řekli, že bwana Biggar zpražil pohledem víc nosorožců, než kolik byste byli schopni spočítat.

	Kapitán však v dané chvíli nemyslel ani tak na naše prostoduché druhy jako spíše na něco vychlazeného v korbelu. Jak jsme již uvedli, večer byl teplý a dotyčný měl za sebou spoustu mil z Epsomu, odkud do tohoto tichého hostince v Southmoltonshiru vyrazil okamžitě po skončení dostihu známého jako Oaks.

	„Pivo!“ zahřímal, a při zvuku jeho hlasu paní Spottsworthová s polekaným výkřikem upustila knihu a oči jí téměř vyskočily z důlků.

	Za daných okolností to bylo ovšem zcela pochopitelné, neboť paní Spottsworthová při prvním pohledu kapitánovým směrem nabyla přesvědčení, že je svědkem jednoho z oněch poutavých projevů duchovního světa, o němž si právě četla, projevu natolik silného, že by oči vypadly z důlků každé ženě.

	Podíváte-li se totiž na věc střízlivýma očima, dojdete k názoru, že účelem existence lovce typu kapitána Biggara je lov. V důsledku toho očekáváte, že se bude zdržovat a prodlévat v okolí svých vybraných lovišť. Když ho potkáte v Keni, Malajsku, na Borneu či v Indii, nijak vás to nepřekvapí. „Zdravíčko, kapitáne Biggare,“ zavoláte. „Jak jde lov?“ A on odpoví, že lov jde jedna báseň. Všechno bude v nejlepším pořádku.

	Když ho však spatříte v salonku anglického zájezdního hostince, tisíce mil od jeho přirozeného působiště, nikdo vám nemůže mít za zlé, pojmete-li prchavé podezření, že na vás nehledí člověk z masa a kostí, nýbrž jeho přízrak či duch, jak už tak přízraky a duchové někdy hledívají, aby si ukrátili čas.

	„Ááá!“ vykřikla viditelně otřesená paní Spottsworthová. Od chvíle, kdy propadla zájmu o psychický výzkum, si častokrát přála, aby spatřila nějakého ducha, ale pro tyto věci si člověk přece jen rád vybírá vlastní dobu a místo. Nestojí o to, aby k němu přízraky vtrhly ve chvíli, kdy si vychutnává osvěžující gin s tonikem.

	Vzhledem k přítmí panujícímu v salonku hostince nebyla paní Spottsworthová, předtím než promluvila, pro kapitána ničím víc než neurčitou ženskou postavou dopřávající si skleničku na dobré trávení. Jakmile ji zahlédl, automaticky si nakroutil knír, což byla jeho charakteristická reakce, pokud na obzoru zahlédl osobu ženského pohlaví; v žádném případě ji však nezačal hltat pohledem. Když však na ni po jejím zvolání pohlédl podruhé, celý se rozechvěl jako vystrašený mladý hroch, který se ocitl tváří v tvář svému prvnímu bílému lovci.

	„Potěš koště!“ vykřikl a zůstal na ni upřeně civět. „Paní Spottsworthová! Rychle mě tím koštětem někdo přetáhněte! Vy jste ten poslední člověk, kterého bych tady čekal. Myslel jsem, že jste v Americe.“

	Paní Spottsworthová se stačila opanovat.

	„Před týdnem jsem přiletěla na návštěvu,“ odpověděla.

	„Ach tak. Tím se všechno vysvětluje. Když jsem vás tu uviděl, nejzvláštnější mi právě přišla vzpomínka na to, jak jste říkala, že žijete v Kalifornii nebo tam někde.“

	„Ano, mám dům v Pasadeně, a také v Carmelu, v New Yorku, na Floridě a ještě jeden v Maine.“

	„Takže jich máte celkem pět?“

	„Šest. Zapomněla jsem na ten v Oregonu.“

	„Šest?“ Kapitán jako by se zamyslel. „Inu,“ řekl, „je samozřejmě příjemné mít střechu nad hlavou.“

	„To bezesporu. Ale pobyt pod ní vás za chvíli omrzí. Zatoužíte po něčem novém. Mám v úmyslu koupit dům, kam jsem se teď vydala, Rowcesterské opatství. V New Yorku jsem potkala sestru lorda Rowcestera, když se vracela z Jamajky, a ta mi řekla, že její bratr by mohl s prodejem souhlasit. Ale co děláte v Anglii vy, kapitáne? Napřed jsem si myslela, že mě šálí zrak.“

	„Víte, milostivá, napadlo mě, že bych se mohl podívat na starou vlast. Už dlouho jsem neměl dovolenou, a znáte to pořekadlo – kdo pro samou práci zanedbává zábavu, tomu peh-ba pom bahú. Žasnu, kolik se tu toho od mé poslední návštěvy změnilo. Kam se poděli ti zahálčiví boháči? Všichni pracují. Každý má nějaké zaměstnání.“

	„Pozoruhodné, viďte? Sestra lorda Rowcestera, lady Carmoyleová, se mi svěřila, že její manžel, sir Roderick Carmoyle, prodává u Harrige. A to je desátý baronet nebo něco takového.“

	„To by člověk nevěřil, že? Až to řeknu Tubbymu Frobisherovi a Subahdarovi, budou si myslet, že si z nich střílím.“

	„Komu?“

	„To jsou dva moji přátelé z Kuala Lumpuru. Budou z toho paf. Ale mně se to líbí,“ dodal kapitán důrazně. „Tak se na to musí. Správný tah na branku.“

	„Co prosím?“

	„To je takový fotbalový výraz, milostivá. Ve fotbale musíte táhnout na branku… nebo táhnete, řekněme si to jasně, táhnete ze hřiště, pokud si tedy rozumíme.“

	„Domnívám se, že ano. Ale posaďte se přece.“

	„Děkuji, budete-li tak laskavá, ale jen na minutku. Pronásleduji právě jednoho nepřítele lidského rodu.“

	Zatímco se kapitán Biggar usazoval, bystrý pozorovatel by v jeho chování rozpoznal náznak rozpaků, který by bylo možné připsat skutečnosti, že když se viděli s paní Spottsworthovou naposledy, shromažďoval pozůstatky jejího manžela s úmyslem odeslat je do Nairobi. Nicméně vzpomínka na tuto nemilou situaci za jeho ostýchavostí nevězela. Její kořeny sahaly hlouběji.

	Kapitán totiž tuto ženu miloval. Miloval ji od prvního okamžiku, kdy vstoupila do jeho života. A jak dobře se na tento okamžik pamatoval. Tábor mezi akáciemi. Útes posetý balvany. Bystřina zasypaná balvany. Starý lev Simba řve v dáli, starý slon Tembo se něčím zaobírá ve vysoké trávě a A. B. Spottsworth přijíždí vozem se zjevením v jezdeckých kalhotách po boku. „Moje žena,“ praví a ukáže na kombinaci Kleopatry a Heleny Trojské, jež mu dělá společnost, a když kapitán Biggar odpoví: „Ach, memsáhib“ a pozdraví ji zdvořilým „Krai ju ti ny ma paj“, má pocit, jako by jím projel mohutný elektrický šok. Pocítí, že to je Ona.

	Jakožto běloch svou lásku přirozeně nevyjádřil, ta v něm však od té doby neochvějně hořela – silnou, tichou vášní takového kalibru, že když tak někdy naslouchal vytí hyen a pozoroval sněhy na Kilimandžáru, míval sto chutí začít psát verše.

	A teď se před ním objevila znovu, rozkošnější než kdy předtím. Kapitánu Biggarovi připadlo, že někdo kousek opodál buší do bubnu. Ale to mu jen tak tlouklo srdce.

	Jeho poslední slova nedávala paní Spottsworthové valný smysl.

	„Vy pronásledujete nepřítele lidského rodu?“ otázala se.

	„Jednoho prašivého bookmakera. Lumpa toho nejhoršího zrna s duší stejně černou jako špína za jeho nehty. Jsem mu v patách už několik hodin. A už bych ho byl chytil,“ řekl kapitán a zasmušile si usrkl piva, „kdyby se mi neporouchal ten zpropadený vůz. Zrovna ho kousek odsud v jedné dílně opravují.“

	„Ale proč toho bookmakera honíte?“ zeptala se paní Spottsworthová. U takového siláka jí to připadalo jako poněkud pošetilý způsob trávení času.

	Kapitán Biggar se zachmuřil. Její otázka ťala do živého.

	„Ten bídný skunk mě ošklivě podrazil. Připadal mi docela důvěryhodný. Chlapík s mrožím knírem a klapkou přes levé oko. Říkal si Poctivec Perkins. ‚Vsaďte si na svého favorita a ničeho se nebojte, vznešený sportovče,‘ říkal. ‚Kdo nehraje, ten nehrabe,‘ hlaholil. ‚Jen přistupte blíž, přistupte blíž! Sázejte, tipujte a pokoušejte štěstí. Dámy za polovic a nikdo neodejde s prázdnou.‘ Takže jsem si u něj vsadil dvojku.“

	„Dvojku?“

	„Dvojka, milostivá, znamená, že si vsadíte na koně v jednom dostihu, a když doběhne první, výhru vsadíte na jiného koně v jiném dostihu.“

	„Ach tak, v Americe tomu říkáme přenos výhry.“

	„A jak už je vám určitě jasné, pokud vyhrají oba vaše tipy, inkasujete pěknou sumičku. Po příjezdu do Londýna jsem navázal styky s poměrně dobře informovanými lidmi a ti mi jako dobrou dvojku na dnešek doporučili Zářící Lucy a Whistlerovu Matku.“

	Toto jméno nezůstalo bez odezvy.

	„Číšník mi řekl, že Whistlerova Matka vyhrála.“

	„Vyhrála i Lucy v tom předešlém dostihu. Vsadil jsem na ni pět liber při kursu sto ku šesti s tím, že výhra přejde na Whistlerovu Matku. Ta pak proklusala cílovou pásku s kursem –“

	„Třicet tři ku jedné, jak mě informoval číšník. Pane na nebi! Takže jste se pěkně napakoval!“

	Kapitán Biggar dopil pivo. Pakliže je možné pít pivo jako usoužená duše, byl toho dokonalou ilustrací.

	„Napakovat jsem se určitě měl,“ odtušil celý zkormoucený. „Výhra činila závratné tři tisíce liber, dva šilinky a šest pencí, nepočítaje mých původních pět liber, které jsem předal bookmakerovu asistentovi, chlapíkovi v kostkovaném obleku a také s knírem. Ale co se nestalo! Ten podlý ničema se všemi penězi pláchl. Naskočil do vozu a já za ním vyrazil v těsném závěsu. Snad celou věčnost jsem ho pronásledoval po křivolakých venkovských cestách. A zrovna když jsem ho měl na dosah, vypověděl mi automobil službu. Ale já tu krysu dostanu! Já toho lotra chytím! A až ho popadnu, věřte mi, že mu holýma rukama vytrhám vnitřnosti, ukroutím mu hlavu a nechám mu ji sežrat. Potom mu…“

	Kapitán Biggar se odmlčel. Najednou mu došlo, že rozhovor s paní Spottsworthovou stočil až příliš jedním směrem. Mohly tuto dámu jeho živé představy vůbec zajímat?

	„Ale už o mně nemluvme,“ pravil. „Je to nezáživné téma. Jak jste se celá ta léta měla, milostivá? Doufám, že se vám dařilo. Jste jako ze škatulky. A co váš pan manžel? Ach, promiňte!“

	„Ale to nic. Chcete se zeptat, jestli jsem se znovu provdala? Ne, ještě ne, ačkoli Clifton i Alexis mi to stále radí. Jsou na mě tak hodní, tak velkorysí a pozorní.“

	„Clifton? Alexis?“

	„Pan Bessemer a pan Spottsworth, moji dva předešlí manželé. Občas s nimi komunikuji pomocí spiritistické tabulky. Nemyslíte si,“ dodala paní Spottsworthová a neubránila se lehce rozpačitému pousmání, „nemyslíte si snad, že se nepatří, abych věřila na věci, jako je spiritistická tabulka?“

	„Nepatří?“

	„Spousta mých přátel v Americe považuje takové věci za pitomosti.“

	Kapitán Biggar si agresivně odfrkl.

	„To bych si s nimi rád promluvil! Udělal bych jim v těch jejich mdlých mozcích pěkný průvan. Kdepak, milostivá, já už jsem za svůj život, strávený v soumračných světech záhad, spatřil tolik podivných věcí, že mi nepatřičné rozhodně nepřijdou. Viděl jsem, jak bosí poutníci kráčí stezkou Ahura Mazdy po žhavých uhlících. Viděl jsem, jak se do vzduchu vyhazují lana a po nich pak šplhají houfy malých chlapců. Setkal jsem se s fakíry, kteří spali na ložích pobitých hřeby.“

	„Vážně?“

	„Na to můžete vzít jed. A uvědomte si, že nespavost je pro ně neznámý pojem. Takže pokud někdo věří na spiritistické tabulky, já se mu posmívat nebudu.“

	Paní Spottsworthová na něho upírala rozněžnělý pohled. V duchu si říkala, jak účastného a chápavého člověka v kapitánovi potkala.

	„Mě samu psychický výzkum nesmírně zajímá. Jsem hrdá, že patřím ke skupince zapálených zvídavých duší, jež se snaží proniknout za oponu naší existence. Doufám, že v Rowcesterském opatství, kam mám právě namířeno, budu svědkem nějakého úžasného duchovního projevu. Prý je to jeden z nejstarších domů v celé Anglii.“

	„Tak to byste měla na pár přízraků narazit,“ přitakal kapitán Biggar. „Na těchhle starých anglických venkovských sídlech se přímo houfují. Nedáte si ještě jeden gin s tonikem?“

	„Ne, už se musím vydat na cestu. Mám ve voze Pomonu, a ta jen strašně nerada zůstává sama.“

	„Opravdu si nedáte ještě jednu rychlovku?“

	„Obávám se, že nikoliv. Musím vyrazit. Ani si nedokážete představit, jak příjemné mi bylo opět se s vámi setkat, kapitáne.“

	„Mně setkání s vámi vrátilo chuť do života, milostivá,“ odpověděl kapitán Biggar chraptivě, neboť zakoušel nesmírné pohnutí. Byli už venku, a jemu se na paní Spottsworthovou, jak tak stála vedle svého vozu, zalita září zapadajícího slunce, naskytl mnohem jasnější pohled. Vnímal, jak je nádherná, úžasná, přímo… Ale no tak, Biggare, vyplísnil se v duchu stroze, tohle by nešlo, kamaráde. Teď nic nezkaz, teď nic nezkaz, stará vojno!

	„Nezastavíte se na návštěvu, kapitáne, až se zase vrátím do Londýna? Budu bydlet v Savoyi.“

	„Bude mi mimořádným potěšením, milostivá, mimořádným potěšením,“ přitakával kapitán Biggar. Sám si to však nemyslel.

	K čemu by to bylo dobré? Pomohl by si nějak, kdyby s paní Spottsworthovou obnovil styky? Jen by si ještě víc rozdrásal ránu, o nic jiného by nešlo. Mnohem lepší by bylo zatnout zuby a celou záležitost sfouknout tady a teď. Neurozený nimrod, jenž se svým jménem nemůže opřít o žádné jmění, se přece nemůže stýkat se zámožnými vdovami. Přesně tento jev tak zavile odsuzovali Tubby Frobisher a Subahdar ve starém Anglicko-malajském klubu v Kuala Lumpuru. „Tomu jde akorát o věno, kamaráde,“ vyjadřovali nad sklenkou gin pahitu názor na jednoho známého, který zbohatl díky výhodnému sňatku. „Prachsprostý gigolo, kamaráde, nic víc. Já bych to nedokázal, to mi věř. Vždyť to není fér.“

	A měli pravdu. Takové věci se nedělají. K čertu s tím, správný chlap má přece svou čest. Rčení „me ný pan kong bán rotfai“ to vyjadřovalo docela jasně.

	Kapitán Biggar zaťal zuby a vydal se po silnici zkontrolovat, jak je na tom jeho vůz.
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	Rowcesterské opatství se nacházelo asi deset mil od hostince U husy a okurky. Stálo – tedy ty jeho části, které se ještě nezřítily – těsně za Southmoltonem uprostřed usměvavé krajiny. Kdybyste se ovšem jeho vlastníka, Williama Egertona Bamfyldea Ossinghama Belfryho, devátého hraběte z Rowcesteru, zeptali, čemu se může v dnešní době anglická venkovská krajina usmívat, nebyl by vám schopen odpovědět. V opatství se architektonicky mísilo třinácté a patnácté století s tudorovskou dobou, zchátralost odpovídala poválečnému období století dvacátého.

	Dospět k němu bylo možné tak, že jste odbočili z hlavní silnice a vydali se míli dlouhou příjezdovou cestou, hustě lemovanou malebným býlím, a vystoupali po místy otlučeném kamenném schodišti k mohutným vstupním dveřím, které by zasloužily přetáhnout štětcem. A právě tuto cestu absolvovala Williamova sestra Monica s manželem, sirem Roderickem Carmoylem zvaným „Rory“, zhruba ve stejné době, kdy paní Spottsworthová a kapitán Biggar začínali při onom nenadálém setkání navazovat na svou starou známost.

	Monica, obvykle oslovovaná „Moke“, byla malá a živá, její manžel naopak velký a flegmatický. V jeho vzezření a vystupování bylo cosi, čím působil jako mimořádně klidný buvol, který zadumaně přežvykuje, pomalu a metodicky se rozhlíží po okolí a odmítá kamkoli spěchat. Právě takto se na schodišti před vstupními dveřmi rozhlížel po Rowcesterském opatství.

	„Moke,“ řekl nakonec, když skončil s bedlivou prohlídkou, „povím ti něco, co se ti může či nemusí zdát vhodné k uveřejnění v tisku. Tohle zpropadené místo mi připadá čím dál plesnivější.“

	Monica se domov svého dětství jala okamžitě hájit.

	„Mohlo by to být mnohem horší.“

	Rory se nad jejími slovy zamyslel a chvíli dumal v tichosti.

	„A jak?“ zeptal se.

	„Já vím, že potřebuje zvelebit, ale kde bys na to chtěl vzít? Chudák Bill si nemůže dovolit opravovat zámek za příjem, který by mu stačil leda tak na chalupu.“

	„Proč si nesežene práci jako my ostatní?“

	„Nemusíš ze sebe hned dělat něco extra jenom proto, že postáváš za pultem.“

	„Vždyť se tak dneska živí kdekdo. Ve sněmovně lordů v dnešní době na někoho narazíš leda tak večer a o státních svátcích.“

	„Pro nás Rowcestery místo jen tak snadno nenajdeš. Rowcesterští muži byli vždycky něco extra. Strýček George si sám dokonce ani neobul boty.“

	„To chodil bos?“ zeptal se Rory se zájmem.

	„Hádej. Bill udělal samozřejmě obrovskou chybu, že si neudržel tu Američanku.“

	„Jakou Američanku?“

	„Bylo to těsně poté, co jsme se vzali. Nějaká paní Bessemerová. Vdova. Jednoho léta ji potkal v Cannes. Byla pohádkově bohatá a podle Billa i nepředstavitelně krásná. Nějakou dobu to vypadalo slibně, ale nakonec z toho nic nevzešlo. Myslím, že ho někdo vyhodil ze sedla. Samozřejmě že tehdy byl jen obyčejný pan Belfry, nikoli lord Rowcester, což by možná hrálo svou roli.“

	Rory zavrtěl hlavou.

	„Tím to nebude. Když jsem tě já potkal, byl jsem jen obyčejný pan Carmoyle, a podívej, jak jsem tě vyfoukl před nosem výkvětu celého hrabství.“

	„Ale nezapomínej, jaký jsi tehdy býval. Zlomil jsi srdce každé ženě, na kterou ses podíval. A ani teď to s tebou není tak zlé,“ dodala Monica láskyplně. „Něco z té staré neodolatelnosti v tobě pořád přetrvává.“

	„To je pravda,“ přitakal Rory nevzrušeně. „V přítmí pořád vyzařuju jisté kouzlo. Ale myslím, že Billova potíž spočívala v tom, že z něho nečišela energie… energie, se kterou se můžeš v hojné míře setkat u Harrige. Myslím, že by se tomu dalo říkat vůle vítězit. Měl ji Napoleon. Mám ji já, ale Bill ne. No, tak už to bývá,“ dodal hloubavě. Pak se opět rozhlédl kolem. „Víš, co tenhle dům potřebuje?“ pokračoval. „Atomovku, kterou by někdo opatrně shodil na střechu hlavní hodovní síně.“

	„To by mu podle tebe pomohlo?“

	„To by celou věc vyřídilo za chvíli. Jenže atomovka stojí peníze, takže bych řekl, že tahle možnost nepřichází v úvahu. Ty bys ale mohla využít svého vlivu na Billa a přinutit ho, aby nakoupil spoustu petroleje a trochu hoblin, schraňoval noviny, nashromáždil hromadu zápalek, počkal na nějakou bezměsíčnou noc a celou tu barabiznu nechal vzplát. Až by se ta stará troska octla v jednom ohni, cítil by se jako znovuzrozený.“

	Monica se tvářila tajuplně.

	„Já to zvládnu líp.“

	Rory zavrtěl hlavou.

	„Ne. Žhářství, to je jediná cesta. Pěkný požár nic nenahradí. Lidi v East Endu se k tomu uchylují docela často. Přiloží sirku ke krámu, a mají se, jako by si zajeli na týden k moři.“

	„Co bys řekl na to, kdybych se ti svěřila s nadějí, že se mi ten dům podaří prodat?“

	Rory zůstal na Moniku užasle hledět. O vynalézavosti své ženy měl sice velké mínění, ale cítil, že v tomto ohledu se pokouší o nemožné.

	„Prodat? Podle mě ho neudáš ani zadarmo. Náhodou vím, že ho Bill nabídl za hubičku jedné dobročinné organizaci jako domov pro propuštěné mladistvé zločince, ale vysmáli se mu do očí. Nejspíš si mysleli, že by tady ti hoši dostali revma. Je příšerně vlhký.“

	„No, je trochu vlhčí.“

	„Zdi jsou prosáklé jako houba. Řekl bych, že to bude tím, jak blízko u řeky stojí. Vzpomínám si, jak jsem Billovi jednou říkal: ‚Poslouchej, vyjevím ti jednu pravdu o okolí tvého domu. V létě máš vodu pod zahradou, a v zimě zahradu pod vodou.‘ Docela jsem ho tím pobavil. Připadalo mu to duchaplné.“

	Monica si svého chotě změřila oním chladným pohledem, kterým muže umí častovat jen manželky a jehož se manželé časem naučí děsit.

	„Velmi duchaplné,“ poznamenala ledově. „Spíš směšné. A nedivila bych se, kdybys něco takového utrousil i před paní Spottsworthovou.“

	„Před kým?“ Rorymu zvolna vytanulo na mysli, že o jakémsi jméně, které mu nic neříkalo, už padla zmínka. „Kdo je paní Spottsworthová?“

	„Žena, které doufám, že tenhle dům prodám. Američanka. Velice zámožná. Potkala jsem ji v New Yorku cestou domů. V Americe vlastní desítky domů, ale hoří touhou mít i něco starobylého a pitoreskního v Anglii.“

	„Něco romantického, co?“

	„Něco, co by romantikou přímo přetékalo. No a když mi o tom řekla – seděly jsme vedle sebe na jednom dámském obědě –, okamžitě jsem si přirozeně vzpomněla na Billa a na opatství a začala jsem se jí ihned vemlouvat jako potenciální zákaznici. Připadalo mi, že jeví zájem. Koneckonců se to tu přímo hemží historickými asociacemi.“

	„A myšmi.“

	„Hned další den odlétala do Anglie, takže jsem jí řekla, kdy se vracím já, a domluvily jsme se, že sem zajede a trochu se tu porozhlédne. Měla by se objevit každou chvíli.“

	„Bill ví, že má přijet?“

	„Ne, měla jsem mu poslat telegram, ale zapomněla jsem na to. Ale co na tom záleží? Bude radostí bez sebe. Důležité je, abys ji neodradil těmi svými kousavými vtípky. ‚Leckdy tak zvesela prohodím, paní Spottsworthová, že zatímco v létě je voda pod zahradou, v zimě – chacha, to vás odrovná – je zahrada pod vodou, chachacha.‘ To by ten prodej zpečetilo.“

	„Vypadám snad na to, že bych se dopustil takového faux pas, sůvičko?“

	„Právě že vypadáš, jelimánku. Potíž s tebou je v tom, že ačkoli jsi král mezi muži, nemáš ani špetku taktu.“ Rory se usmál. Tato výčitka ho pobavila.

	„Ani špetku taktu? Kdyby to slyšeli kluci u Harrige, popadali by se za břicha.“

	„Pamatuj si, že uskutečnit tenhle obchod je životně důležité.“

	„Zapíšu si to za uši. Pro pomoc chudákovi Billovi jsem všemi deseti. Vždyť je to ostuda,“ dodal Rory, který o těchto věcech často poměrně hluboce uvažoval. „Bill začínal na nejnižším stupni společenského žebříčku jako pouhý dědic hraběcího titulu a díky své smělosti a vytrvalosti se vyšplhal vzhůru, až se hrabětem sám stal. A jakmile si na hlavu nasadil šlechtickou korunku a řekl si: ‚Tak a teď to oslavíme!‘, lidi jako králíka z klobouku vytáhnou společenskou revoluci a okradou ho prakticky o poslední penny. Tak už to chodí!“ povzdechl si. „Poslyš, Moke, drahoušku,“ pokračoval s úmyslem změnit téma, „všimla sis, že jsem v průběhu celého našeho rozhovoru – který se mi tentokrát velmi zamlouval – nepřestal mačkat zvonek, a ono se vůbec nic neděje? Co je zač tahle barabizna, zámek Šípkové Růženky? Nebo si myslíš, že všechny přítomné do jednoho sklátila nějaká morová rána?“

	„Pane na nebi!“ zvolala Monica. „Zvonky v Rowcesterském opatství přece nezvoní. Ty nefungují už od časů Eduarda VII. Když si strýček George přál svolat služebnictvo, zaklonil hlavu a zavyl jak prérijní vlk. Stačí otevřít a vstoupit dovnitř. Což teď právě udělám. Ty přines tašky z auta.“

	„A kam je mám uložit?“

	„Prozatím do haly,“ odpověděla Monica. „Nahoru je můžeš odnést později.“

	Vešla do domu a zamířila do salonu hned vedle haly, kde se za dnů jejího dětství soustředila většina života opatství. Podobně jako jiná anglická sídla disponovalo množstvím rozlehlých reprezentačních místností, které nikdy nikdo nepoužil, knihovnou, jež byla využívána jen občas, a tímto salonem, oblíbeným místem setkání jeho obyvatel. Tady Monica v mládí sedávala, čítávala dívčí časopisy a chovala tu i bílé králíky, dokud strýček George, který se vyznačoval mimořádně citlivým čichem, neuvalil na její činnost zákaz. Byla to velká, pohodlná, omšelá místnost, odkud vedla francouzská okna na zahradu, pod níž – v létě – tekla řeka.

	Zatímco tak stála a rozhlížela se, nasávala starou, dobře známou vůni tabáku a kůže a jako obvykle se nechávala zaplavovat tesklivým rozechvěním a neurčitou touhou, aby bylo možné vrátit čas, francouzským oknem prošla dívka v pracovním plášti, které se po kratičkém nevěřícném pohledu vydralo z hrdla potěšené zapištění.

	„Moke… drahoušku!“

	Monica se otočila.

	„Jill, andílku!“

	Vrhly se k sobě a objaly se.
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	Jill Wyvernová byla mladá, velmi hezká, lehce pihovatá a na první pohled mimořádně praktická a schopná. V pracovním plášti chodila, jako by to byla uniforma. Stejně jako Monica byla malá a jeden její obdivovatel z Bloomsbury ji onehdy v jedné své nevydané básni přirovnal k tanagerské sošce. Přirovnání příliš nesedělo, protože tanagerské sošky, navzdory všem svým jiným přednostem, jsou spíše statické, a Jill byla pronikavě živá a čilá. Měla pružný krok a v mládí ohromovala jako pravé křídlo v týmu pozemního hokeje.

	„Moke, miláčku,“ řekla. „Jsi to doopravdy ty? Myslela jsem, že jseš na Jamajce.“

	„Vrátila jsem se dneska ráno. Vyzvedla jsem v Londýně Roryho a přijeli jsme. Je venku, vynáší zavazadla.“

	„Ty jsi ale opálená!“

	„Za to může Montego Bay. Chytala jsem tam bronz celé tři měsíce.“

	„Sekne ti to. Ale Bill se ani slůvkem nezmínil, že tě očekává. Nevracíš se nějak nenadále?“

	„Ano, cestování jsem docela nečekaně uťala. Moje finance se střetly s newyorskými cenami a se slabým zaúpěním vypustily duši. Á, tady je ten náš obchodní magnát.“

	Do haly vstoupil Rory, otíraje si čelo.

	„Co máš v těch taškách, lásko? Olovo?“ Spatřil Jill, zarazil se a se svraštělým čelem se na ni zadíval. „Eh, zdravíčko,“ pozdravil ji nejistě.

	„Určitě si vzpomínáš na Jill Wyvernovou, Rory.“

	„Samozřejmě že ano. Jill Wyvernová, no ovšem. Jak velice moudře podotýkáš, Jill Wyvernová. Svěřila ses jí, jak jsi opálená?“

	„Všimla si toho sama.“

	„No, je to docela vidět. Tvrdí, že má takovou barvu na celém těle,“ podotkl Rory důvěrně k Jill. „Staromódní manžel by se nad tím mohl pozastavit, nemyslíte? Přesto mám ale za to, že jinak by na světě byla nuda. Takže vy jste Jill Wyvernová? Jak jste nám vyrostla!“

	„Odkdy?“

	„Od… od té doby, co jste začala růst.“

	„Vy vůbec netušíte, kdo jsem, že ano?“

	„Přímo takhle bych to neřekl…“

	„Napovím vám. Byla jsem na vaší svatbě.“

	„Na to nevypadáte dost stará.“

	„Bylo mi patnáct. Dostala jsem za úkol držet psy, aby neskákali na hosty. Možná si vzpomenete, že lilo a psi měli tlapy od bláta.“

	„Pane na nebi! Už mi to došlo. Takže to vy jste byla ten malý špunt. Všiml jsem si, jak pobíháte sem a tam, a říkal jsem si, co je to za zrůdičku.“

	„Můj manžel je známý svým vybraným vystupováním,“ poznamenala Monica. „Mnoha lidem připomíná Chesterfielda.“

	„Chtěl jsem nicméně dodat,“ pravil Rory důstojně, „že od té doby udělala obrovský pokrok a je živoucím důkazem toho, že by si člověk nikdy neměl zoufat. Ale nesetkali jsme se od té doby ještě někdy?“

	„Ano, asi o rok nebo dva později, když jste tu trávili léto. Zrovna jsem debutovala a řekla bych, že jsem byla ještě větší zrůdička než předtím.“

	Monica si povzdechla.

	„Debutovala! To rozkošné starobylé stadium přípravy uvedení na trh! Jakou nostalgii to v člověku vyvolá. Honem sundat brýle a rovnátka.“

	„A sáhnout po věcech, co umí vylepšit vepředu i vzadu, kde je to zrovna potřeba.“

	S touto poznámkou přispěchal Rory, a Monica na něho vrhla strohý pohled.

	„Co ty o tom víš?“

	„Nu, občas zajdu do oddělení dámského spodního prádla,“ opáčil Rory.

	Jill se zasmála.

	„Nejvíc si vzpomínám na ty trýznivé rodinné porady ohledně mých hokejových rukou. Dlouhé hodiny jsem se procházela s rukama ve vzduchu.“

	„A jak to dopadlo? Vyplatilo se to už?“

	„Vyplatilo?“

	Monica důvěrně ztišila hlas.

	„Tím myslí muže, zlatíčko. Ulovila jsi někoho kloudného?“

	„Myslím, že kloudný je. Vy to vlastně ještě nevíte, ale pohybujete se v poměrně vysokých kruzích. Osoba, kterou před sebou vidíte, není nikdo jiný než budoucí hraběnka z Rowcesteru.“

	Monica vykřikla nadšením.

	„To chceš říct, že jste se s Billem zasnoubili?“

	„Už to tak je.“

	„A kdy?“

	„Před několika týdny.“

	„To je nádhera. Nikdy by mě nenapadlo, že má Bill tolik rozumu.“

	„Mě taky ne,“ přitakal Rory svým taktním způsobem. „Musím úžasem nadzvednout obočí. Pokud si pamatuju, Bill se jako mladík zajímal vždycky spíš o plnější, vyvinutější typy. Byl jsem svědkem nejednoho jeho vášnivého románku se ženami, které vypadaly jako kříženci mezi vílami ze školních besídek a zápasnicemi ve volném stylu. Například jedna sboristka z Hipodromu –“

	Vzpomínání, které muselo mladou snoubenku nesmírně zajímat, však náhle přerušil výkřikem, když ho Monica zákeřně nakopla do kotníku.

	„Pověz mi, zlatíčko,“ pokračovala Monica. „Jak k tomu došlo? Zničehonic?“

	„Úplně zničehonic. Pomáhal mi dát krávě bolus –“

	Rory zamrkal. „Co?“

	„Bolus. Medikament. Dává se kravám. A než jsem se stačila vzpamatovat, popadl mě za ruku a říká: ‚Poslouchej, když už jsme u toho, vezmeš si mě?‘“

	„Jak děsivě mnohomluvné. Když žádal Rory o ruku mě, zeptal se jen: ‚Tak co?‘“

	„Ale trvalo mi tři týdny, než jsem se k tomu odhodlal,“ podotkl Rory. Čelo mu opět zkrabatily vrásky. Očividně opět nad něčím přemýšlel. „Ten bolus, o kterém jste hovořila. Není mi to moc jasné. Říkáte, že jste ho dávala krávě?“

	„Nemocné krávě.“

	„Ach tak, nemocné krávě? A právě tady zůstávám trochu na rozpacích. Potřeboval bych to trochu osvětlit. Proč jste dávala bolus nemocné krávě?“

	„Je to moje práce. Jsem místní zvěrolékařka.“

	„Cože?! Veterinářka?“

	„Přesně tak. S patřičnou aprobací. Dneska už pracuje každý.“

	Rory významně přikývl.

	„To je svatá pravda,“ řekl. „Já sám přikládám ruku k dílu.“

	„Rory dělá u Harrige,“ poznamenala Monica.

	„Vážně?“

	„Jsem vedoucí v oddělení hadic, sekaček a ptačích koupadel,“ vysvětloval Rory. „Ale to jen dočasně. Mezi lidmi už kolují vážné zvěsti, že budu povýšen do skla, bižuterie a porcelánu. A odtamtud je to jen krůček do oddělení dámského spodního prádla.“

	„Ty můj hrdino!“ Monica ho láskyplně políbila. „Vsadím se, že všichni zezelenají závistí.“

	Rorym tato představa hluboce otřásla.

	„Panenko skákavá, kdepak! Všichni přiběhnou, aby mi potřásli rukou a poplácali mě po rameni. Náš esprit de corps je něco úžasného. U Harrige platí: jeden za všechny a všichni za jednoho.“

	Monica se otočila zpátky k Jill.

	„A tatínkovi nevadí, že si běháš po venkově a dáváš medikamenty kravám? Jillin otec,“ vysvětlovala Rorymu, „je vrchní konstábl hrabství.“

	„To je hezké,“ řekl Rory.

	„Řekla bych, že proti tomu mohl mít námitky.“

	„Ale kdepak. Všichni někde pracujeme. Kromě mého bratra Eustace. Ten loni v zimě vyhrál při sázení, a hned se začal nosit jako páv. A teď se na zbytek rodiny dívá přes prsty. Pohybuje se v jiné dimenzi.“

	„Zatracený snob,“ zvolal Rory rozhořčeně. „Nesnáším třídní rozdíly.“

	Chtěl ještě něco dodat, protože došlo na téma, kde zastával nekompromisní stanoviska, ale v tu ránu se rozdrnčel telefon a Rory se začal polekaně rozhlížet.

	„Proboha! Nechcete mi přece říct, že ten starý brach zaplatil za telefon!“ zvolal užasle.

	Monica zvedla sluchátko.

	„Haló?… Ano, tady Rowcesterské opatství… Ne, lord Rowcester není zrovna doma. Mluvíte s jeho sestrou, lady Carmoyleovou. Číslo jeho vozu? To je pro mě novinka, že má vůz.“ Obrátila se na Jill. „Neznáš náhodou číslo Billova auta?“

	„Ne. Proč se ptá?“

	„Proč se ptáte?“ otázala se Monica do telefonu. Chvíli čekala, potom sluchátko položila. „Zavěsil.“

	„Kdo to byl?“

	„To neřekl. Nějaký hlas z neznáma.“

	„Neměl třeba Bill nehodu?“

	„Propánakrále, ten?“ divil se Rory. „Bill je prvotřídní řidič. Nejspíš někde musel koupit benzín a čerpadlář potřebuje vědět, komu to má připsat na účet. Ale člověka vždycky zneklidní, když se volající nepředstaví. V práci jsme měli chlapíka – zástupce vedoucího v džemech, omáčkách a masových konzervách –, kterému jednou v noci zavolal nějaký tajemný hlas, nechtěl se představit, ale abych to zkrátil –“

	Monica to udělala za něho.

	„Nech si to až po večeři, ty můj králi vypravěčů,“ řekla. „Pokud nějaká večeře vůbec bude,“ dodala pochybovačně.

	„Ale ano, večeře bude jaksepatří,“ odpověděla Jill, „a vsadím se, že se budete olizovat až za ušima. Bill má vynikající kuchařku.“

	Monica vytřeštila oči.

	„Kuchařku? V dnešní době? Tomu nevěřím. To mi za chvíli budeš tvrdit, že má i služebnou.“

	„Taky že má. Jmenuje se Ellen.“

	„Vzpamatuj se, děvče. Vždyť mluvíš z cesty. Služebné nemá nikdo.“

	„Bill ji má. A taky zahradníka. A komorníka. Báječného komorníka jménem Jeeves. A taky uvažuje, že zaměstná cídiče nožů a bot.“

	„Propánajána! To už vypadá, že jsme se octli v domě Agy Chána.“ Monica zamyšleně svraštila čelo. „Jeeves?“ zeptala se. „Proč mám pocit, že to jméno odněkud znám?“

	Rory přispěchal s vysvětlením.

	„Bertie Wooster. Ten má sluhu jménem Jeeves. Tohle bude pravděpodobně jeho bratr, strýček nebo někdo takový.“

	„Ne,“ Jill na to. „Je to tentýž člověk. U Billa je na základě dohody o půjčce a pronájmu.“

	„Ale jak se bez něj může Bertie u všech všudy obejít?“

	„Mám dojem, že se pan Wooster někam přestěhoval. Ať je to jak chce, Jeeves se tu jednoho dne objevil a řekl, že je ochotný nastoupit do služby, a Bill po něm tedy samozřejmě okamžitě sáhl. Je to učiněný poklad. Bill tvrdí, že je to ‚stará dobrá duše‘, a bůhví, co tím myslí.“

	Monica byla pořád ohromená.

	„Ale co finanční hledisko? To celému tomuto osazenstvu platí, nebo se na ně jen čas od času příjemně pousměje?“

	„Ovšemže platí. A nijak nešetří. Každé sobotu ráno jim hází měšce plné zlata.“

	„A kde ty peníze bere?“

	„Vydělává je.“

	„Netahej nás za nos. Bill nevydělal ani zlámanou grešli od doby, kdy dostával dvě pence za to, že polkl ricinový olej. Jak by si mohl přijít na takové částky?“

	„Vykonává nějakou práci pro zemědělskou komoru.“

	„Tam člověk moc nezbohatne.“

	„Zdá se, že Bill ano. Řekla bych, že je ve své práci tak úžasně dobrý, že mu platí víc než ostatním. I když nevím, co tam přesně dělá. Někam jezdí autem. Myslím, že na nějaké inspekce. Kontroluje všechny ty dotazníky. Počty mu nikdy moc nešly, takže s sebou vždycky vozí Jeevese.“

	„Tak to je báječné,“ zvolala Monica. „Bála jsem se, jestli třeba zas nezačal sázet na dostizích. V minulosti jsem si dělávala hlavu, jak se pořád honil z jednoho závodiště na druhé v tom svém šedém cylindru, pod kterým si nosil sendviče.“

	„Ne, kdepak, nic takového to být nemůže. Výslovně mi slíbil, že na koně už si v životě nevsadí.“

	„To je nanejvýš rozumné,“ ozval se Rory. „Čas od času mi nějaká ta sázka přirozeně nevadí. U Harrige se vždycky skládáme po pěti šilincích na větší dostihy. Šéfové větší hazard nevidí rádi.“

	Jill přešla k francouzskému oknu.

	„Ale už se tady nemůžu jen tak vybavovat,“ řekla. „Mám práci. Přišla jsem se podívat na Billova irského teriéra. Má horečku.“

	„Dej mu bolus.“

	„Natřu ho jednou novou americkou mastí. Má prašivinu. Ještě se uvidíme.“

	Jill se vydala na svou spasitelskou misi a Rory se obrátil k Monice. Jeho obvyklá apatičnost byla ta tam. Byl bdělý a ve střehu, jako Sherlock Holmes na stopě zločince.

	„Moke!“

	„Ano?“

	„Co si o tom myslíš, lásko?“

	„O čempak?“

	„O tom, jak se nám Bill nečekaně zahojil. Něco mi tu nehraje. Kdyby šlo jenom o komorníka, dalo by se to pochopit. Člověk by si řekl, že se mu tu maskuje nějaký realitní makléř. Ale co ta služebná, kuchařka a to auto, a propánakrále, jak to, že zaplatil za telefon?“

	„Vím, kam tím míříš. Je to divné.“

	„Je to víc než divné. Uvaž, jaká jsou fakta. Když jsem byl v Rowcesterském opatství naposledy, Bill trpěl běžnou krajní nouzí urozeného Angličana, kradl kočkám mléko a slídil u chodníků po špačcích. Přijedu dnes, a co tu nenajdu? Komorníci na každém rohu, služebné, kam se podíváš, kuchařky se přetlačují v kuchyni, všude samý irský teriér a vzduchem poletují senzační historky o cídičích nožů a bot. To je přímo… jak se to řekne?“

	„Já nevím.“

	„Ale ano, víš. Začíná to na ‚ne-‘.“

	„Neblahé? Nestoudné? Neduživé?“

	„Nevysvětlitelné. Přesně tak, nevysvětlitelné. Celá ta záležitost je dokonale nevysvětlitelná. Všechny ty řeči o zaměstnání u zemědělské komory jsou prostě humbuk. Se mzdou od zemědělské komory člověk přece nemůže dosáhnout tak úžasného postavení.“ Rory se odmlčel a chvíli setrvával v zamyšlení. „Přemýšlím, jestli se ten starý lišák nevydává do kraje jako loupežník.“

	„Nebuď hloupý.“

	„Jsou takoví. Třeba Raffles, jestli si vzpomínáš. Ten se na to dal a udělal si z toho výnosný obchod. Nebo co když někoho vydírá?“

	„Ale no tak, Rory.“

	„Předpokládám, že tím si člověk taky přijde na pěknou sumičku. Poohlédneš se po nějakém zámožném ňoumovi a vyšťouráš tajemství, která skrývá před světem, pak mu pošleš dopis, kde mu sdělíš, že všechno víš a aby nechal deset tisíc liber v malých bankovkách pod druhým milníkem na silnici do Londýna. Až peníze utratíš, pumpneš ho o dalších deset. Postupem času si přijdeš na pěkný balík, který by elegantně vysvětlil všechny tyhle komorníky, služebné a tak podobně.“

	„Kdybys tolik neplácal a radši vynesl tašky nahoru, na světě by bylo hned líp.“

	Rory se nad jejími slovy zamyslel, až pochopil, co mu sděluje.

	„Chceš, abych vynesl ty tašky nahoru?“

	„Ano.“

	„Jak je libo. U Harrige říkáme: ‚Vždycky k službám.‘“

	Opět se rozezvonil telefon. Rory ho šel zvednout.

	„Haló?“ Prudce sebou trhl. „Kdo? Dobrý bože! Dobře. Teď není doma, ale až ho uvidím, vyřídím mu to.“ Zavěsil. Tvář mu opanoval vážný výraz. „Moke,“ vydechl, „možná mi příště uvěříš, a až budu zase spřádat svoje teorie, už se mi nebudeš vysmívat. Volali z policejní stanice.“

	„Policejní stanice?“

	„Chtějí mluvit s Billem.“

	„O čem?“

	„To neříkali. Ani by to neřekli, to dá přece rozum. Zákon o služebním tajemství, znáš to. Ale už kolem něho utahují smyčku, lásko, už utahují smyčku.“

	„Nejspíš po něm jenom chtějí, aby předal ceny při nějakých policejních závodech.“

	„To pochybuju,“ namítl Rory. „Ale klidně se tou myšlenkou koj, když ti to udělá dobře. Říkalas, abych odnesl ty tašky nahoru? Bude to vcukuletu. Pojď, můžeš mě při tom povzbuzovat.“
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	Poté co odešli, narušovaly nějakou dobu klid letního večera pouze tupé nárazy způsobované vynášením zavazadel nahoru. I ty však utichly a v Rowcesterském opatství se opět rozhostilo ospalé ticho. Potom se zpočátku slabě, ale postupně stále hlasitěji začalo z dálky ozývat kuckání automobilu. Po chvíli ustalo a francouzským oknem vstoupil do salonu mladý muž. Zapotácel se, ztěžka oddychuje jako zajíc, jenž rozpálen štvanicí lační po chladivé bystřině, a pak vytáhl pouzdro a jal si roztržitě zapalovat cigaretu, jako by ho něco tížilo na mysli.

	Nebo na tom, co by se dalo za jeho mysl volně označit. William, devátý hrabě z Rowcesteru, byť pronikavě milý a milovaný všemi, kdo ho znali, nebyl žádný duševní velikán. Od jeho nejútlejšího věku si byli jeho nejbližší vědomi, že třebaže srdce má nezpochybnitelně na pravém místě, citelně se mu nedostává oněch maličkých šedých buněk, a panovala všeobecná shoda, že laureát příští Nobelovy ceny se určitě nebude jmenovat Bill Rowcester. V klubu Trubců, jehož členem byl od odchodu ze školy, se soudilo, že v otázce intelektu mu náleží místo někde mezi Freddiem Widgeonem a Pongem Twistletonem, tedy poměrně nízko v tabulce. Našli se dokonce tací, kteří zastávali názor, že má IQ ještě nižší než Barmy Fotheringay-Phipps.

	Proti tomu je třeba postavit skutečnost, že stejně jako ostatní příslušníci jeho rodu byl kromobyčejně pohledný, ačkoli ti, kteří mu tuto přednost přiznávali, by nejspíš svá stanoviska přehodnotili, kdyby ho viděli v současném stavu. Kromě nadmíru křiklavého kostkovaného saka s vyboulenými objemnými kapsami a karmínové kravaty s modrými podkovami, z níž šla pozorovatelům hlava kolem, se totiž honosil velkou černou klapkou přes levé oko a na horním rtu pak ryšavým knírem kartáčového či smetákového typu. V hladce vyholeném světě, v němž dnes žijeme, se takto takřka tropicky bujný knír vidí jen zřídkakdy a dlužno podotknout, že jen zřídkakdy ho vidět někdo chce.

	Černá klapka a ryšavý knír jsou sice vážné vady na kráse, ale to, že v devátém hraběti smysl pro důstojné vzezření zcela neustrnul, demonstroval křečovitý úlek, upomínající na skok baletního tanečníka, kterému se hned vzápětí neubránil, když na sebe bloumaje po místnosti znenadání popatřil ve staromódním zrcadle zavěšeném na stěně.

	„Panenko skákavá!“ vyhrkl a ucukl.

	Roztřesenými prsty si klapku seškubl a vrazil ji do kapsy, strhl si ze rtu bujný porost a vysoukal se ze saka. Sotva tak učinil, přešel k francouzskému oknu, vyklonil se a přidušeným, spikleneckým hlasem zavolal.

	„Jeevesi!“

	Nedočkal se odpovědi.

	„Haló, Jeevesi, kde vás mám?“

	Opět ticho.

	Bill zahvízdal jednou, dvakrát. S polovinou těla stále vykloněnou z francouzského okna nepřestával hvízdat, když tu se za ním otevřely dveře, v nichž se objevila impozantní postava.

	Muž, jenž vešel – či spíše se vtetelil – do salonu, byl vysoký, černovlasý a majestátní. Mohl to být nějaký ušlechtilý velvyslanec nebo nepříliš starý velekněz nějakého kultivovaného a důstojného náboženství. V očích se mu zračila inteligence a v jemně řezané tváři feudální touha být k službám. Působil dojmem komorníka, který poté, co si dlouhá léta rozvíjel mozek pravidelnou konzumací rybího masa, nyní dychtí poskytnout tento mozek k dispozici svému mladému pánovi. Přes ruku nesl přehozený svrchník střízlivé barvy a vázanku s nevtíravým vzorem.

	„Hvízdal jste, pane?“ otázal se.

	Bill se prudce otočil.

	„Jak jste se tam kčertu dostal, Jeevesi?“

	„Zajel jsem s vozem do garáže, pane, a potom jsem se odebral do komnat pro služebnictvo. Váš plášť, pane.“

	„Ach, děkuji. Vidím, že jste se převlékl.“

	„Považoval jsem to za vhodné, pane. Když jsme zabočili do cílové rovinky, onen muž nebyl daleko za námi a každou chvíli by nás mohl poctít svou návštěvou. Pokud by se na prahu setkal s komorníkem v kostkovaném obleku a s falešným knírem, nelze vyloučit, že by mohl pojmout jisté podezření. Rád vidím, že si vaše lordstvo ráčilo sundat onu poněkud nápadnou kravatu. Vytváří sice výtečnou atmosféru na závodišti, do soukromého života se však příliš nehodí.“

	Bill se při pohledu na onen odporný doplněk neubránil zachvění.

	„Tu ohavnost jsem nemohl nikdy ustát, Jeevesi. Samá podkova. Ukliďte ji někam. I to sako.“

	„Jak je libo, pane. Jako vhodný dočasný úkryt nám poslouží tato truhlice.“ Jeeves převzal sako i kravatu a zamířil k elegantní staré dubové truhle, cennosti přecházející již dlouhou dobu z jedné rowcesterské generace na druhou. „Ano,“ odtušil, „hloubkou se studni nevyrovná, ni šíří vratům chrámovým. Ale postačí.“

	Oba znepokojivé předměty pečlivě složil, vložil je do truhly a zavřel nad nimi víko. I tento jednoduchý úkol provedl s klidnou důstojností, která by ohromila každého diváka o něco méně rozrušeného než William Rowcester. Vypadal jako zástupce světové velmoci kladoucí věnec na hrob zesnulého panovníka.

	Nicméně Bill, jak již bylo řečeno, byl jaksepatří rozrušený. Zamýšlel se nad poznámkou, která před chvílí splynula ze rtů tohoto velikána.

	„Co myslíte tím, že by nás mohl poctít svou návštěvou?“ zeptal se. Představa, že by měl uvítat onoho brunátného pána se silným hlasem, který mu hřímavě spílal celou cestu z epsomského závodiště, mu byla veskrze nepříjemná.

	„Nelze vyloučit, že si povšiml a vryl do paměti číslo našeho vozu, pane. Jak se vaše lordstvo jistě ráčí pamatovat, byl v situaci, kdy si mohl dlouho zevrubně prohlížet naši poznávací značku.“

	Bill sklesle zapadl do křesla a otřel si z čela krůpěj potu. Tato eventualita, jak by to nazval Jeeves, mu na mysl dosud nepřišla. Když s ní byl nyní obeznámen, připadal si jako harpunovaný mrož.

	„Proboha, na to jsem nepomyslel. Potom si zjistí jméno majitele a přižene se sem jako vítr, viďte?“

	„Indicie by tomu nasvědčovaly, pane.“

	„Pánbůh s námi, Jeevesi!“

	„Věru tak, pane.“

	Bill si opět k čelu přiložil kapesník.

	„Co si počnu, když to udělá?“

	„Doporučil bych vašemu lordstvu, aby zaujalo nonšalantní postoj a tvrdilo, že o této záležitosti nemá pražádného povědomí.“

	„Bezpochyby s lehkým zasmáním, že ano?“

	„Přesně tak, pane.“

	Bill si lehké zasmání zkusil. „Jak to znělo, Jeevesi?“

	„Absolutně nedostatečně, pane.“

	„Spíš jako předsmrtný chropot?“

	„Tak, pane.“

	„Budu si to muset párkrát nacvičit.“

	„Hned několikrát, pane. Bude nezbytně nutné, abyste působil přesvědčivě.“

	Bill rozmrzele kopl do podnožky.

	„Jak po mně v tomto stavu můžete chtít, abych působil přesvědčivě?“

	„Jsem si dobře vědom, že je vaše lordstvo vyvedeno z rovnováhy.“

	„Jsem celý rozechvělý. Viděl jste někdy medúzu, kterou zasáhla větrná smršť?“

	„Nikoliv, pane, takové podívané jsem nebyl nikdy svědkem.“

	„Třese se. Tak jako já.“

	„Není divu, že se vaše lordstvo po tak trýznivé zkušenosti cítí rozrušeně.“

	„Trýznivá zkušenost, to je to pravé slovo, Jeevesi. Odhlédnu-li od strašlivého nebezpečí, v němž jsme se octli, ten chvatný úprk byl vyloženě potupný.“

	„Neoznačil bych naše nedávné počínání za chvatný úprk, pane. Použil bych spíše obrat ‚strategický ústup‘. Jde o uznávaný vojenský manévr, a když si takový krok žádala situace, uchylovali se k němu všichni velcí stratégové. Nepochybuji, že jím občas nepohrdl ani generál Eisenhower.“

	„Ale tomu se nejspíš nikdy nehnal v patách nakvašený sázkař, který mu z plna hrdla nadával do podvraťáků.“

	„To nejspíš nikoliv, pane.“

	Bill se zamyslel. „Zabolelo mě to označení, Jeevesi.“

	„To si dovedu živě představit, pane. Byť lze namítnout, že je bezvýznamné, bezdůvodné a bezpodstatné, jak se domnívám, že zní náležitý právní termín. Jak vaše lordstvo několikrát prohlásilo během naší riskantní cesty domů, jste pevně rozhodnut toto pána vyplatit.“

	„To samozřejmě jsem. O tom není sporu. Chci mu přirozeně vysolit všechno do poslední pence. Jde tu přece o… o co, Jeevesi?“

	„O noblesse oblige, pane.“

	„Přesně tak. V sázce je rowcesterská čest. Ale na to, abych, krucinál, sehnal tři tisíce liber dva šilinky a šest pencí, potřebuju čas.“

	„Tři tisíce pět liber dva šilinky a šest pencí, pane. Vaše lordstvo zapomíná na původní pětilibrovku toho pána.“

	„To tedy zapomínám. Vy jste si ji strčil do kapsy a odešel jste s ní.“

	„Přesně tak, pane. Tím se celková částka vaší pohledávky vůči tomuto kapitánu Biggarovi –“

	„Tak se jmenoval?“

	„Ano, pane. Kapitán C. G. Brabazon-Biggar mladší, Lovecký klub, Northumberland Avenue, Londýn WC2. Ve funkci pomocníka vašeho lordstva jsem jeho jméno a adresu napsal na stvrzenku, která je nyní v jeho vlastnictví. Bankovka, kterou mi odevzdal a kterou jsem náležitě převzal coby zplnomocněný zástupce vašeho lordstva, navyšuje vaši pohledávku na tři tisíce pět liber dva šilinky a šest pencí.“

	„Panebože!“

	„Ano, pane. Není to zanedbatelná částka. Leckterý chuďas by tři tisíce pět liber dva šilinky a šest pencí přivítal s vděčností.“

	Bill sykl. „Byl bych rád, Jeevesi, kdybyste našel způsob, jak tato slova pořád neopakovat.“

	„Jak je libo, pane.“

	„Mám je v duši vyvedené nádhernými barvami.“

	„O tom nepochybuji, pane.“

	„Kdo to řekl, že až umře, v srdci bude mít vyryto nějaké slovo?“

	„Královna Marie, pane, předchůdkyně velké královny Alžběty. Tím slovem bylo ‚Calais‘ a mělo vyjádřit rozmrzelost, již cítila po ztrátě onoho města.“

	„Až tedy umřu, což bude zanedlouho, budu-li se takto cítit i nadále, otevřte mé tělo, Jeevesi –“

	„Spolehněte se, pane.“

	„– a vsadím se s vámi o pár liber, že v mém srdci najdete vyryto ‚tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí‘.“

	Bill se postavil a horečnatě se jal přecházet po místnosti.

	„Jak lze dát dohromady takovouhle sumu, Jeevesi?“

	„Bude ji třeba našetřit, pane.“

	„O tom nepochybuji. To ale zabere dlouhá léta.“

	„Kapitán Biggar na mě působil dojmem netrpělivého člověka.“

	„Nemusíte mi to pořád připomínat, Jeevesi.“

	„Jistě, pane.“

	„Soustřeďme se na současnost.“

	„Ano, pane. Mějme na paměti, že každý prožívá jen přítomnost – tento okamžik: všechny ostatní chvíle jsou dílem prožity, dílem v neznámu.“

	„Cože?“

	„Marcus Aurelius, pane.“

	„Vážně? No, jak už jsem říkal, soustřeďme myšlenky na to, co se stane, když sem zničehonic vtrhne ten Biggar. Myslíte, že mě pozná?“

	„Kloním se k názoru, že nikoliv, pane. Knír a klapka přes oko vytvořily velice účinné maskování. Za posledních několik měsíců jsme se koneckonců setkali s několika pány, kteří vaše lord stvo velice dobře znají –“

	„A ani jeden z nich mě nepoznal.“

	„Ne, pane. Nicméně se obávám, že s ohledem na známá fakta musíme považovat dnešní epizodu za komplikaci. Je zjevně nemožné, abychom se své práci věnovali i zítra při Derby.“

	„Těšil jsem se, že si při Derby namastíme kapsy.“

	„Já rovněž, pane. Ale po tom, k čemu došlo, se obávám, že veškeré naše dostihové aktivity musíme na blíže nespecifikovanou dobu považovat za přerušené.“

	„Myslíte, že bychom nemohli riskovat ještě jeden nájezd?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Samozřejmě chápu, co tím chcete říct. Pokud se zítra ukážeme v Epsomu, první člověk, na kterého narazíme, bude náš kapitán Biggar –“

	„Přetne nám cestu jako Apollyon. Přesně tak, pane.“

	Bill si prohrábl rozcuchané vlasy.

	„Kdybych jen neutratil ty peníze, co jsme vydělali v Newmarketu!“

	„Právě, pane. Ze všech smutných slov, jež byla vyslovena či napsána, jsou nejsmutnější tato: ‚Kéž by se to nestalo.‘ Whittier.“

	„Varoval jste mě, abychom nenechali příliš klesnout kapitál.“

	„Měl jsem pocit, že nejsme připraveni podstupovat velká rizika. Proto jsem vaše lordstvo tak důrazně nabádal, aby nepřijímalo kapitánovu druhou sázku. Měl jsem neblahé tušení. Pravděpodobnost, že vyhrajete na dvojku při takovém kursu, není sice veliká, ale když jsem viděl, jak nás Whistlerova Matka míjí cestou k startovní čáře, uvědomil jsem si, jak mnou prochvívá neklid. Ty dlouhé nohy, ten mocný zadek –“

	„Přestaňte, Jeevesi!“

	„Jak si přejete, pane.“

	„Snažím se na Whistlerovu Matku nemyslet.“

	„To naprosto chápu, pane.“

	„Co byl u všech čertů zač ten Whistler?“

	„Proslulý krajinář, portrétista a figurální malíř, pane, narozený roku 1834 v Lowellu, stát Massachusetts. Jeho Portrétu mé matky z roku 1872 si cognoscenti mimořádně cení a francouzská vláda ho roku 1892 zakoupila pro Lucemburskou galerii v Paříži. Jeho díla se vyznačují osobitým charakterem a vynikají křehkou barevnou harmonií.“

	Bill poněkud chroptivě vydechl.

	„Křehkou, říkáte?“

	„Ano, pane.“

	„Chápu. Děkuji za vysvětlení. S tou jeho barevnou harmonií jsem si strašlivě lámal hlavu.“ Bill se uklidnil. „Jeevesi, kdyby došlo k nejhoršímu a Biggar mě odhalil, nemohl bych získat čas odvoláním se na zákon o hrách a sázkách?“

	„Obávám se, že nikoliv, pane. Vy jste tomu pánovi vzal peníze. Šlo tedy o finanční transakci.“

	„Takže máte dojem, že by to vypadalo na lapák?“

	„Tuším, že ano, pane.“

	„A vás by zabásli taky, jako mého pomocníka?“

	„S největší pravděpodobností, pane. Nejsem si v této věci úplně jistý. Musel bych se poradit se svým právníkem.“

	„Nade mnou by však sklapla klec?“

	„Ano, pane. Nicméně mám za to, že tresty nejsou přehnaně přísné.“

	„Ale pomyslete na tisk. Devátý hrabě z Rowcesteru, jehož předkové se vyznamenali v bitvě u Agincourtu, vzal roha ze závodiště v Epsomu s nepříčetným sázkařem v patách. Pro novináře to bude terno.“

	„Nemůže být pochyb, že okolnosti vašeho působení jakožto bookmakera v sektoru pro veřejnost bude věnována značná publicita.“

	Bill, který opět začal přecházel po salonu, se zarazil uprostřed kroku a upřel na svého komorníka vyčítavý pohled.

	„A kdo mi navrhl, abych začal působit jako bookmaker v sektoru pro veřejnost? Vy, Jeevesi. Nechci být krutý, ale musíte uznat, že tento nápad vzešel z vaší hlavy. Vy jste byl –“

	„Fons et origo mali, pane? Uznávám, že v tomto máte pravdu. Ale pokud si vaše lordstvo ráčí vzpomenout, vězeli jsme v poněkud svízelné situaci. Shodli jsme se, že s ohledem na blížící se sňatek vašeho lordstva je nezbytně nutné navýšit váš skromný příjem, a jali jsme se v telefonním seznamu procházet seznam živností ve snaze nalézt profesi, již by si mohlo vaše lordstvo osvojit. Jen kvůli tomu, že se nám do okamžiku, kdy jsme dospěli k písmu V, nenaskytla žádná vhodná možnost, přišel jsem faute de mieux s návrhem veřejného bookmakera.“

	„Cože?“

	„Faute de mieux, pane. To je francouzský obrat. My bychom řekli ‚z nedostatku čehokoli lepšího‘.“

	„Ti Francouzi jsou ale pitomci! Proč nemůžou mluvit anglicky?“

	„Spíš než zkritizovat by si možná zasloužili politovat, pane. Bezpochyby se na tom podepsala výchova v útlém věku. Jak už jsem tedy říkal, připadalo mi to jako příhodné řešení vašich obtíží. Domnívám se, že ve Spojených státech amerických se bookmakeři považují za osoby poněkud podřadnější jakosti a jsou dokonce pronásledováni policií, nicméně v Anglii je situace zcela odlišná. Zde k nim vzhlížíme a nadbíháme jim. Existuje jistá myšlenková škola, která je považuje za novou aristokracii. Vydělávají velké spousty peněz a další uspokojení čerpají ze skutečnosti, že neplatí daň z příjmu.“

	Bill si zkormouceně povzdechl.

	„I my jsme si až do Newmarketu přicházeli na pěkné peníze.“

	„To ano, pane.“

	„A kde jsou teď?“

	„Věru, kde, pane?“

	„Neměl jsem tolik utrácet za zvelebování domu.“

	„To ne, pane.“

	„A byla chyba, že jsem zaplatil svému krejčímu.“

	„Ano, pane. Člověk se nemůže ubránit dojmu, že tam jste to poněkud přehnal. Jak poznamenal onen starý Říman: ne quid nimis.“

	„Ano, to bylo neuvážené. Ale řekl bych, že teď už nad tím nemá cenu brblat.“

	„To ne, pane. Prst píše, běží podle řádky –“

	„No tak!“

	„– tvůj důvtip žel je na něj krátký; ta slova slzy ani zbožnost již nikdy nesvedou vzít zpátky. Co jste říkal, pane?“

	„Jen jsem vás chtěl požádat, abyste toho nechal.“

	„Zajisté, pane.“

	„Nemám na to náladu.“

	„Ovšem, pane. Promluvit mě přiměla toliko přiléhavost tohoto citátu – z díla perského básníka Omara Chajjáma. Přemítám, zda bych vám mohl položit jednu otázku, pane.“

	„Jakoupak, Jeevesi?“

	„Je si slečna Wyvernová vědoma, že je vaše lordstvo profesionálně spjato s dostihovým světem?“

	Bill se při pouhé zmínce o něčem takovém zachvěl jako osika.

	„Řekl bych, že ne. Kdyby to věděla, stihlo by ji sedmapadesát záchvatů. Vnukl jsem jí naopak představu, že jsem zaměstnán u zemědělské komory.“

	„Což je sbor nanejvýš úctyhodných pánů.“

	„Ve skutečnosti jsem jí to tolika slovy nesdělil. Nechal jsem v pokoji poházené formuláře zemědělské komory a dal si záležet, aby si jich všimla. Věděl jste, že kromě těch sedmnácti dotazníků vydávají ještě sto sedmdesát devět dalších tiskopisů?“

	„Nikoli, pane. Toho jsem si vědom nebyl. Svědčí to o velkém zanícení.“

	„O nesmírném zanícení. Ti hoši se můžou přetrhnout.“

	„Jistě, pane.“

	„Ale držme se tématu, kterým je nutnost, aby se slečna Wyvernová tuto strašlivou pravdu nikdy nedozvěděla. Mělo by to fatální následky. Na úsvitu našeho zasnoubení mě ohledně mých sklonů tu a tam si dopřát nějakou tu sázku důrazně obeznámila se svým stanoviskem, a já jsem jí místopřísežně slíbil, že už si na koně nevsadím. Vím, mohl byste namítnout, že působit jako bookmaker v sektoru pro veřejnost není úplně totéž co sázet, ale pochybuji, že byste pro tento názor získal i slečnu Wyvernovou.“

	„Ten rozdíl je vskutku zřejmý, pane.“

	„Pokud se dozví, jaká je skutečnost, všechno by bylo ztraceno.“

	„Nerozezněly by se svatební zvony.“

	„To by se bezesporu nerozezněly. Než bych řekl ‚Copak, copak‘, vrátila by mě tam, odkud mě vzala. Takže když se začne vyptávat, nic jí nevyzraďte. Ani kdyby vám mezi prsty zasunovala hořící zápalky.“

	„Tato eventualita není příliš pravděpodobná, pane.“

	„Dost možná. Já jen říkám, že ať se děje co se děje, Jeevesi, ani muk.“

	„Na mne se můžete spolehnout, pane. Geniálními slovy Plinia mladšího –“

	Bill pozvedl ruku. „Varuji vás, Jeevesi.“

	„Jak si přejete, pane.“

	„Plinius mladší mě nezajímá.“

	„Jistě, pane.“

	„Chcete-li znát můj názor, můžete Plinia mladšího vzít a uložit ho tam, kam si opice odkládá ořechy.“

	„Zajisté, pane.“

	„A teď mě nechte, Jeevesi. Musím se věnovat vážnému hloubání. Doneste mi whisky s omezeným množstvím sody.“

	„Jak je libo, pane. Hned se o to postarám.“

	Jeeves se ze salonu vytratil s výrazem uctivé lítosti a Bill se posadil a položil si hlavu do dlaní. Ze rtů se mu vydral bezútěšný povzdech. Ten zvuk se mu zamlouval, a tak si dopřál ještě jeden.

	Právě se chystal ke třetímu nádechu, který natahoval až z chodidel, když tu se vedle něho ozval hlas.

	„Pane na nebi, Bille. Co se proboha stalo?“

	U křesla stála Jill Wyvernová.
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	V čase, který uplynul od jejího odchodu ze salonu, vetřela Jill americkou mast do srsti irského teriéra Mikea, prohlédla kuchařčinu zlatou rybku, která vyvolala v kuchyni nervozitu, když odmítla sníst mravenčí vajíčka, a uskutečnila rutinní návštěvu u prasat a krav, přičemž jedné z nich aplikovala bolus. Do domu se vrátila s příjemným vědomím splněného úkolu a radostným očekáváním rozhovoru se svým milovaným, který, jak se domnívala, už musí být doma z inspekcí, jimiž ho pověřovala zemědělská komora, a v náladě na příjemnou výměnu něžnůstek. Protože ačkoli si zemědělská komora uvědomuje, jak neobyčejně kvalitního zaměstnance získala, a přeje si (zcela přirozeně) vyždímat ho po pracovní stránce do poslední kapky, je natolik humánní, aby tomuto ubohému peónovi v době večerního koktejlu dopřála volno.

	Když ho tedy našla, jak úpí s hlavou v dlaních, utrpěla mírný šok.

	„Co se proboha stalo?“ zopakovala svou otázku.

	Bill se křečovitým pohybem vymrštil z křesla. Onen milovaný hlas, který k němu zčistajasna promluvil, když se domníval, že prodlévá sám se svým žalem, na něho zapůsobil jako cirkulárka, kterou mu někdo přiložil k zadní části těla. Větší úlek by nepocítil, ani kdyby před sebou spatřil kapitána C. G. Brabazona-Biggara mladšího z Loveckého klubu na Northumberland Avenue. Vytřeštil na Jill oči a roztřásl se po celém těle. Jeevesovi, pokud by byl přítomen, by připomněl Macbetha, jenž popatřil na Banquova ducha.

	„Stalo?“ vyhrkl a na začátek slova přidal ještě několik dalších S.

	Jill na něho hleděla se zasmušilým, hloubavým výrazem v očích. Uměla se dívat oním přímým, upřímným pohledem typickým pro řadu dívek, který se Billovi zpravidla velmi líbil. Ale v dané chvíli by si vystačil s něčím, co by se mu nezarývalo do nitra duše jako do ruda rozžhavený nebozez. Pocit viny v muži na přímé, upřímné pohledy vyvolává alergii.

	„Stalo?“ zeptal se a tentokrát slovo pronesl již úsečněji a rázněji. „Co tím myslíš, co se stalo? Nic se nestalo. Proč se ptáš?“

	„Úpíš tu jako mlhová siréna.“

	„Ach tak. Trpím slabou neuralgií.“

	„Bolí tě hlava?“

	„Ano, už dlouho jsem cítil, jak to na mě jde. Měl jsem docela vyčerpávající odpoledne.“

	„Copak, lidé nestřídají správně plodiny? Nebo se rodí méně selat?“

	„Moje hlavní dnešní potíž,“ odpovídal Bill malátně, „se týkala koní.“

	Do Jillina pohledu se vkradl podezíravý výraz. Když šlo o jejího milého, stejně jako všechny hodné dívky i ona v sobě měla rázem něco z detektiva.

	„Ty ses dal znovu na sázení?“

	Bill vyvalil oči.

	„Já?“

	„Dal jsi mi slavnostní slib, že to neuděláš. Ach, Bille, ty jsi ale trouba. Dohlížet na tebe je složitější než se starat o soubor cvičených tuleňů. Nechápeš, že tím jen vyhazuješ peníze? Nedokážeš si už konečně vtlouct do té zabedněné hlavy, že sázkaři nemají proti bookmakerům sebemenší šanci? Já vím, že lidé pořád básní o tom, jak uhádli neuvěřitelné dvojky a na jedinou pětilibrovku vyhráli tisíce, ale ve skutečnosti k tomu nikdy nedojde. Cos to říkal?“

	Bill neřekl nic. Zvuk, který mu sklouzl ze zkřivených rtů, bylo jen slabé zasténání hodné citově labilního Indiána přivázaného ke kůlu.

	„Někdy k nim dojde,“ pravil dutě. „Slyšel jsem o takových případech.“

	„Jenže tobě by se to stát nemohlo. Koně ti štěstí nikdy nepřinesou.“

	Bill se otřásl. Představa, že se pomalu opéká nad ohněm, náhle nabyla neobyčejné živosti.

	„Ano,“ řekl. „To už mi došlo.“

	Jill se na něho zadívala přímějším a pronikavějším pohledem než doposud.

	„Tak s pravdou ven, Bille. Vsadils v Oaks na špatného koně?“

	Tato otázka byla v tak diametrálním rozporu s tím, k čemu ve skutečnosti došlo, že se Bill lehce napřímil.

	„Ovšemže ne.“

	„Dal bys za to ruku do ohně?“

	„V tom už jsem.“

	„V Oaks sis tedy na nic nevsadil?“

	„Namouduši ne.“

	„Tak co se tedy stalo?“

	„Už jsem ti to řekl. Bolí mě hlava.“

	„Chudáčku můj. Můžu ti něco donést?“

	„Ne, děkuji. Jeeves už mi nese whisky se sodou.“

	„Udělal by ti dobře polibek, než se jí dočkáš?“

	„Zachránila bys tím jeden lidský život.“

	Jill ho políbila, ale roztržitě. Jako by nad něčím uvažovala.

	„Jeeves jezdil dneska s tebou, co?“ zeptala se.

	„Ano. Ano, Jeeves byl se mnou.“

	„Na ty své výpravy ho nikdy nezapomeneš přizvat.“

	„To ne.“

	„Kam jezdíte?“

	„Po lidech.“

	„A co děláte?“

	„Všechno, co je třeba.“

	„Rozumím. Co ta hlava?“

	„Je to trochu lepší, díky.“

	„Výborně.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Mě taky před lety bolívala,“ podotkla Jill.

	„Hodně?“

	„Docela hodně. Byla to muka.“

	„Člověku to nepřidá, co?“

	„To bezpochyby. Ale,“ pokračovala Jill sílícím hlasem, v němž začínaly zaznívat ostřejší tóny, „při svých bolestech, kdy mi hlava přímo třeštila, jsem nikdy nevypadala jako uprchlý vězeň, který se krčí v křoví, poslouchá štěkot barvářů a nepřestává uvažovat, kdy mu na zadní část kalhot dopadne ruka trestajícího boha. Přesně tak teď vypadáš ty. Vina ti kouká z očí. Kdybys mi teď řekl, že jsi spáchal vraždu a děláš si starosti, protože sis najednou vzpomněl, žes pořádně neukryl tělo, nepřekvapilo by mě to. Bille, naposledy se tě ptám, co se stalo?“

	„Nic se nestalo.“

	„To mi neříkej.“

	„To ti říkám.“

	„Netrápí tě nic?“

	„Vůbec nic.“

	„Jsi veselý a bezstarostný jako skřivánek na letní obloze?“

	„Ještě veselejší a bezstarostnější.“

	Rozhostilo se další ticho. Jill se kousala do rtu a Bill si přál, aby to nedělala. Na dívce kousající se do rtu není samozřejmě nic vulgárního či ponižujícího, ale je to podívaná, z níž nemůže být snoubenec zavalený starostmi nikdy šťastný.

	„Bille, pověz mi,“ řekla Jill. „Co si myslíš o manželství?“

	Bill pookřál. Měl pocit, že načala mnohem zajímavější téma.

	„Myslím, že je to mimořádně skvělá instituce. Ovšem za podmínky, že mužská polovička získá někoho, jako jsi ty.“

	„Lichotky si nech od cesty. Mám ti říct, co si o něm myslím já?“

	„Jen do toho.“

	„Myslím, že pokud mezi mužem a dívkou neexistuje absolutní důvěra, byli by blázni, kdyby nad sňatkem začali vůbec uvažovat, protože jestli před sebou mají něco skrývat a nesdělovat si svá trápení, jejich manželství dřív nebo později ztroskotá. Manžel a manželka by si měli všechno říkat. Mě by nikdy ani nenapadlo, abych před tebou něco tajila, a jestli tě to zajímá, je mi nanic při pomyšlení, že se mi nechceš svěřit se svými potížemi, ať už za nimi vězí cokoliv.“

	„Já žádné potíže nemám.“

	„Ale máš. Nevím sice, co se stalo, ale i krátkozraký krtek, který ztratil brýle, by viděl, že trpíš. Když jsem sem vešla, mohl ses uúpět k smrti.“

	Billovo sebeovládání, dnes těžce zkoušené, nakonec tlaku neodolalo.

	„K čertu s tím vším,“ zahřímal, „proč bych nemohl úpět? Aspoň myslím, že v Rowcesterském opatství úpění v tuto hodinu nikdo nezakázal. Dal bych nevím co, kdybys mě mohla nechat na pokoji,“ pokračoval a pomalu se dostával do varu. „Kdo si myslíš, že jseš? Policejní vyšetřovatel, co vyslýchá nějakou krysu z podsvětí? Vsadím se, že za chvíli se mě začneš ptát, kde jsem byl v noci jednadvacátého února. Nebuď tak příšerně zvědavá.“

	Jill byla děvče od rány, a děvčatům od rány stačí k nažhavení málo.

	„Nevím, jestli si to uvědomuješ,“ pravila ledovým hlasem, „ale když si plivneš do dlaní a dáš se do toho, bude z tebe prvotřídní mrcha.“

	„To mi říkáš pěkné věci.“

	„Vždyť je to pravda,“ opáčila Jill. „Chováš se jako hulvát. A jestli chceš vědět, co si myslím,“ pokračovala a začínala se dostávat do varu, „řekla bych, že ses někde zapletl s nějakou odpornou ženštinou.“

	„Ty ses zbláznila. Kde bych se, krucinál, mohl s nějakou odpornou ženštinou setkat?“

	„Dovedu si představit, že se ti k tomu nabízejí nekonečné příležitosti. Vždycky odjíždíš autem, někdy i na celý týden. Co já vím, klidně můžeš někde trávit čas s nějakými trajdami.“

	„Na trajdu bych se nepodíval, ani kdybys mi ji přinesla na talíři obloženou řeřichovým salátem.“

	„Nevěřím ti.“

	„Jestli mě paměť neklame, byla jsi to ty,“ kontroval Bill, „kdo tu před zhruba dvěma a půl vteřinami vykřikoval na celé kolo, jak je nutné, aby mezi námi panovala absolutní důvěra. Ženské!“ zvolal Bill hořce. „Ženské! Panebože, co je to za plémě!“

	Do této komplikované situace vstoupil Jeeves se sklenicí na tácku.

	„Vaše whisky se sodou, pane,“ oslovil Billa tónem, jakým by mohl prezident Spojených států amerických pronést k zasloužilému občanovi: „Převezměte ode mne tuto kongresovou medaili.“

	Bill převzal posilující nápoj s vděčností.

	„Děkuji vám, Jeevesi. Přišla v pravý čas.“

	„A sir Roderick a lady Carmoyleová jsou v tisové aleji a ptají se, zda je možné s vámi mluvit, pane.“

	„Pane na nebi! Rory a Moke? Kde se tu vzali? Myslel jsem, že Moke je na Jamajce?“

	„Pokud vím, lady Carmoyleová se vrátila dnes ráno a sir Roderick dostal u Harrige za účelem jejího doprovodu dovolenou z rodinných důvodů. Vyjádřili přání, abych vaše lordstvo informoval, že pokud se vám to hodí, rádi by s vámi hovořili ještě před příjezdem paní Spottsworthové.“

	„Před čím koho? Kdo je u všech všudy paní Spottsworthová?“

	„Americká dáma, s níž se lady Carmoyleová seznámila v New Yorku, pane. Je zde dnešního večera očekávána. Z toho, co lady Carmoyleová a sir Roderick říkali, jsem vyrozuměl, že existuje jistá naděje, že paní Spottsworthová koupí tento dům.“

	Bill zůstal nevěřícně hledět.

	„Že koupí dům?“

	„Ano, pane.“

	„Tento dům?“

	„Ano, pane.“

	„Myslíte Rowcesterské opatství?“

	„Ano, pane.“

	„Vy mě taháte za nos, Jeevesi.“

	„To bych se nikdy neopovážil, pane.“

	„Chcete mi upřímně říct, že tato uprchlice z jakéhosi amerického blázince, kde byla držena do chvíle, než se jí podařilo utéct s falešnými vousy, má vážně v úmyslu zaplatit hotově za Rowcesterské opatství?“

	„Takto jsem pochopil poznámky lady Carmoyleové a sira Rodericka, pane.“

	Bill se zhluboka nadechl.

	„Tak to mě podržte. To jen dokazuje, že na světě jsou všelijací lidé. Hodlá se tu zdržet?“

	„Něco takového jsem vyrozuměl, pane.“

	„Potom byste mohl odnést ty dva kbelíky, do kterých chytáte vodu pod světlíkem na horní chodbě. Nepůsobí nejlepším dojmem.“

	„Ano, pane. Zatlačím také několik dalších připínáčků do tapety. Kam myslíte, že byste mohl paní Spottsworthovou umístit?“

	„Měla by dostat pokoj Královny Alžběty. Je nejlepší, který tu máme.“

	„Ano, pane. Do komínového průduchu umístím drátěnou přepážku, abychom netopýrům, kteří se tam uhnízdili, zabránili v přístupu dovnitř.“

	„Bohužel jí nemůžeme poskytnout koupelnu.“

	„Obávám se, že nikoliv.“

	„Ale kdyby si vystačila se sprchou, mohla by se postavit pod světlík na horní chodbě.“

	Jeeves našpulil rty.

	„Mohu-li něco navrhnout, pane, v tomto duchu se není radno vyjadřovat. Vaše lordstvo by se mohlo zapomenout a podobnou poznámku utrousit i na doslech paní Spottsworthové.“

	Jill, která stála u francouzského okna a s planoucíma očima vyhlížela ven, se otočila a nyní uchváceně poslouchala. Nesmírný hněv, který byl příčinou toho, že svého snoubence označila za hulváta, ji nadobro opustil. S touto skvělou novinou se nemohl měřit. Pokud šlo o Jill, válka byla u konce.

	S Jeevesovou výtkou z celého srdce souhlasila.

	„Ano, ty můj hejle,“ řekla. „To tě nesmí ani napadnout. Ach, Bille, není to úžasné? Kdyby to vyšlo, budeš mít dost peněz, aby sis mohl koupit farmu. Nepochybuji, že by se nám jako hospodářům dařilo: já jako zvěrolékařka a ty se všemi svými odbornými agronomickými znalostmi.“

	„Jakými znalostmi?“

	Jeeves si odkašlal.

	„Domnívám se, pane, že slečna Wyvernová naráží na skutečnost, že jste nabyl nemalých zkušeností coby zaměstnanec zemědělské komory.“

	„Ach tak, ano. Už rozumím. Ovšem, ano, zemědělská komora. Děkuji vám, Jeevesi.“

	„Za málo, pane.“

	Jill svou představu dál rozvíjela.

	„Kdybys z té paní Spottsworthové dokázal vymámit nějakou vážně zajímavou částku, mohli bychom začít budovat prvotřídní stádo. To vynáší úplně nejvíc. Přemýšlím, kolik bys tak za ten dům mohl dostat.“

	„Obávám se, že to nebude nijak závratná suma. Jde to s ním z kopce.“

	„Kolik budeš požadovat?“

	„Tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí.“

	„Cože?!“

	Bill zamrkal.

	„Promiň. Myslel jsem na něco jiného.“

	„Ale kde jsi přišel k tak podivné sumě?“

	„To já nevím.“

	„Musíš to vědět.“

	„Nevím.“

	„Musel jsi k ní mít nějaký důvod.“

	„Dotyčná suma, slečno, vyvstala v průběhu dnešního odpoledne v souvislosti s výkonem práce jeho lordstva pro zemědělskou komoru,“ vysvětlil Jeeves uhlazeně. „Vaše lordstvo si může vzpomenout, že jsem v oné chvíli poznamenal, jaká je to zvláštní částka.“

	„To jste opravdu poznamenal, Jeevesi.“

	„Proto vaše lordstvo řeklo ‚Tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí.‘“

	„Ano, proto jsem řekl ‚Tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí.‘“

	„Mám za to, že podobné poblouznění není nikterak neobvyklé. Mohu-li to navrhnout, pane, myslím, že by bylo radno se bez dalšího meškání odebrat do tisové aleje. Čas kvapí.“

	„Ovšem, ano. Čekají na mě přece. Půjdeš se mnou, Jill?“

	„Nemohu, drahoušku. Musím se věnovat svým pacientům. Musím jet až do Stoveru podívat se na Mainwaringovic pekinéze, ačkoli si myslím, že se těší výtečnému zdraví. Ten pes je nepředstavitelný hypochondr.“

	„Ale na večeři přijdeš?“

	„Samozřejmě. Nemohu se dočkat. Už se mi sbíhají sliny.“

	Jill vyšla francouzským oknem ven. Bill si otřel čelo. Vyšlo to o vlásek. „Teď jste mě vytáhl ze štychu, Jeevesi,“ oddychl si. „Kdybyste neměl tak bystrý mozek, na všechno by přišla.“

	„Jsem rád, že jsem mohl posloužit, pane.“

	„Ještě chvilku, a ženská intuice by se rozjela na plné obrátky a dosáhla výsledku, který by ohromil zbytek lidstva. Vy jíte hodně ryb, viďte, Jeevesi?“

	„Poměrně dost, pane.“

	„Bertie Wooster mi to často opakoval. Říkal, že baštíte mořské jazyky a sardinky jako na běžícím pásu, a váš gigantický intelekt připisuje účinkům fosforu. Prý vám už stokrát umožnil vytáhnout ho za pět minut dvanáct z bryndy. Na vaše skvělé nadání pěje samou chválu.“

	„Pan Wooster uměl mou skromnou intervenci ve svých záležitostech vždy příjemně ocenit, pane.“

	„Pořád mi ale uniká, proč vás vlastně nechal jít. Když jste ke mně tehdy přišel a řekl, že jste bez práce, zůstal jsem jak opařený. Napadlo mě jediné vysvětlení, totiž že mu šplouchlo na maják… nebo mu na něj šplouchlo víc než obvykle. Nebo jste se s ním pohádal a složil funkci?“

	Jeeves se zatvářil, jako by mu tato domněnka vyrazila dech.

	„Ale kdepak, pane. Moje vztahy s panem Woosterem jsou i nadále stejně srdečné, naše dočasné odloučení si však vyžádaly okolnosti. Pan Wooster navštěvuje školu, která studentům nedovoluje zaměstnávat osobní komorníky.“

	„Školu?“

	„Instituci, pane, jež má naučit aristokraty, jak se starat sami o sebe. Pan Wooster, byť se jeho finance stále těší dobrému zdraví, má dojem, že je moudré myslet na budoucnost pro případ, že by se společenská revoluce projevovala se stále větší intenzitou. Pan Wooster… nedokážu se o tom zmínit, aniž bych dal najevo jisté pohnutí… se v současné době učí látat ponožky. V kursu, který navštěvuje, se obeznámí s čištěním bot, látáním ponožek, stlaním a základy vaření.“

	„Jémináčku! To jsou pro Bertieho určitě samé novinky.“

	„Ano, pane. Pan Wooster bezpochyby zakouší obrovský přerod v něco skvělého a líbezného. To cituji našeho stratfordského barda. Chce si vaše lordstvo dopřát ještě jednu rychlou whisky se sodou, než vejde ve styk s lady Carmoyleovou?“

	„Ne, nesmíme meškat ani vteřinu. Co jste to říkal před chvilkou o času, Jeevesi?“

	„Že kvapí, pane.“

	„Kvapí?“

	„Ano, pane.“

	„No, když myslíte. Já bych řekl, že někdy přímo pádí. Tak pojďme.“

	„Jistě, pane.“
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	Ode dveří hostince U husy a okurky odjela paní Spottsworthová s poněkud zvířenými myšlenkami. Setkání s kapitánem C. G. Brabazonem-Biggarem mladším ji zanechalo v mocném pohnutí.

	Paní Spottsworthová byla žena, která přikládala značnou důležitost tomu, co méně citliví lidé lehkomyslně zavrhovali jako nahodilost nebo shodu okolností. Ona na náhodu nevěřila. V jejím slovníku nebylo pro shodu okolností místo. Byla toho názoru, že podobné věci jsou člověku předurčeny. Měla proto pocit, že nepředvídaný návrat bílého lovce do jejího života je možné vysvětlit výhradně za přesvědčení, že v duchovním světě probíhá promyšlená a pečlivě organizovaná práce.

	Došlo k němu navíc v mimořádně významném okamžiku.

	A. B. Spottsworth, jenž s ní rozmlouval prostřednictvím spiritistické tabulky, před pouhými dvěma dny poznamenal – poté co se zmínil, že se má velice dobře a jí spousty ovoce –, že je nejvyšší čas, aby pomyslela na opětovný sňatek. Nemá přece smysl, namítal, aby s bankovním kontem přetékajícím penězi vedla osamělý život. Žena potřebuje partnera, tvrdil, a dodal, že Cliff Bessemer, se kterým si onoho rána vyměnil několik slov v údolí světla, zastává stejný názor. „A rozumnějšího člověka, než je starý dobrý Cliff Bessemer, abys pohledala,“ podotkl.

	A když se ho vdova otázala: „Ale Alexi, cožpak vám s Cliftonem by můj nový sňatek nevadil?“, A. B. Spottsworth, jak už měl ve zvyku, odpověděl nehledanými, pečlivě vyslovovanými slovy: „Ovšemže ne, ty hlupačko. Běž do toho, holka.“

	A kdo se to vzápětí po této dramatické konverzaci neobjeví jako na zavolanou? Muž, který ji miloval se silným, mlčenlivým zanícením od prvního okamžiku, kdy se setkali. To nemohlo být jen tak. Člověka by napadlo, že po přechodu na onen svět se ze zesnulých pánů Bessemera a Spottswortha stali jasnovidci.

	Vzhledem k tomu, že kapitán Biggar, jak jsme viděli, svou lásku nevyjádřil, nýbrž mlčením jak červem v poupěti si dal hlodat lící nach, se snad zdá zvláštní, že paní Spottsworthová mohla o jeho pocitech vůbec něco vědět. Ale takovou věc žena vždycky pozná. Když uvidí muže, který se zakucká a zčervená jako rozpačitá pivoňka, jakmile se s ní střetne pohledem nad antilopím steakem na limetkové omáčce, záhy v duchu určí přesnou diagnózu jeho stavu.

	Opakovaný výskyt těchto jevů během loučení před hostincem U husy a okurky mimoto jasně dosvědčoval, že vášeň kavalírského kapitána časem ani trošku neochladla. Paní Spottsworthová si nemohla nepovšimnout vyjeveného pohledu jeho pronikavých modrých očí, sytějšího odstínu jeho rumělkových lící a toho, jak od začátku do konce jejich rozmluvy šoupal svýma sloníma nohama. Pokud ji stále nepovažoval za strom, na němž viselo ovoce jeho života, Rosalinda Spottsworthová byla vedle jak ta jedle. Trochu ji překvapilo, že se nedočkala ničeho na způsob vášnivého vyznání. Ale copak mohla vědět, jakými zásadami se ten chlapík řídí?

	Při cestě příjemnou southmoltonshirskou krajinou si uvědomovala, že v myšlenkách u kapitána C. G. Biggara dlouze prodlévá.

	Při jejich prvním setkání v Keni zjistila, že ji na něm něco přitahuje, a o dva dny později se tento nesmělý zájem proměnil v poměrně vroucí obdiv. Žena prostě musí chovat v úctě muže, který je schopen bez meškání zvednout mohutnou gibbsovku ráže .505 a roztrhat na cucky útočícího buvola. A od úcty je k lásce stejný krůček jako z oddělení skla, bižuterie a porcelánu do oddělení dámského spodního prádla. Měla pocit, jako by kapitán vystoupil přímo z knih Ernesta Hemingwaye, pro jehož drsné, ostřílené, neohrožené postavy měla vždycky slabost. Jelikož byla sama duchovně založená, u mužů ji přitahovala drsnost a neohroženost. Clifton Bessemer tyto vlastnosti zosobňoval. Zosobňoval je i A. B. Spottsworth. Clifton Bessemer se u ní poprvé kladně zapsal tím, jak srolovanými novinami na večírku v ateliéru, kde se poprvé setkali, zabil útočící mouchu; v případě A. B. Spottswortha jiskra vzplála, když ho jednoho odpoledne uslyšela při rozhovoru s pařížským taxikářem, který vyjádřil nespokojenost s výší obdrženého jízdného.

	Když paní Spottsworthová projela mohutnou branou Rowcesterského opatství a vydala se dlouhou příjezdovou cestou k domu, začínala mít dojem, že na světě by ji mohly potkat mnohem horší věci než navázání známosti s kapitánem Biggarem. Žena potřebuje ochránce, a může si najít lepšího ochránce než muže, který se bez okolků pustí do pronásledování raněného lva ve vysoké trávě? Jistě, ranění lvi většinou do běžného manželského života nevstupují, ale ženu potěší, když ví, že kdyby se jim nějaký náhodou přichomýtl do cesty, může nechat celou záležitost s důvěrou na bedrech svého chotě.

	Věřila, že organizace přípravných prací nebude nikterak složitá. Na to, aby přivedla tohoto silného, vášnivého muže do varu, by mělo stačit několik laskavých slůvek a pár rozněžnělých pohledů. Na rozněžnělé pohledy reagují muži z divočiny vždycky pohotově.

	Jeden takový pohled si právě cvičila ve zpětném zrcátku, když vyjela ze zatáčky a před očima jí nenadále vyvstalo Rowcesterské opatství. Na kapitána Biggara prozatím zapomněla. Nedokázala myslet na nic jiného než na to, že právě našla dům svých snů. S pastelovými zdmi žhnoucími v paprscích zapadajícího slunce a okny třpytícími se jako démanty jí připadal jako palác z pohádky. Její domečky v Pasadeně, v Carmelu a v New Yorku, na Floridě, v Maine a Oregonu měly všechny něco do sebe, ale tenhle skvost je porážel na hlavu. Domy typu Rowcesterského opatství vždy vypadají nejlépe zvenku a z jistého odstupu.

	Zastavila a zůstala sedět v autě jako u vytržení.

	* * *

	Rory a Monica, unaveni čekáním v tisové aleji, potkali Billa cestou zpátky do domu. Všichni tři se tedy vydali do salonu, kde nyní rokovali o vyhlídkách rychlého odprodeje domu tomuto Santa Clausovi v sukních z druhého břehu Atlantiku. Bill, třebaže se po podané whisky se sodou cítil o trochu lépe, byl stále silně rozrušený. Svýma vypoulenýma očima a škubajícími se končetinami by vyvolal zájem nejednoho lékaře, pakliže by byl přítomen.

	„Existuje nějaká naděje?“ otázal se rozechvělým hlasem připomínajícím invalidu upoutaného na lože, který se obrací s dotazem na ošetřujícího lékaře.

	„Já myslím, že ano,“ řekla Monica.

	„Ne,“ řekl Rory.

	Monica manžela zpražila pohledem.

	„Při tom dámském obědě v New Yorku jsem nabyla dojmu,“ pravila, „že si mě oťukává. Potom jsem spustila agitační kanonádu a jednoznačně jsem ji nalomila. Teď jí zbývá zasadit poslední úder. Až přijede, nechám tě s ní o samotě, abys na ni mohl uplatnit svůj vyhlášený šarm. Uhraň ji svou osobností.“

	„Uhranu,“ opáčil Bill zaníceně. „Budu jako holoubek, který vrká hrdličce. Pohraju si s ní jako se strunným nástrojem.“

	„To určitě udělej, protože jestli ten obchod vyjde, očekávám provizi.“

	„Dostaneš ji, moje milá, žádný strach. Odvděčím se ti tisíceronásobně. V patřičnou dobu ti přede dveřmi stanou sloni obtěžkaní zlatem a velbloudi s nákladem drahokamů a vzácného koření.“

	„A co opice, slonovina a pávi?“

	„Ti tam budou taky.“

	Rory, praktický, střízlivý obchodník, se nad těmito vizemi jenom ušklíbal.

	„To myslíš vážně?“ zeptal se. „Celá tahle záležitost mi připadá mimořádně diskutabilní. I za předpokladu, že je tato žena mdlého rozumu, nevidím důvod, proč by měla za dům, jako je Rowcesterské opatství, zaplatit bůhvíjak horentní sumu. Už jen proto, že k němu nepatří žádný z bývalých statků.“

	„To je pravda,“ přitakal Bill poněkud ochable. „A park je v majetku místního golfového klubu. Zbývá jen dům a zahrada.“

	„Ano, zahrada. A o zahradě víme všichni své, je to tak? Před chviličkou jsem Moke říkal, že zatímco v létě je voda pod zahradou –“

	„Mlč, prosím tě,“ okřikla ho Monica. „Nevidím důvod, Bille, proč bys za něj nemohl dostat patnáct tisíc liber. Možná i dvacet.“

	Bill pookřál jako zalitá květina.

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ovšemže si to nemyslí,“ pronesl Rory. „Jen se ti pokouší zvednout náladu, což je od ní jako od sestry velmi hezké. Za to si jí vážím. Pod odstrašujícím zevnějškem se skrývá něžné srdce. Ale dvacet tisíc liber za dům, kterého se štítí i propuštění mladiství zločinci? To je absurdní. Je to přežitek z dávných časů. Sto čtyřicet sedm pokojů!“

	„To je dům, jak má být,“ namítla Monica.

	„Je to plesnivá barabizna,“ opáčil Rory neochvějně. „Renovace by stála fůru peněz.“

	To byla Monica nucena uznat.

	„V tom máš nejspíš pravdu,“ řekla. „Ale paní Spottsworthová je přesně ten typ ženy, která by za tímhle účelem dokázala utratit klidně milion. Všimla jsem si, žes to tu trochu vylepšil,“ obrátila se na Billa.

	„To je jen kapka v moři.“

	„Dokonce ses vypořádal s tím zápachem nad schodištěm v prvním patře.“

	„Však mě to taky stálo.“

	„Zdroje vyschly?“

	„Jsem úplně na dně.“

	„Tak kde se tu kčertu vzali všichni ti komorníci a služebné?“ udeřil na něho Rory jako státní žalobce. „Ta kraví spasitelka Jill –“

	„Jill není žádná kraví spasitelka.“

	Rory zvedl ruku, aby ho zarazil.

	„Ať je kraví spasitelka nebo ne, faktem zůstává, že nás tady právě ohromovala popisem všech předností tvé domácnosti, které v nás vyvolaly dojem Babylonu těsně před pádem. Čety komorníků, sbory služebných, závratné množství kuchařek, a do toho tu létají historky o čističích nožů a bot… Když odešla, svěřil jsem se Monice s domněnkou, zda sis nezačal vydělávat na živobytí jako loupe… Už vím, na co jsme zapomněli, miláčku. Ještě jsme Billovi neřekli o té policii.“

	Bill nadskočil asi stopu vysoko, a když přistál, roztřásl se po celém těle.

	„Policie? Co je s policií?“

	„Volal ti nějaký číman z místní četnické stanice. Chlupatí tě chtějí vyzpovídat.“

	„Co tím myslíš, vyzpovídat?“

	„Natáhnout na skřipec,“ vysvětloval Rory. „Podrobit tě křížovému výslechu. A předtím volal ještě někdo. Nějaký tajemný muž, který se ani nepředstavil. Chvíli tady s Monikou po telefonu špásoval.“

	„Ano, mluvila jsem s ním,“ řekla Monica. „Měl hlas, který zněl, jako by jedl špenát s pískem. Pídil se po poznávací značce tvého auta.“

	„Cože?!“

	„Nepřejel jsi náhodou někomu krávu? Pokud vím, dnes je to velmi vážný přečin.“

	Bill se nepřestával nekontrolovaně třást.

	„Chceš říct, že někdo chtěl znát poznávací značku mého auta?“

	„Přesně to jsem řekla. Proč, co se stalo, Bille? Jsi vyděšený jak králík před nedělí.“

	„Úplně bílý a roztřesený,“ souhlasil Rory. „Jako ratlík.“ Položil švagrovi na rameno laskavou ruku. „Bille, svěř se mi. Upřímně. Proč po tobě jde policie?“

	„Po mně žádná policie nejde.“

	„No, spíš bych řekl, že se nemůže dočkat, až se jí dostaneš do spárů. Hlavou mi bleskla teorie,“ pokračoval Rory, „– tebe, Moke, jsem s ní seznámil, jestli si vzpomínáš –, že sis našel nějakého zámožného ňoumu, který před světem skrývá nějaké tajemství, a začal jsi ho tak trochu vydírat. Možná to tak je, možná není, ale jestli je, teď je ta správná chvíle, aby ses nám svěřil, kamaráde. Jsi mezi přáteli. Moke je shovívavá, já jsem shovívavý. Vím sice, že na vydírání se policie dívá trochu skrz prsty, ale já sám na něm nic špatného nevidím. Je to rychlý zisk prakticky bez režie. Kdybych měl syna, vážně bych uvažoval, jestli bych ho nenechal v tomto oboru vyučit. Takže jestli po tobě bobíci jdou a chtěl bys pomoct s odjezdem ze země dřív, než začnou hlídat přístavy, stačí říct, a my už –“

	„Paní Spottsworthová,“ oznámil Jeeves ode dveří a Bill vzápětí znovu, už poněkolikáté nadskočil.

	Na zjevení, které vstoupilo do salonu, celý sinalý vytřeštil oči.
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	Paní Spottsworthová vplula do salonu se sebejistotou ženy, která ví, že má patřičný klobouk, patřičné šaty, patřičné boty a patřičné punčochy a ve spolehlivých cenných papírech má uloženo dvaačtyřicet milionů dolarů, a Billovi, se zpustlým domem na prodej, měl pohled na ni dodat naději. Nebylo totiž pochyb, že vypadá přesně jako dáma, která nakupuje zpustlá anglická venkovská sídla ve velkém, aniž se nad těmito akvizicemi nějak zvlášť zamýšlí.

	Bill však myšlenkami u obchodních transakcí nebyl. Ty mu zalétly o několik let nazpět a nyní prodlévaly na francouzské Riviéře, kde se s touto ženou setkal a – tuto skutečnost před sebou nedokázal skrýt – také neobyčejně sblížil.

	Všechno se samozřejmě odehrálo v naprosté nevinnosti – několik projížděk za svitu luny, pár společných koupelí a přátelských konverzací v rezidenci Eden Roc a obvyklé výměny zdvořilostí typické pro francouzskou Riviéru –, Bill však měl přesto pocit, že hrozí vážné nebezpečí, že nově příchozí vnese do jejich vztahu závan nostalgie po starých dobrých časech, což je to poslední, po čem by toužil mladý muž v přítomnosti své snoubenky – která navíc dala najevo, že chová jistá znepokojivá podezření.

	Paní Spottsworthová do Billova života vtrhla jako naprosto nečekané a bolestné překvapení. V Cannes nabyl dojmu, že se jmenuje Bessemerová, ale v místech jako Cannes si člověk přirozeně s příjmeními hlavu příliš neláme. Vzpomněl si, že ji vždy oslovoval Rosie a ona jemu – tu se otřásl – říkala Bumbrlíku. Před očima mu vystal zřetelný, leč neblahý obrázek Jilliny tváře v okamžiku, kdy při večeři uslyší, jak ho paní Spottsworthová tímto jménem oslovuje. Jakýmsi nepochopitelným nedopatřením se Jill o své známé z Riviéry dosud opomněl zmínit a nyní viděl, že by vysvětlení mohla docela dobře žádat.

	„Moc ráda tě zase vidím, Rosalindo,“ řekla Monica. „Hlavně že jsi sem dokázala najít cestu. Když člověk sjede z hlavní silnice, může to být docela problém. Můj muž, sir Roderick Carmoyle. A tohle je –“

	„Bumbrlíku!“ zvolala paní Spottsworthová s veškerým zanícením své velkorysé povahy. Bylo zjevné, že nadšení vyvolané tímto nenadálým shledáním je poněkud jednostranné, v jejím případě mu však nestálo nic v cestě.

	„Cože?“ hlesla Monica.

	„Pan Belfry a já jsme staří přátelé. Poznali jsme se před lety v Cannes, kdy jsem byla ještě paní Bessemerová.“

	„Bessemerová!“

	„Nedlouho poté můj choť vstoupil na onen svět v důsledku přímé srážky s nákladním vozem plným pivních láhví na dálnici do Jericha. Jmenoval se Clifton Bessemer.“

	Monica vrhla na Billa potěšený a blahopřejný pohled. O paní Bessemerové z Cannes věděla naprosto všechno. Byla si dobře vědoma, že její bratr zamotal paní Bessemerové hlavu jako nikdo předtím, a mohl snad mít mladý muž s domem na prodej lepší základ, na kterém by postavil svůj obchod?

	„Tak to je hezké,“ pravila nakonec. „Určitě si budete mít o čem povídat. Ale bratr už není pan Belfry, nýbrž lord Rowcester.“

	„Změnil si jméno,“ vysvětloval Rory. „Jde po něm policie a bylo nezbytné, aby se skryl za falešnou identitou.“

	„Neplácej hlouposti, Rory. Prostě přišel k titulu,“ opravila ho Monica. „Víš, jak to v Anglii chodí. Nějak začneš, a potom někdo umře a z tebe je rázem jiný člověk. Náš strýček, lord Rowcester, natáhl bačkory a Bill po něm dědil, takže Belfrye poslal k vodě a stal se Rowcesterem.“

	„Chápu. Ale pro mě to bude vždycky Bumbrlík. Jak se máš, Bumbrlíku?“

	Bill se konečně zmohl na slovo, ačkoli jich nebylo mnoho a ta, která pronesl, zněla poněkud chraptivě.

	„Mám se dobře, děkuji… ehm… Rosie.“

	„Rosie?“ zvolal Rory užasle, a jelikož byl dítě přírody, nikterak se nesnažil své překvapení skrývat. „Slyšel jsem dobře, že jsi řekl Rosie?“

	Bill na něho upřel ledový pohled.

	„Jméno paní Spottsworthové, jak jsi už zjistil z obvykle dobře informovaného zdroje – čili od Moke –, je Rosalinda. Všichni její přátelé – dokonce i známí od vidění, jako jsem já – jí říkají Rosie.“

	„Ach tak,“ opáčil Rory. „No ovšem. Přirozeně.“

	„Známí od vidění!“ zaúpěla paní Spottsworthová bolestně.

	Bill si tahal za kravatu.

	„Tím myslím mladíky, kteří tě znají jen tak, že se s tebou setkali v Cannes a podobně.“

	„Cannes!“ zvolala paní Spottsworthová nadšeně. „Moje drahé, slunečné, nevázané, rozkošné Cannes! To byly časy, Bumbrlíku! Pamatuješ –“

	„Ano, ano,“ chlácholil ji Bill. „Všechno to bylo přímo úžasné. Nedáš si sklenku, sendvič, doutník nebo něco takového?“

	Z celé duše teď blahořečil Mainwaringovic pekinézovi za to, že je tak zapřisáhlý hypochondr, aby odloudil Jill až na druhý konec hrabství. Věřil, že než se vrátí, paní Spottsworthová se zklidní a v otázce starých dobrých časů už nebude tak nevázaná. Zhostil se tudíž úkolu její nadšení poněkud zmírnit.

	„Je mi potěšením uvítat tě v Rowcesterském opatství,“ pravil formálně.

	„Ano, doufám, že se ti tu líbí,“ přidala se Monica.

	„V životě jsem neviděla báječnější místo!“

	„To myslíte vážně? Já bych ho nazval spíš starou plesnivou zříceninou,“ poznamenal Rory rozvážně a měl štěstí, že si nevšiml manželčina pohledu. „Chátrá už několik staletí. Vsadím se, že když zatřepete těmi závěsy, vyletí z nich hejno netopýrů.“

	„Patina času!“ vydechla paní Spottsworthová. „To miluji.“ Zavřela oči. „‚Za chůze po vás budou chňapat nebožtíci ve dvanácti řadách za sebou,‘“ šeptala.

	„Příšerná představa,“ ohradil se Rory. „Podle mého by už i dvě chňapající mrtvoly byly trochu moc.“

	Paní Spottsworthová znovu oči otevřela. Usmála se.

	„Povím vám něco hodně zvláštního,“ řekla. „Když jsem vstoupila do hlavních dveří, zasáhlo mě to tak silně, že jsem se musela na okamžik posadit. Váš komorník se domníval, že je mi špatně.“

	„Doufám, že není.“

	„Ne, ani v nejmenším. Prostě mě to všechno nějak… zmohlo. Uvědomila jsem si, že jsem tu už někdy byla.“

	Monica se zatvářila zdvořile vyjeveně. Vysvětlení záhady zůstalo tudíž na Rorym.

	„Aha, takže turistka?“ začal. „Jedna duše z těch davů, které sem přicházely za letních měsíců každý pátek, aby se tu za šilink porozhlédly. Dobře si na ně vzpomínám z doby, kdy jsme spolu chodili. Říkávali jsme jim čumilové. Přijížděli v autokarech a na koberec drobili oříškovou čokoládu. Ne že by tím ty koberce ovšem přišly k nějaké újmě. S tím vším už je teď ale konec, viď, Bille? Řekl bych, že očumovat už tu není co. Zesnulý lord Rowcester,“ vysvětloval návštěvnici, „všechny svoje nejlepší věci rozdal Američanům, a v celém domě teď není nic, co by stálo za řeč. Před chviličkou jsem své ženě říkal, že zdaleka nejlepší způsob, jak se vypořádat s Rowcesterským opatstvím, by bylo ho spálit.“

	Monice se ze rtů vydralo slabé zaúpění. Pozvedla oči k nebesům, jako by je žádala, aby do tohoto muže udeřila bleskem. Pokud si její Roderick takto představoval prodej zboží zákazníkům, byl zázrak, že se mu podařilo udat jedinou hadici, sekačku nebo ptačí koupadlo.

	Paní Spottsworthová zavrtěla hlavou se shovívavým úsměvem.

	„Ne, kdepak, nechtěla jsem říct, že jsem tu byla ve své současné tělesné schránce. Měla jsem na mysli předchozí inkarnaci. Jsem totiž rotacionistka.“

	Rory chápavě přikývl.

	„Ano, už vím. Bratrstvo Losů, zednáři a tak. Viděl jsem je na obrázcích, v těch legračních kloboucích.“

	„Ne, to máte na mysli rotariány, já jsem rotacionistka, což je něco zcela jiného. My věříme, že se každou devátou generaci rodíme jako jeden z našich předků.“

	„Devátou?“ otázala se Monica a začala počítat na prstech.

	„Mystický devátý dům. Sire Rodericku, vy jste určitě četl Zarathustrovu Zend Avestu, viďte?“

	„Obávám se, že nikoliv. Je to dobré?“

	„Řekla bych, že dokonalé.“

	„Připíšu si to na seznam knih, co si chci vypůjčit z knihovny,“ řekl Rory. „Je to od Agathy Christie, viďte?“

	Monica se už dopočítala.

	„Devátá… To by znamenalo, že jsem lady Barbara, největší coura za vlády Karla II.“

	Paní Spottsworthová zůstala užasle hledět.

	„To znamená, že bych ti měla říkat lady Barbaro a optat se tě na tvou poslední milostnou pletku.“

	„Kéž bych si tak na ni vzpomněla. Podle toho, co jsem o Barbaře slyšela, by to nejspíš stálo za to.“

	„Opalovala se nahá?“ zeptal se Rory. „Nebo se spíš zdržovala doma?“

	Paní Spottsworthová opět zavřela oči.

	„Cítím tu působení jistých sil,“ řekla. „Dokonce slyším slabý šepot. Jak zvláštní, přijít do domu, který jste naposledy navštívili před třemi sty lety. Pomyslete na všechny ty životy, které se v těchto starobylých zdech vedly. Jsou tu, všude kolem nás, a vytvářejí v tomto rozkošném prastarém domě fascinující auru.“

	Monica pohlédla na Billa.

	„Máme to v kapse,“ zašeptala.

	„Co?“ opáčil Rory silným, energickým hlasem. „Co máme v kapse?“

	„Ty mlč, proboha.“

	„Ale co máme v té – Au!“ Začal si mnout nakopnutý kotník „Ach tak, ovšem. Už chápu, co tím myslíš.“

	Paní Spottsworthová si přejela rukou čelo. Zdála se být ponořena v jakémsi mediálním transu.

	„Jako bych si vybavovala nějakou kapli. Máte tu kapli?“

	„Jen zříceninu,“ odpověděla Monica.

	„To jí říkat nemusíš, miláčku,“ vyplísnil ji Rory.

	„Já to věděla. A je tu Dlouhá chodba.“

	„To je pravda,“ přitakala Monica. „V osmnáctém století v ní došlo k souboji. Ve stěnách jsou ještě vidět díry po kulkách.“

	„A na podlaze musí být tmavé skvrny. Tohle místo je určitě plné duchů.“

	Monica cítila, že tuto představu musí paní Spottsworthové okamžitě vypudit z mysli.

	„Ach ne, to se neboj,“ zvolala zvesela. „V Rowcesterském opatství nic takového nenajdeš,“ a s překvapením si všimla, že na ni návštěvnice hledí velkýma zkormoucenýma očima jako holčička, která se právě dozvěděla, že po večeři nedostane zmrzlinu.

	„Ale já chci duchy,“ zabědovala paní Spottsworthová. „Já musím mít duchy. Přece mi nechcete říct, že tu není ani jeden.“

	Rory hned ochotně přispěchal s odpovědí.

	„V přízemí tu máme něco, čemu se říká strašidelný záchod,“ řekl. „Čas od času, když není nikdo nablízku, znenadání spláchne, a když se v rodině očekává něčí smrt, splachuje pořád dokola. Ale nevíme, jestli je to nějaký přízrak, nebo jen pokažený ventil.“

	„To bude nejspíš poltergeist,“ opáčila paní Spottsworthová a zdálo se, že je trochu zklamaná. „K žádným viditelným manifestacím nedochází?“

	„Myslím, že ne.“

	„Co to plácáš, Rory?“ ohradila se Monica. „A co lady Agatha?“

	Paní Spottsworthová se na ni zvídavě zadívala.

	„Kdo byla lady Agatha?“

	„Manželka sira Caradoka Křižáka. Několikrát byla spatřena v té pobořené kapli.“

	„Úžasné, úžasné,“ rozplývala se paní Spottsworthová. „A teď mi dovolte, abych vás zavedla do Dlouhé chodby. Neříkejte mi, kde je. Schválně jestli ji sama najdu.“

	Zavřela oči, přitiskla si prsty ke spánkům, chvíli se soustředila, oči zase otevřela a vydala se na cestu. Právě když došla ke dveřím, objevil se Jeeves.

	„Promiňte, pane.“

	„Ano, Jeevesi?“

	„V souvislosti se psem paní Spottsworthové, pane, bych byl vděčen za instrukce ohledně doby krmení a typu stravy.“

	„Pomona je ve svých chutích velmi liberální,“ pravila paní Spottsworthová. „Obvykle večeří v pět, ale nedělá z toho žádnou vědu.“

	„Děkuji, madam.“

	„A teď se musím soustředit. Podstupuji zkoušku.“ Paní Spottsworthová si opět položila prsty na spánky. „Následuj mne, Moniko. I ty, Bumbrlíku. Zavedu vás přímo do Dlouhé chodby.“

	Procesí prošlo dveřmi a Rory, poté co si je změřil svým typickým, dlouhým, důkladným pohledem, se s pokrčením ramen otočil na Jeevese.

	„Pěkně trhlá, viďte?“

	„Vskutku se zdá, že se tato dáma poněkud odchyluje od obvyklé normy, sire Rodericku.“

	„Té přímo straší ve věži. Něco vám povím, Jeevesi. Tohle by se u Harrige netolerovalo.“

	„Ne, pane?“

	„Ani na okamžik. Kdyby tahle psí panička přišla řekněme do koláčů, sušenek a cukrovinek a začala se tam takhle chovat, ostraha by ji chytila za kšandy a vyhodila na dlažbu dřív, než by jí ze rtů stačil splynout první nesmysl.“

	„Vážně, sire Rodericku?“

	„Na to můžete vzít jed, Jeevesi. Krátce po nástupu do zaměstnání jsem na vlastní kůži zažil něco podobného. Jednou ráno jsem byl na svém stanovišti – tehdy jsem byl ve džbánech, lahvích a piknikových soupravách –, když do oddělení přišla nějaká žena. Dobře oblečená, elegantního vzezření, až na to, že na hlavě měla nasazenou hasičskou přilbu – začal jsem se jí tedy zdvořile věnovat. ‚Dobré jitro, madam,‘ povídám. ‚Mohu pro vás něco udělat? Sháníte nějakou piknikovou soupravu? Nějaký džbán? Nějakou láhev?‘ Pronikavě se na mě zadívala. ‚Tebe zajímají láhve, obludo?‘ zeptala se mě. Ani nevím, z jakého důvodu mě označila za obludu. ‚Inu, ano, madam,‘ já na to. ‚Tak co říkáš na tuhle?‘ zvolala. Nato prudce zvedla obrovitou karafu a ohnala se jí přesně do místa, kde bych býval měl čelní kost, kdybych neuskočil jako nymfa přistižená při koupeli. Karafa se roztříštila o pult. To stačilo. Pokynul jsem ostraze, a ta už ji zajistila.“

	„To bylo nadmíru nepříjemné, sire Rodericku.“

	„Ano, přiznávám, že to mnou otřáslo. Málem jsem kvůli tomu podal výpověď. Nakonec vyšlo najevo, že jí nedávno zanechal obrovské jmění bohatý strýček z Austrálie a jí z toho začalo houkat v kouli. Domnívám se, že tahle paní trpí stejným neduhem. Manželka mi naznačila, že zdědila miliony po houfu zesnulých manželů a využila jich k tomu, aby si do hlavy přidala o kolečko víc. Bezpracný zisk je vždycky problém, Jeevesi. Není nad to si na živobytí sám vydělávat. Od chvíle, kdy jsem vstoupil do zaměstnaneckých řad, je ze mě lepší člověk.“

	„V tom jste zajedno s naším národním bardem, sire Rodericku. Jen skutkům kyne výhra.“

	„Přesně. Máte naprostou pravdu. A když je řeč o výhrách, co zítra?“

	„Zítra, sire Rodericku?“

	„Běží se Derby. Nevíte něco?“

	„Obávám se, že nikoli, sire Rodericku. Vypadá to na mimořádně otevřený závod. Vyrozuměl jsem, že favoritem je Voleur monsieur Boussaka. Při včerejším uzavírání sázek byl kurs patnáct ku dvěma a je pravděpodobně, že do startu se ještě sníží někam k šesti nebo dokonce pěti. Nicméně dotyčné zvíře je na takové martyrium poněkud malé a navíc má lehké kosti. Na druhé straně se už ukázalo, že i takový handicap lze překonat. Vzpomeňte na Mannu, vítěze z roku 1925, a Hyperiona, rovněž poměrně nevelkého koníka, který překonal rekord dostihu vytvořený Létající liškou, když trať urazil za dvě minuty a třicet čtyři vteřin.“

	Rory se na něho užasle zahleděl.

	„Panenko skákavá! Vy se ale vyznáte!“

	„Rád v těchto záležitostech zůstávám au courant, pane. Dalo by se říct, že je to klíčovou součástí mého vzdělání.“

	„Než si vsadím, rozhodně si s vámi zítra ještě popovídám.“

	„Budu-li vám moci být k službám, sire Rodericku, nesmírně mne to potěší,“ odvětil Jeeves zdvořile a vytratil se z místnosti, v níž Roryho zanechal s pocitem – běžně zakoušeným těmi, kdož přišli do styku s tímto velikánem –, že navázal kontakt s jakýmsi moudrým, laskavým duchem, do jehož rukou může beze strachu vložit své záležitosti.

	O chvilku později vešla do salonu Monica s mírně podrážděným výrazem ve tváři.

	„Nazdar, miláčku,“ řekl Rory. „Tak ses nám vrátila z cest? Našla tu zpropadenou chodbu?“

	Monica apaticky přikývla.

	„Ano, po tom, co nás povodila po celém domě. Říkala, že na chvíli přestala ty síly cítit. Přesto si myslím, že to po třech stech letech nebylo špatné.“

	„Zrovna jsem Jeevesovi před chviličkou říkal, že té ženské straší ve věži. Ačkoli, když se nad tím tak zamyslím, jak souvisí strašení ve věži s lidskou vyšinutostí? Když ji teď máme v Anglii, počítám, že zakrátko začne dostávat všelijaké lichotivé pozvánky z Colney Hatch a podobných institucí. Kam se poděl Bill?“

	„Až do konce s námi nevydržel. Někam zmizel. Myslím, že se šel převléct.“

	„V jakém byl rozpoložení?“

	„Měl skelný pohled a lekal se nenadálých zvuků.“

	„Pořád je jako na trní. Náš starý dobrý William má pěkně nahnáno. Ale mám v souvislosti s Billem ještě jednu teorii,“ začal Rory. „Myslím, že jeho úzkost nesouvisí s tím, že má v patách policii. Teď ji spíš připisuji tomu jeho zaměstnání u zemědělské komory, kde se, jako všichni nováčci, musel zpočátku v práci jistě přímo přetrhnout. My, co nejsme na práci zvyklí, se musíme naučit hospodařit se silami, nechávat si rezervu, jestli mi rozumíš. Tohle vždycky připomínám všem svým podřízeným. Většina poslechne, ale máme tam jednoho mladíka – v oddělení konfekce pro děti a zakrslé –, který pracuje s vervou, jakou jsi ještě neviděla. Z toho kluka bude ještě před padesátkou hotová troska. Dobrý den, kohopak to tu máme?“

	Zůstal rozpačitě hledět na vysokou pohlednou dívku, která právě vyšla ze dveří. Letmý dojem, že vidí ducha lady Agathy, která se za nimi přišla podívat, když se začala nudit v pobořené kapli, rychle vyloučil. Nedokázal ji však nikam zařadit. Monica se zorientovala přece jen rychleji. Když spatřila čepec a zástěru, došla k závěru, že před nimi stanula ona polomytická služebná.

	„Ellen?“

	„Ano, paní. Hledám jeho lordstvo.“

	„Myslím, že je u sebe v pokoji. Stalo se něco?“

	„Právě dorazil nějaký pán, který by chtěl mluvit s jeho lordstvem, madam. Viděla jsem ho, jak přijel v automobilu, a jelikož je pan Jeeves zaneprázdněný v jídelně, otevřela jsem mu a uvedla ho do ranního pokoje.“

	„Kdo to je?“

	„Nějaký kapitán Brabazon-Biggar mladší, paní.“

	Rory se pobaveně zahihňal.

	„Mladší? To mi připomíná ty anekdoty, co jsme si vyprávěli jako děti, Moke – o rodině Mladších.“

	„Pamatuju se na ně.“

	„Vážně? Tak kdo je mladší, mladý pan Mladší, nebo slečna Mladší?“

	„Rory, no tak.“

	„Mladý pan Mladší, protože je Mladší syn. Kdo je mladší, pan Mladší, nebo jeho neprovdaná sestra?“

	„Teď už se vážně chováš jako dítě.“

	„Co ty, Ellen?“

	„Nevím, pane.“

	„Možná to bude vědět naše psí panička,“ odtušil Rory, když dotyčná dáma vtrhla do místnosti.

	V pohledné tváři paní Spottsworthové se zračil výraz skromného triumfu.

	„Řekla jsi to siru Roderickovi?“ zeptala se.

	„Řekla,“ odpověděla Monica.

	„Našla jsem Dlouhou chodbu, sire Rodericku.“

	„Třikrát hurá,“ zvolal Rory. „Jen tak dál, a zanedlouho budete nacházet bubny v telefonních budkách. Ale změňme na chvilku téma: jestlipak víte, kdo je mladší, pan Mladší, nebo jeho neprovdaná sestra?“

	Paní Spottsworthová se zatvářila rozpačitě.

	„Prosím?“

	Rory otázku zopakoval, a její rozpaky se jenom prohloubily.

	„Tomu nerozumím.“

	„To nic, Rory má jeden z těch svých záchvatů,“ vysvětlovala Monica.

	„Neprovdaná sestra přece,“ oznámil Rory, „protože ať se stane cokoliv, zůstane Mladší.“

	„Nevšímej si ho,“ řekla Monica. „V tomhle stavu je docela neškodný. Na návštěvu přijel jakýsi kapitán Biggar mladší. To ho nastartovalo. Za minutku bude v pořádku.“

	Paní Spottsworthová vypoulila své krásné oči.

	„Kapitán Biggar?“

	„Znám ještě jednu,“ ozval se opět Rory a svraštil čelo, „jenže teď si nemůžu vzpomenout. Hned na to přijdu. Týká se to nějak paní Mladší a jejího bratra.“

	„Kapitán Biggar?“ zopakovala paní Spottsworthová. Obrátila se na Ellen. „Je to pán s poněkud načervenalou tváří?“

	„Je to pán s přímo brunátnou tváří,“ odpověděla Ellen jako dívka, která v těchto věcech měla ráda jasno.

	Paní Spottsworthová si položila ruku na srdce.

	„To je neuvěřitelné!“

	„Ty ho znáš?“ otázala se Monica.

	„Je to můj dávný přítel. Poznala jsem ho, když… ach, Moniko, nemohla bys… nemohli byste… nemohla bys ho požádat, aby se zdržel?“

	Monica se napřímila jako válečný oř při zvuku polnice.

	„Ale beze všeho, Rosalindo. Všichni tví přátelé tu jsou vítáni. To je skvělý nápad.“

	„Ach, děkuji.“ Paní Spottsworthová se ještě jednou otočila na Ellen. „Kde je kapitán Biggar nyní?“

	„V ranním pokoji, madam.“

	„Zavedete mě tam bez prodlení? Musím ho vidět.“

	Paní Spottsworthová odkvapila ze salonu, následována nevzrušenou Ellen. Rory pochybovačně zavrtěl hlavou.

	„Je to rozumné, Moke? Nejspíš to bude nějaký příšerný cizinec v buřince a konfekční kravatě.“

	Monice jiskřily oči.

	„Mně je jedno, jak vypadá. Je to přítel paní Spottsworthové a na ničem jiném nezáleží. Ach, Bille!“ zvolala, když Bill vešel do salonu.

	Bill se dostavil ve fraku, bílé vázance a bílé vestě a vlasy se mu blyštěly čímsi exotickým. Rory na něho užasle hleděl.

	„Pane na nebi, Bille! Vypadáš, jako by ses chystal na přehlídku nejneodolatelnějších milovníků. Jestli si ale myslíš, že se tak vyparádím i já, šeredně se pleteš. Starý Carmoyle si vezme černou kravatu a hebkou košili, a bastafidli. Samozřejmě je mi jasné, co tím sleduješ. Vyfintil ses, abys udělal dojem na paní Spottsworthovou a vyvolal vzpomínky na staré dobré časy v Cannes. Ale na tvém místě bych si dával pozor, abych to nepřehnal, kamaráde. Musíš brát ohled na Jill. Jestli zjistí, jak to s tebou a tou Spottsworthovou bylo –“

	Bill se zarazil.

	„Co tím chceš kčertu říct?“

	„Ale nic, nic. Jen jsem utrousil nahodilou poznámku.“

	„Neposlouchej ho, Bille,“ ozvala se Monica. „Plácá nesmysly. Jill je rozumná.“

	„A koneckonců,“ dodal Rory optimisticky, „k tomu všemu došlo dřív, než jsi Jill potkal.“

	„K čemu všemu?“

	„K ničemu, kamaráde, k ničemu.“

	„Moje vztahy s paní Spottsworthovou byly čisté jako lilie.“

	„Ovšem, ovšem.“

	„Prodáváte u Harrige náhubky, Rory?“ zeptala se Monica.

	„Náhubky? Samosebou. V kočkách, psech a domácím zvířectvu.“

	„Tak já ti jeden koupím, abys byl už zticha. Chovej se k němu, jako by tu nebyl, Bille, a poslouchej, jakou mám pro tebe novinu. Stala se báječná věc. Objevil se tu jeden starý známý paní Spottsworthové a já jsem mu nabídla, že se u nás může zdržet.“

	„Její starý známý?“

	„Nejspíš její další bývalý milenec.“

	„Už s tím přestaň, Rory. Copak nechápeš, jak je to skvělé, Bille? Tím jsme si ji zavázali. Představ si, jak po tom všem bude rozněžnělá!“ Svým nadšením Monica Billa nakazila. Pochopil, kam míří. „Máš naprostou pravdu. To je ohromné.“

	„Ano, máme štěstí jako hrom. Teď bude tvárná jako vosk.“

	„Jako vosk, to je ono. Moke, ty jsi úžasná. Pálí ti to, že nepře stávám žasnout. A co je to za pána?“

	„Jmenuje se Biggar. Kapitán Biggar mladší.“ Bill zašátral po nejbližší židli. Tvář mu zalil nazelenalý odstín. „Cože?“ zvolal. „Kapitán Biggar m-m-m-?“

	„Už to mám!“ vykřikl Rory. „Kdo je mladší, paní Mladší, nebo její bratr? Paní Mladší, protože její bratr není Mladší. Já věděl, že na to přijdu,“ dodal se sebeuspokojením.
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	Oblíbeným rčením nebožtíka A. B. Spottswortha, který, ačkoli cítil ke své manželce jakousi roztržitou náklonnost, nemohl být nikdy označen za miláčka žen ani mylně považován za následovníka středověkých trubadúrů, bylo, že tajemství šťastného a spokojeného života spočívá ve schopnosti zbavit se při nejbližší možné příležitosti dámské společnosti. Pošlete něžné pohlaví k šípku, říkával, zatímco si svlékal kabát a natahoval se po pokerových žetonech, a můžete se vypravit, kam se vám zlíbí. Častokrát poznamenal, že jen málokterý výjev se svou neskonalou krásou a schopností pozvednout duši vyrovná pohledu na ženskou část osazenstva, kterak po skončení slavnostní večeře opouští v řadě jídelnu a zanechává své protějšky úlevné mužské konverzaci.

	Billu Rowcesterovi by v devět hodin večer toho pohnutého dne takový přístup připadal nepochopitelný. Úlevná mužská konverzace s kapitánem Biggarem byla poslední věc, po níž by na světě toužil. Zatímco držel dveře jídelny, aby jimi mohly paní Spottsworthová, Monica a Jill vyjít do salonu, drtil ho pocit bolestné ztráty a sklíčenosti, který se mísil s úzkostnými představami, co může nyní následovat. Jeho pocity se svou povahou a intenzitou podobaly emocím, jaké by mohla zakoušet posádka obklíčená domorodci, kdyby spatřila, jak příslušníci amerického válečného námořnictva po vymodleném příchodu dělají čelem vzad a odcházejí opačným směrem pryč.

	Po pravdě vzato, všechno dosud probíhalo uspokojivě. Do této chvíle, třebaže pronásledován výčitkami svědomí, neshledal na kapitánově nezávazné konverzaci nic, vůči čemu by mohl mít námitek. Během večeře, zahájené polévkou, po níž následovaly tousty se sardinkami, se bílý lovec omezil na neutrální témata, jako byli kanibalští náčelníci, s nimiž přišel do styku, či způsob, jak se zachovat, když vás obklíčí lovci lebek ozbrojení otrávenými foukačkami. Vylíčil dvě poměrně dlouhé a kromobyčejně nezáživné historky o dvojici svých přátel, Tubbym Frobisherovi a Subahdarovi. Jill poté doporučil, pro případ, že by někdy něco takového potřebovala, výtečnou mast proti aligátořímu kousnutí. O podvodných bookmakerech, honičkách po venkově a poznávacích značkách automobilů se nezmínil ani slůvkem.

	Avšak teď, když ženy odešly, a v jídelně proti sobě zůstali stát tváří v tvář dva, respektive tři muži – počítáme-li i Roryho –, nebylo vůbec jasné, jak dlouho tento blažený stav vydrží. Billovi nezbývalo než doufat, že Rory nestočí rozhovor k nebezpečnému tématu otázkou, zda se kapitán náhodou nezajímá o dostihy. „Nezajímáte se náhodou o dostihy, kapitáne?“ zeptal se Rory, jen co se dovřely dveře.

	Kapitánu Biggarovi splynul ze rtů zvuk podobající se poslednímu výdechu umírající zebry. Bill, který nadskočil asi o půl stopy, ho správně diagnostikoval jako dutý, neveselý smích, který mohl, jak ho vzápětí napadlo, zrovna tak vyjít z jeho úst.

	„Dostihy?“ zakuckal se kapitán Biggar. „Jestli se náhodou nezajímám o dostihy? Tak to mě pomelte a poduste na cibulce!“

	Bill by to udělal nesmírně rád. Měl pocit, že takový kulinářský výkon by vyřešil všechny jeho potíže. Zalitoval, že tento nápad nepřišel na mysl některému z lidojedských náčelníků, o nichž jim jejich host vyprávěl.

	„Dnes večer se koná banket před Derby,“ poznamenal Rory. „Hodlám se na něj za chvíli podívat v knihovně. Budou se ptát majitelů všech favoritů, jak vidí svoje zítřejší šance. Ale tihle chlápci nemají o ničem ani páru. Nebyl jste dnes odpoledne shodou okolností na Oaks?“

	Kapitán Biggar se nadmul jako jedna z oněch podivuhodných floridských ryb, které se nafouknou, když je polechtáte. „Jestli jsem nebyl na Oaks? Čang suark! Ano, pane, byl jsem tam. A jestli si někdo musel někdy –“

	„Naše southmoltonshirská krajina je docela hezká, nemyslíte, kapitáne?“ zeptal se Bill. „Malebná, jak se občas říká. V sousední vesnici Lower Snodbury, jak jste si mohl všimnout cestou sem, stojí –“

	„Jestli si někdo musel někdy prožít hotové peklo,“ pokračoval kapitán, který už stačil tak zbrunátnět, že bylo velké štěstí, že se v jídelně nevyskytují žádní býci, „pak jsem to byl já dnes odpoledne v Epsomu. Prošel jsem výhní jako Sidrach, Mizach a Nabuchonodozor, nebo jak se vlastně jmenoval. Zauzlovali mi tam duši a protáhli ji mandlem.“

	„Ale neříkejte,“ odtušil Rory soucitně. „Měl jste prostě špatný den.“

	„Dovolte mi, abych vám řekl, co se mi přihodilo.“

	„– normanský kostel,“ pokračoval Bill slabým, ale vytrvalým hlasem, „který se těší velké pozornosti –“

	„Na úvod musím předeslat, že od návratu do staré vlasti jsem ve styku s partičkou mazaných chlapíků, pánů, kteří v tom umí chodit, jak se říká, a ti mi dají občas dobrý tip. A dnes –“

	„– příznivců normanských kostelů,“ řekl Bill. „Já sám o nich moc nevím, ale podle odborníků se v jeho blízkosti nachází jakási podvodní –“

	Kapitán Biggar se opět rozlítil.

	„O podvodnících mi ani nemluvte! Jogi tulsiram jaginat! Dnes odpoledne jsem se setkal s jejich králem, aby ho čert spral. Jak už jsem říkal, tihle pánové mi čas od času dají dobrý tip, a dnes mi poradili dvojku. Zářící Lucy v půl třetí a Whistlerovu Matku na Oaks.“

	„To vítězství Whistlerovy Matky bylo prostě fenomenální,“ podotkl Rory. „U Harrige panovalo všeobecné mínění, že nemá šanci.“

	„A co se nestalo? Lucy šla na start s kursem sto ku šesti a Whistlerova Matka, jak už jste nejspíš slyšeli, s třiatřiceti ku jedné.“

	Rory ohromeně zíral. „Chcete říct, že vám ta dvojka vyšla?“

	„Ano, pane.“

	„S tímhle kursem?“

	„S tímhle kursem.“

	„Kolik jste vsadil?“

	„Pět liber na Lucy a celou výhru pak na Whistlerovu Matku.“

	Rory nevěřícně poulil oči.

	„Panebože! Slyšíš to, Bille? To jste si musel přijít na pěkný balík.“

	„Tři tisíce liber.“

	„Tak to mě po… Slyšel jste to, Jeevesi?“

	Jeeves vstoupil do jídelny s kávou. Jako obvykle zůstával dokonale klidný. Podobně jako Billa i jeho přítomnost kapitána Biggara v domě zneklidňovala, ale zatímco Bill se třásl a chvěl, Jeeves nadále připomínal dobře vychovanou sochu.

	„Pane?“

	„Kapitán Biggar vyhrál na Oaks tři tisíce liber.“

	„Opravdu, pane? Tak to nezbývá než mu ze srdce pogratulovat.“

	„To ano,“ opáčil kapitán pochmurně. „Vyhrál jsem tři tisíce liber, a bookmaker vzal roha.“

	Rory nechápavě vyvalil oči. „Ne!“

	„Ujišťuji vás, že ano.“

	„Vytratil se jak pára nad hrncem?“

	„Přesně tak.“

	Rory byl ohromen.

	„Nikdy jsem neslyšel něco tak příšerného. Vy jste někdy něco tak příšerného slyšel, Jeevesi? No není to vrchol drzosti, Bille?“

	Bill jako by procitl z transu.

	„Promiň, Rory, obávám se, že jsem byl myšlenkami někde jinde. Co jsi to říkal?“

	„Tady chudák kapitán Biggar dnes odpoledne vyhrál v Epsomu dvojku, a ten parchant bookmakerská mu pláchl před nosem i s vyhranými třemi tisíci librami.“

	Bill byl konsternován stejně jako každý dobromyslný mladý muž, který by vyslechl podobnou historku.

	„U všech svatých, kapitáne,“ zvolal, „to je přímo odporné. A ten bookmaker tedy vzal nohy na ramena?“

	„Vzal přímo do zaječích, ale já se mu vydal v patách.“

	„Nedivím se, že jste tak rozrušený. Takoví darebáci by neměli svobodně běhat mezi lidmi. Člověku přímo kypí krev, když pomyslí na takového… takového… jak by ho nazval Shakespeare, Jeevesi?“

	„Darebácký, žebrácký, všivý lotr, pane.“

	„Ach ano, Shakespeare tyhle věci uměl.“

	„Zatracený moula ušatý, lotr, lump a nanicovatý vyližtalíř, odrbaný, ucouraný, paťhavý –“

	„Ano, ano, Jeevesi, naprosto správně. Už jsme si udělali představu.“ Bill působil poněkud nervózním dojmem. „Ještě neutíkejte, Jeevesi. Pořádně prohrábněte oheň.“

	„Je červen, pane.“

	„To máte pravdu, to máte pravdu. Jen jsem z té ohavné historky celý rozrušený. Nechcete se posadit, kapitáne? Aha, vy už sedíte. Doutníky, Jeevesi. Doutník pro kapitána Biggara.“

	Kapitán pozvedl ruku.

	„Děkuji, není třeba. Když jdu po velkém zvířeti, nikdy nekouřím.“

	„Po velkém zvířeti? Aha, chápu, na co narážíte. Na toho bookmakera. Jste bílý lovec a teď máte políčeno na bílé bookmakery,“ řekl Bill s rozpačitým smíchem. „To se povedlo, co, Rory?“

	„To je přímo k popukání, kamaráde. Popadám se za břicho. A mohl bych si jít teď doopravdy užít? Rád bych se šel podívat na ten banket.“

	„Skvělý nápad,“ zahlaholil Bill rozjařeně. „Pojďme se podívat na banket všichni vespolek. Pojďte taky, kapitáne.“

	Kapitán Biggar ani náznakem nedal najevo, že by chtěl Roryho následovat z jídelny. Zůstal sedět na židli, ještě brunátnější než doposud.

	„Možná později,“ pronesl úsečně. „Teď bych si chtěl s vámi promluvit, lorde Rowcestere.“

	„Ovšem, ovšem, ovšem, ovšem, ovšem,“ přitakal Bill, byť nepříliš vesele. „Ještě neodcházejte, Jeevesi. Je tu ještě spousta práce. Vyleštěte popelník nebo něco takového. Nabídněte kapitánu Biggarovi doutník.“

	„Pán nabídku doutníku vašeho lordstva již odmítl.“

	„Věru tak, věru tak. Dobrá, dobrá!“ zvolal Bill. „Dobrá, dobrá, dobrá, dobrá, dobrá!“ Sám si jeden zapálil rukou rozechvělou jako ladička. „Povězte nám ještě něco o tom vašem bookmakerovi, kapitáne.“

	Kapitán Biggar se na okamžik pohroužil do zasmušilých myšlenek. Mlčení přerušil vyjádřením toužebné naděje, že mu jednoho dne bude dopřáno prohlédnout si vnitřnosti tohoto lumpa.

	„Kéž bych tak toho všiváka potkal v Kuala Lumpuru,“ posteskl si.

	„V Kuala Lumpuru?“

	Jeeves jako obvykle přispěchal na pomoc.

	„Jde o lokalitu v britských državách kolem Malacké úžiny v jihovýchodní Asii, kam patří Malakka, Penang a provincie Wellesley, která se stala samostatnou državou britské koruny roku 1853 a byla svěřena pod správu indického guvernéra. Roku 1887 byly ke kolonii připojeny Kokosové či Keelingovy ostrovy a roku 1889 i Vánoční ostrov. O životě v těchto končinách zevrubně píše pan Somerset Maugham.“

	„Ovšem, ano. Už si to vybavuji. Mám dojem, že píše hodně o tamějších ptácích.“ To kapitán Biggar uznal. „Pěkní ptáčkové se tam najdou. Ale těm obvykle nasypeme do chvostů sůl. Lorde Rowcestere, víte, co se stane v Kuala Lumpuru s takovým ptáčkem?“

	„Ne, my-myslím, že jsem to ještě neslyšel. Neodcházejte, Jeevesi. Tady jste zapomněl na jeden popelník. Co se v Kuala Lumpuru stane s takovým ptáčkem?“

	„Dáme tomu lumpovi tři dny, aby zaplatil, co dluží. Potom ho navštívíme a předáme mu revolver.“

	„To je od vás docela hezké. Oplácíte zlé dobrým… Nebo snad myslíte nabitý revolver?“

	„Nabitý ve všech šesti komorách. Podíváme se tomu všivákovi do očí, necháme revolver na stole a odejdeme. Bez jediného slova. Zbytek už si domyslí.“

	Bill ztěžka polkl. Tlak rozhovoru se na něm začínal zvolna podepisovat.

	„Chcete říct, že se očekává… Není to trochu drastické?!“

	Kapitán Biggar se díval ledovýma a tvrdýma očima, jež se podobaly vejcím na piknikovém stolku.

	„Takové jsou zásady, pane. Zásady! Pro muže, kteří žijí na samé výspě impéria, má tohle slovo velkou váhu. Morálka se tam může velmi snadno rozklížit. Pití, ženy a nesplacené dluhy z hazardu představují schody do hlubin,“ dodal. „Pití, ženy a nesplacené dluhy z hazardu,“ zopakoval a slova dokresloval trhavými pohyby rukou.

	„Ty představují samotné dno, viďte? Slyšíte to, Jeevesi?“

	„Ano, pane.“

	„Velmi zajímavé.“

	„Ano, pane.“

	„Člověk si hned rozšíří obzory.“

	„Ano, pane.“

	„Jeden se nepřestává učit, Jeevesi.“

	„Vskutku, pane.“

	Kapitán Biggar sáhl po jednom para ořechu a rozlouskl ho v zubech.

	„My, co neseme břímě bělochů, musíme jít příkladem. Nemůžeme dopustit, aby nás Dajakové v zásadách předčili.“

	„Pokoušejí se o to?“

	„Dajak, který nesplatí dluh, přijde o hlavu.“

	„Setnou mu ji jiní Dajakové?“

	„Ano, pane, jiní Dajakové.“

	„To jsou věci.“

	„Hlavu pak dostane jeho hlavní věřitel.“

	To Billa překvapilo. Možná to překvapilo i Jeevese, ale Jeeves měl tvář, v níž se pocity jako překvapení snadno nezračily. Lidé, kteří ho dobře znali, tvrdili, že v jistých situacích veliké tísně si všimli, jak mu jemně zacukal drobounký sval v koutku úst, nicméně obvykle si jeho tvář zachovávala neotřesitelnou netečnost a připomínala sochu indiána z obchodu s doutníky.

	„Pane na nebi!“ zvolal Bill. „To byste tam ale nemohl vůbec podnikat. Tím chci říct, kdo by rozhodoval, kdo je hlavní věřitel? Představte si, k jakým by docházelo hádkám. Co myslíte, Jeevesi?“

	„To bezesporu, pane. Řezník, pekař –“

	„Nemluvě o hostitelích, kteří by takovému Dajakovi celé víkendy podstrojovali a z jejichž domů by vždycky v pondělí ráno prchal, aniž by si vzpomněl na sobotní partičku bridže.“

	„Kdyby přežil, nutilo by to takového Dajaka dávat si mnohem větší pozor, pane.“

	„To je pravda, Jeevesi. Pozor by si určitě dával, co? Možná by si rozmyslel, jestli má vůbec sázet na intuici –“

	„Přesně tak, pane. A bezpochyby by váhal, zda má svého partnera z takového obchodu vyloučit.“

	Kapitán Biggar rozlouskl další ořech. V tichu jídelny to zaznělo jako výbuch schopný zabít přinejmenším šest osob.

	„A teď,“ pravil, „bych s vaším dovolením, lorde Rowcestere, rád uťal to ghazi havildar a šel přímo na věc.“ Na chvilku se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky. „Ohledně toho bookmakera.“

	Bill zamrkal.

	„Ach ano. Toho bookmakera. Vím, kterého máte na mysli.“

	„Musím bohužel konstatovat, že prozatím mi uniká. Ale měl jsem ještě tolik rozumu, abych si zapamatoval číslo jeho auta.“

	„Vážně? To je prozíravé, viďte, Jeevesi?“

	„Velmi prozíravé, pane.“

	„Potom jsem se zajel informovat na policii. A víte, co mi tam řekli? Řekli mi, že ta poznávací značka, lorde Rowcestere, je vaše.“

	Bill nevěřil svým uším. „Moje?“

	„Vaše.“

	„Ale jak by mohla být moje?“

	„To je záhada, kterou je třeba vyřešit. Tenhle Poctivec Perkins, jak si říkal, si musel vypůjčit vaše auto… ať už s vaším dovolením či bez něj.“

	„Nevěřícné!“

	„Neuvěřitelné, pane.“

	„Děkuji vám, Jeevesi. Neuvěřitelné! Jak bych já mohl znát nějakého Poctivce Perkinse?“

	„Vy ho neznáte?“

	„V životě jsem o něm neslyšel. Nikdy jsem ho neviděl. Jak vypadá?“

	„Je vysoký… asi tak jako vy… a má ryšavý knír a černou klapku přes levé oko.“

	„Ne, aby to ďas spral, to není možné… Aha, už vím, kam míříte. Černá klapka přes levé oko a ryšavý knír na horním rtu. Chvíli jsem si myslel –“

	„A kostkované sako a karmínovou kravatu s modrými podkovami.“

	„Pane na nebi! To musí vypadat naprosto příšerně! Co říkáte, Jeevesi?“

	„Příliš soigné by rozhodně nevypadal, pane.“

	„Soigné rozhodně ne. A mimochodem, Jeevesi, tím jste mi něco připomněl. Bertie Wooster mi řekl, že jste před ním kdysi utrousil nějakou podobnou poznámku a jemu to vnuklo námět na baladu, kterou chtěl nazvat ‚Po proudu řeky Soigné‘. Nevíte, jestli z ní někdy něco bylo?“

	„Domnívám se, že nikoliv, pane.“

	„Mám za to, že Bertie by na něco takového nikdy neměl. Ale potenciál na šlágr tu je zjevně patrný, pokud by ho napsal správný člověk.“

	„To bezesporu, pane.“

	„Nejspíš by ho zvládl Cole Porter.“

	„To je docela dobře myslitelné, pane.“

	„Nebo Oscar Hammerstein.“

	„Talent by na to pan Hammerstein zcela nepochybně měl, pane.“

	Kapitán Biggar si s jistou netrpělivostí začal zjednávat pořádek.

	„Běžte k čertu se šlágry a Colem Porterem!“ zvolal s příkrostí, nad níž by se zamračil nejeden učitel etikety. „Já tady nemluvím o Coleu Porterovi, já mluvím o tom zpropadeném bookmakerovi, který dnes používal vaše auto.“

	Bill zavrtěl hlavou.

	„Můj drahý lovče pum a bůhvíčeho, říkáte, že mluvíte o zpropadených bookmakerech, ale zapomínáte dodat, že tu melete páté přes deváté. Co k tomu víc říct, že, Jeevesi?“

	„Ano, pane. Podal jste to v kostce.“

	„Evidentně zde došlo k tomu, že si náš přítel Biggar zapsal číslo špatně.“

	„Ano, pane.“

	Červený odstín tváře kapitána Biggara přešel do nachového. Jeho hrdá povaha utržila ránu.

	„To mi chcete říct, že neznám číslo automobilu, který jsem pronásledoval z Epsom Downs až do Southmoltonshiru? To auto dnes používal Poctivec Perkins a jeho pomocník, a já se vás ptám, zda jste mu ho půjčil.“

	„Můj milý pane, copak bych půjčil svůj vůz chlapíkovi v kostkovaném obleku a karmínové kravatě, nemluvě o černé klapce přes oko a ryšavém kníru? Něco takového není… co, Jeevesi?“

	„Myslitelné, pane.“ Jeeves si odkašlal. „Zrak tohoto pána si možná žádá lékařskou péči.“

	Kapitán Biggar se hrozivě nadmul.

	„Můj zrak? Můj zrak? Víte, s kým tu mluvíte? Já jsem bwana Biggar.“

	„Lituji, ale toto jméno mi není známé, pane. Přesto dál tvrdím, že jste se dopustil omluvitelného omylu a onu poznávací značku jste přečetl nesprávně.“

	Než opět promluvil, kapitán Biggar musel jednou či dvakrát polknout, aby nabyl rovnováhy. Zároveň sáhl po dalším ořechu.

	„Podívejte,“ pravil skoro vlídně. „Možná se v těchhle věcech zrovna nevyznáte. Nikdo vám neřekl, s kým máte tu čest a jak se věci mají. Jsem kapitán Biggar, nejznámější bílý lovec v celé Africe a Indonésii. Bez jediného zachvění vydržím stát v cestě ženoucímu se nosorožci… a proč? Protože mám tak výtečný zrak, že vím… vím, že ho zasáhnu do jediného zranitelného místa na těle, než se přiblíží na vzdálenost šedesáti kroků. Takový zrak já mám.“

	Jeeves si zachovával kamennou tvář.

	„Obávám se, že ze svého stanoviska nemohu ustoupit, pane. Uznávám, že jste si svůj zrak mohl vycvičit pro právě popsanou eventualitu, ale třebaže ve věci rozměrnějšího východního živočišstva nejsem příliš vzdělán, nevěřím, že jsou nosorožci vybaveni poznávacími značkami.“

	Bill nabyl dojmu, že nastal čas, aby vzrušenou situaci poněkud uklidnil a přišel se slovem útěchy.

	„Ohledně toho vašeho bookmakera, kapitáne. Myslím, že ve vás mohu probudit jistou naději. Připouštíme, že vám utekl s čímsi, co se jeví jako nespoutanost namydleného blesku, ale domnívám se, že než se louka zazelená, peníze vám vyplatí. Mám dojem, že se pouze snaží získat čas.“

	„Já mu dám čas,“ odvětil kapitán nasupeně. „Postarám se, aby ho měl habaděj. A až splatí svůj dluh společnosti, podám si ho osobně. Obrovská škoda, že nejsme na Východě. Tam těmhle věcem rozumějí. Pokud vědí, že jste rovný chlap a ten druhý je pěkný křivák… tak už se dál příliš neptají.“

	Bill sebou trhl jako vyděšený kolouch.

	„Jak to myslíte, ‚neptají‘?“

	„Jejich postoj lze shrnout slovy ‚dobře mu tak‘. Čím míň bude na světě téhle verbeže, tím líp pro anglosaskou pověst.“

	„I tak se na to dá dívat.“

	„Klidně se vám přiznám, že mám na pažbě pár zářezů, které nepředstavují buvoly… ani lvy… ani antilopy… ani nosorožce.“

	„Vážně? A co představují?“

	„Sígry.“

	„Opravdu? To vám blahopřeji, z těch jde někdy opravdu strach. Mně úplně stačí vidět tygra v televizi.“

	Kapitán Biggar si netrpělivě odfrkl.

	„Říkal jsem ‚sígry‘. Nemluvím o tygrech… ačkoli i těch jsem pár skolil.“

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	„Aha,“ zalapal Bill po dechu. „Vážně.“

	Jeeves si odkašlal.

	„Mohu něco podotknout, pane?“

	„Zajisté, Jeevesi. Podotýkejte.“

	„Právě mě něco napadlo, pane. Uvědomil jsem si, že je docela dobře možné, že tento dostihový padouch, jemuž kapitán Biggar nemůže zcela pochopitelně přijít na jméno, mohl svou poznávací značku nahradit značkou falešnou –“

	„Propánakrále, Jeevesi, teď jste na to kápl!“

	„– a že si na základě nějaké zvláštní shody náhod pro tuto falešnou poznávací značku zvolil číslo vozu vašeho lordstva.“

	„Přesně tak. A máme tu řešení. Je s podivem, že nás to nenapadlo dřív. Tím se všechno vysvětluje, nemyslíte, kapitáne?“

	Kapitán Biggar nic neříkal. Jeho zahloubané čelo sdělovalo, že tuto možnost zvažuje.

	„No ovšem že ano,“ zvolal Bill zvesela. „Jeevesi, váš mohutný mozek se svým pevným základem v rybím mase vyřešil to, co by jinak zůstalo jednou z oněch nevysvětlených historických záhad, o nichž se člověk občas dočte. Kdybych měl na hlavě klobouk, smekl bych před vámi.“

	„Těší mne, že jsem vám mohl být k službám, pane.“

	„Vaše služby jsou neocenitelné, Jeevesi, neocenitelné. Díky tomu se těšíte tak všeobecné úctě.“

	Kapitán Biggar přikývl.

	„Ano, domnívám se, že k tomu dojít mohlo. Zdá se, že žádné jiné vysvětlení neexistuje.“

	„Skvělé, hned máme ve věcech jasno,“ řekl Bill. „Ještě kapku portského, kapitáne?“

	„Ne, děkuji.“

	„Tak co kdybychom se přidali k dámám? Nejspíš už přemýšlejí, co se nám stalo, a říkají si: ‚Ten již nepřijde‘, jako… kdo, Jeevesi?“

	„Mariana ze statku, pane. Slzy jí kanuly za večera s rosou; slzy jí kanuly, než rosa oschla. Za kuropění ni za soumraku nemohla popatřit na líbezné nebe.“

	„Nemyslím, že by je naše nepřítomnost zasáhla až tak hluboce. Přesto by bylo vhodné… jdete s námi, kapitáne?“

	„Nejdřív bych si rád zatelefonoval.“

	„Můžete tak učinit ze salonu.“

	„Soukromě.“

	„Ach, beze všeho. Jeevesi, zaveďte kapitána k sobě do komory a pusťte ho k aparátu.“

	„Jak je libo, pane.“

	Když zůstal Bill o samotě, ještě chvíli prodléval v jídelně, neboť nutkání zajít za dámami do salonu v něm kapitulovalo před touhou dát si na oslavu ještě jednu skleničku portského. Měl pocit, že Poctivec Perkins jen o vlásek unikl pohromě.

	Jediná myšlenka, která kalila jeho spokojenost, souvisela s Jill. Nebyl si příliš jistý, jak si nyní u středobodu svého života vlastně stojí. U večeře se k němu paní Spottsworthová, usazená po jeho pravé ruce, chovala natolik přátelsky, jak by si nedokázal vysnít ani v těch nejhorších představách, a měl dojem, že v Jilliných očích zahlédl jeden z oněch ledových, hloubavých pohledů, jež by nechtěl v očích své snoubenky spatřit žádný zamilovaný muž.

	Přátelskost paní Spottsworthové naštěstí v průběhu večeře vyprchávala s tím, jak si kapitán Biggar začínal brát stále častěji slovo. Přestala hovořit o starých časech v Cannes a fascinovaně naslouchala, zatímco bílý lovec vyprávěl o bezedných roklích, zpráhlých pouštích, navzájem se požírajících kanibalech, antropofázích a lidech, kterým rostou hlavy pod úrovní ramen.

	Paní Spottsworthovou tato líčení přímo uchvátila a canneské tematice se přestala věnovat, takže se zdálo, že všechno nakonec dopadlo dobře.

	Když se Jeeves vrátil, Bill ho zahrnul pochvalami jako bojovníka, který svedl skvělý zápas.

	„To byl nápad k nezaplacení, Jeevesi.“

	„Děkuji, pane.“

	„Situace se tím značně uklidnila. Otupil jste hrot jeho podezření, nemyslíte?“

	„Kloním se k názoru, že ano, pane.“

	„Víte, Jeevesi, i za těchto poválečných časů, kdy všude kolem bují společenská revoluce a civilizace se, abych tak řekl, mísí v tavicím kotli, je pořád výhodné figurovat v Debrettově soupisu šlechty.“

	„O tom není pochyb, pane. Člověku to dodává na postavení.“

	„Zcela správně. Lidé považují za samozřejmé, že jste ctihodná osoba. Vezměte si kupříkladu takového hraběte. Zmateně pobíhá sem a tam a lidé si řeknou: ‚No jo, hrabě,‘ a tím pro ně celá věc končí. Ani v nejmenším je nenapadne, že dotyčný hrabě si může ve volném čase nasazovat klapky na oči a falešné kníry, stavět se na bednu v kostkovaném saku a kravatě s modrými podkovami a křičet: ‚Pět ku jedné na všechny kromě jednoho!‘“

	„Věru tak, pane.“

	„Je to vyhovující uspořádání.“

	„Mimořádně vyhovující, pane.“

	„Jeevesi, klidně se vám přiznám, že jsem měl dnes hned několikrát pocit, že nám nezbývá než hodit flintu do žita a zvolat: ‚To je konec‘, ale teď mám sto chutí začít zpívat jako cherubíni a serafíni. Byli to cherubíni a serafíni, kdo zpívali, viďte?“

	„Ano, pane. Hlavně hosana.“

	„Cítím se jako znovuzrozený. Ten zvláštní pocit, jako by mě obrostlo trní, který mě zasáhl, když explodovala ohnivá koule, z orchestřiště se ozvalo burácivé bubnování a z propadla po mém boku vyskočil ten bílý lovec, už zcela pominul.“

	„To rád slyším, pane.“

	„Věděl jsem, že vás to potěší, Jeevesi, věděl jsem to. Soucit a pochopení jsou vaše druhá přirozenost. A teď,“ dodal Bill, „se připojíme k dámám v salonu a oprostíme své ubohé duše od veškerých útrap.“
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	Při příchodu do salonu Bill zjistil, že počet přítomných dam, k nimž by se bylo možné připojit, klesl na číslo jedna – počítal-li je zleva doprava, na Jill. Ta seděla na pohovce, pohrávala si s prázdným šálkem od kávy a hleděla před sebe do míst, která se někdy označují jako prázdno. Působila dojmem dívky, která nad něčím hloubá, dívky, které poslední události poskytly množství námětů k přemýšlení.

	„Ahoj, zlatíčko,“ zvolal Bill s nadšením trosečníka, který právě zahlédl plachtu. Po onom trýznivém rokování v jídelně by na něho takřka jakýkoli výjev, jehož součástí nebyl kapitán Biggar, působil potěšujícím dojmem, a Jill na něj působila přímo úchvatně.

	Vzhlédla.

	„Nazdar,“ hlesla.

	Billovi připadalo, že se chová poněkud rezervovaně, ale pokračoval s nepolevujícím nadšením.

	„Kde jsou všichni?“

	„Rory s Monikou jsou v knihovně a dívají se na banket.“

	„A paní Spottsworthová?“

	„Rosie,“ vydechla bezbarvě, „odešla do té pobořené kaple. Myslím, že má v úmyslu navázat kontakt s duchem lady Agathy.“

	Bill sebou trhl a zalapal po dechu.

	„Rosie?“

	„Říkáš jí tak, nebo ne?“

	„No… ehm… ano.“

	„A ona tobě říká Bumbrlíku. Znáte se už dlouho?“

	„Ne, kdepak. Jednoho léta jsem se s ní letmo poznal v Cannes.“

	„Z toho, co říkala dnes při večeři o všech těch projížďkách při měsíčku a koupání v Eden Roc, jsem nabyla dojmu, že jste si byli docela blízcí.“

	„Panebože, kdepak. Byla to jen známá a navíc jen od vidění.“

	„Aha.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Vzpomínáš,“ prolomila ho nakonec Jill, „jak jsem dnes před večeří říkala, že pokud se lidé chystají vzít, neměli by před sebou nic skrývat?“

	„No… ano… Ano… vzpomínám si.“

	„Shodli jsme se, že jinak to ani nejde.“

	„Ano… Ano, to máš pravdu. Na tom jsme se shodli.“

	„Řekla jsem ti o Percym, že ano? I o Charlesovi, o Squiffym, o Tomovi a o Blottovi,“ připomínala Jill další postavy z milostných románků dávné minulosti. „Nikdy by mě nenapadlo zatajit ti, že jsem už jednou byla zasnoubená. Tak proč jsi mi ty zatajil tu Spottsworthovou?“

	Bill měl pocit, že na to, že je poměrně slušný mladík, který nechce nikomu ubližovat a vždy se ke všem snaží chovat férově, s ním tohoto letního dne prozřetelnost nezachází vůbec v rukavičkách. Ten chlapík – Shakespeare, napadlo ho, i když by si svou domněnku měl raději ověřit u Jeevese –, který hovořil o střelách a šípech rozkacené sudby, věděl, o čem mluví. Střely a šípy to vystihovaly úplně dokonale.

	„Já jsem tu Spottsworthovou před tebou neskrýval!“ zvolal zaníceně. „Prostě na ni náhodou nepřišla řeč. Kristova noho, když muž sedí s dívkou, kterou miluje, drží jí za ručku a šeptá jí do ouška láskyplná slůvka, nemůže přece zničehonic přejít na úplně jiné téma a říct: ‚A mimochodem, před několika lety jsem v Cannes potkal jednu ženu, o které bych ti teď chtěl říct pár slov. Povím ti, jak to tehdy všechno bylo, když jsme jeli do Saint Tropez.‘“

	„Při měsíčku.“

	„Copak můžu za to, že svítil měsíc? Mě se na nic neptal. A pokud jde o ty koupele, mluvíš, jako bychom měli celý zatracený Eden Roc pro sebe a na dohled nebylo živé duše. Tak to rozhodně nebylo. Vždycky když jsme si šli zaplavat, voda se přímo hemžila velkovévody v exilu a těmi nejúctyhodnějšími vdovami.“

	„Pořád mi připadá podivné, že ses o ní nezmínil.“

	„Mně ne.“

	„Mně ano. A ještě podivnější myslím je, že když ti Jeeves dnes odpoledne řekl, že sem má namířeno nějaká paní Spottsworthová, tys utrousil jen ‚Hm, vážně?‘ nebo něco takového a nechal celou věc být, jako bys takové jméno v životě neslyšel. Nebylo by přirozenější říct: ‚Paní Spottsworthová? Tak to mě podržte, není to náhodou ta, co jsem ji před několika lety, ovšem jen letmo poznal v Cannes? Vyprávěl jsem ti o ní někdy, Jill? Pěkně jsme si spolu zajezdili při měsíčku, ale jinak mezi námi samozřejmě vůbec nic nebylo.‘“

	Tím nahrála Billovi na smeč.

	„To tedy ne,“ zahřímal, „říct: ‚Paní Spottsworthová? Tak to mě podržte‘ a tak dále by v žádném případě přirozenější nebylo, a hned ti řeknu proč. Když jsem ji poznal… letmo, jak jsem už uvedl, jak se tak člověk v Cannes s lidmi seznamuje… jmenovala se Bessemerová.“

	„Cože?“

	„Přesně tak. B-E-S-S-E-M-E-R-O-V-Á. Bessemerová. Teprve musím zjistit, jak k tomu novému jménu vůbec přišla.“

	V té chvíli vstoupil do místnosti Jeeves. Povinnost ho zhruba v tuto hodinu volala, aby přišel posbírat šálky od kávy, a povinnost tohoto muže nikdy nevolala nadarmo.

	Jeho příchod narušil atmosféru, která v salonu dosud panovala. Jill, která se k tématu současné diskuse chtěla ještě vyjádřit, zůstala mlčet. Vstala a zamířila k francouzskému oknu.

	„Tak já už musím jít,“ řekla stále poměrně bezbarvým hlasem.

	Bill vyvalil oči.

	„Přece už neodcházíš?“

	„Jdu si jen domů pro nějaké věci. Moke mě pozvala, abych u vás zůstala přes noc.“

	„Moke budiž požehnána! Ta inteligentní žena má můj neskonalý obdiv.“

	„Tobě se zamlouvá představa, že bych tu dnes zůstala přes noc?“

	„Je přímo skvělá!“

	„Jseš si jistý, že nebudu překážet?“

	„O čem to proboha mluvíš? Mám jít s tebou?“

	„Samozřejmě že ne. Jsi přece hostitel.“

	Když odešla, Bill, upíraje za ní láskyplný pohled, náhle strnul. Jako časovaná bomba ho zasáhla slova: „Jseš si jistý, že nebudu překážet?“ Prohodila je jen tak nezávazně? Nebo se v nich ukrýval nějaký zlověstný smysl?

	„Ženy jsou zvláštní, Jeevesi,“ řekl.

	„Ano, pane.“

	„Pokud ne přímo prazvláštní. Když něco řeknou, člověk nedokáže poznat, co tím myslí, že je to tak?“

	„Pozná se to jen zřídkakdy, pane.“

	Bill chvilku dumal.

	„Sledoval jste slečnu Wyvernovou, když teď odkvapila?“

	„Nijak bedlivě, pane.“

	„Nemyslíte, že se chovala podivně?“

	„To nedokážu říci, pane. Soustředil jsem se na šálky od kávy.“

	Bill se opět zadumal. Nejistota mu nepřestávala hlodat v mozku. „Jseš si jistý, že nebudu překážet?“ Neozval se v jejím hlase při vyslovení těch slov nějaký ošklivý podtón? Na tom všechno záviselo. Jestliže podtón nezazněl, bylo vše v pořádku. Ale pokud ano, situace nevypadala zrovna růžově. Ona otázka doprovázená zmíněným podtónem mohla znamenat pouze tolik, že jeho logické vysvětlení canneské epizody s paní Spottsworthovou nepadlo na úrodnou půdu a že Jill stále chová podezření, která jí nejsou vůbec hodna.

	Neubránil se podrážděnosti, jakou by při takové příležitosti pocítil každý čestný muž. Jaký má smysl být čistý jako lilie, či snad ještě čistší, když na vás pak dívky vyrukují s nějakými podtóny?

	„Celá potíž se ženami, Jeevesi,“ začal a filosof Schopenhauer by ho v tu chvíli poplácal po rameni a řekl mu, že ví přesně, jak se cítí, „spočívá v tom, že prakticky všechny do jedné jsou praštěné. Podívejte se na paní Spottsworthovou. Ta je trhlá jak fia lička. Trůní v pobořené kapli a doufá, že spatří lady Agathu.“

	„Vážně, pane? Paní Spottsworthovou zajímají přízraky?“

	„Může se po nich utlouct. Copak se tak chová duševně vyrovnaný člověk?“

	„Psychický výzkum má pro něžné pohlaví často velkou přitažlivost, pane. Moje teta Emily –“

	Bill mu věnoval nebezpečný pohled.

	„Vzpomínáte, co jsem vám říkal o Pliniovi mladším, Jeevesi?“

	„Ano, pane.“

	„Totéž platí i pro tetu Emily.“

	„Jak je libo, pane.“

	„Vaše teta Emily mě nezajímá.“

	„Naprosto správně, pane. Během svého dlouhého života nezajímala skoro nikoho.“

	„To už není mezi námi?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Tak to je jiná,“ opáčil Bill.

	Jeeves vyplul ze salonu a Bill se zhroutil do křesla. Opět se zamýšlel nad oním kryptickým proslovem a nyní propadl naprostému pesimismu. Už to nebyla otázka podtónů. Byl si prakticky jistý, že slova „Jseš si jistý, že nebudu překážet?“ procedila mezi zaťatými zuby a doprovodila je neskonale významným pohledem. Byla to slova dívky, která hodlala provést něco hanebného.

	Zrovna si horečnatě projížděl rukou vlasy, když do salonu z knihovny vstoupila Monica. Celebranti na banketu jí připadali poněkud nezáživní. Rory sice dál hltal každé jejich slovo, ale ona potřebovala pauzu.

	Na bratra cuchajícího si vlasy upřela ohromený zrak.

	„Panebože, Bille! Co tě souží? Co se stalo?“

	Bill na ni vrhl zlostný nesourozenecký pohled.

	„Nic se nestalo, kčertu! Nic, nic, nic, nic, nic!“

	Monica pozvedla obočí.

	„Nemusíš se hned tak rozkacovat. Ptala jsem se jen jako účastná sestřička.“

	Bill v sobě s velkým úsilím přivedl k životu rowcesterskou rytířskost. „Promiň, moje nejmilejší Moke. Bolí mě hlava.“

	„Ty můj ubožáčku!“

	„Za chvilku to přejde.“

	„Potřebuješ trochu na vzduch.“

	„Možná máš pravdu.“

	„A příjemnou společnost. Paní Spottsworthová je v kapli. Zaběhni tam za ní a popovídejte si.“

	„Cože?!“

	Monica ho začala konejšit.

	„Nekomplikuj to, Bille. Sám dobře víš, jak důležité je udržovat ji v dobré náladě. Rychlý postup z tvé strany teď může vyústit v prodej domu. Představa byla taková, že po mém vychvalování a přesvědčování si ji ty odvedeš stranou a začneš ji oblažovat svým kouzlem. To už jsi zapomněl, že jí budeš vrkat jako holoubek? Okamžitě tam utíkej a vrkej, jak jsi nikdy v životě nevrkal.“

	Dlouhou chvíli to vypadalo, jako by se Bill, se zbytky sil napínanými za hranici snesitelnosti, měl stát obětí něčeho na způsob spontánního samovznícení. Vypoulil oči, tvář mu zbrunátněla a na jeho rtech se rozechvěla ohnivá slova. Potom však, jako by mu s netrpělivým pomlaskáváním domlouval sám Rozum, najednou supět přestal a jeho líce opět nabyly obvyklého odstínu. Uvědomil si, že Moničin návrh je dobrý a moudrý.

	Ve spěchu a chvatu posledních událostí byla životně důležitá otázka úspěšného prodeje sídla jeho předků odstrčena kamsi do pozadí jeho mysli. Nyní opět hrozivě vyšlo najevo, co vlastně obnáší, že je jedinou záchrannou vestou pohupující se na moři problémů, v němž se topí. Stačilo po ní sáhnout, a byl by zachráněn. Když člověk prodává dům, připomněl si, dostává zálohu v hotovosti. Taková záloha by stačila odvrátit Biggarovu hrozbu, a pokud jediný způsob, jak ji získat, znamená zajít za Rosalindou Spottsworthovou a vrkat, pak mu nic jiného nezbývá.

	Zároveň mu hlavou bleskla uklidňující myšlenka, že pokud se Jill odebrala domů pro věci na noc, vrátí se nejdříve za půl hodiny, a za takovou dobu se může odhodlaný muž navrkat ažaž.

	„Moke,“ řekl, „máš pravdu. Moje místo je po jejím boku.“

	Odběhl ven a za okamžik se ve dveřích do knihovny objevil Rory.

	„Poslyš, Moke,“ spustil, „nemluvíš španělsky?“

	„Nevím. Nikdy jsem to nezkoušela. Proč?“

	„Je tam teď nějaký Španěl nebo Argentinec či co a vykládá o svém koni španělsky. Nejspíš je to vyložený outsider, ale přesto bych si rád poslechl, co má na srdci. Kde je Bill? Neříkej mi, že tam pořád mluví s tím břemenem bělochů?“

	„Ne, před chvilkou tady byl a teď odešel dát řeč s paní Spottsworthovou.“

	„Chtěl bych si s tebou ohledně našeho dobrého Billa promluvit,“ řekl Rory. „Jsme sami a nepozorováni?“

	„Pokud se někdo neskrývá v truhlici. Co je s tím Billem?“

	„Něco mi na něm nehraje, drahoušku, a souvisí to s tím Biggarem. Všímala sis Billa při večeři?“

	„Nijak zvlášť. Co dělal? Jedl hrášek nožem?“

	„Ne, ale pokaždé když se na sebe s Biggarem zadívali, roztřásl se jako alžírská břišní tanečnice. Biggar na něho z jakéhosi důvodu působí jako šlehač na vejce. Proč? Toho bych se rád dopídil. Kdo je ten záhadný muž? Proč sem přijel? Co mezi sebou mají, že Bill při každém pohledu na něho nadskočí a roztřese se? Nelíbí se mi to, drahoušku. Když sis mě brala, nikdy ses nezmiňovala, že v rodině trpíváte záchvaty, a teď mám dojem, žes na mě ušila boudu. Chci říct, že je trochu hloupé, když člověk snáší všechny ty potíže a náklady spjaté s námluvami a získáváním dívky svého srdce, a pak krátce po líbánkách zjistí, že má za švagra chlapíka, který trpí tancem svatého Víta.“

	Monica se zamyslela.

	„Když nad tím tak uvažuju,“ pravila nakonec, „opravdu si vzpomínám, že když jsem mu řekla, že nás poctil návštěvou nějaký kapitán Biggar, připadal mi poněkud rozrušený. Ano, dobře se pamatuji, jak zesinal a jak mu spadla čelist. A teď jsem sem přišla a uviděla ho, jak si rve vlasy. Souhlasím s tebou. Nevěstí to nic dobrého.“

	„A povím ti ještě něco,“ pokračoval Rory. „Když jsem odcházel z jídelny, abych se v knihovně podíval na ten banket, Bill se nadšeně zvedal, že půjde se mnou. ‚Půjdete, kapitáne?‘ zeptal se Biggara, a Biggar celý brunátný odpověděl: ‚Možná později. Teď bych si chtěl s vámi promluvit, lorde Rowcestere.‘ Ledovým, tvrdým hlasem jako soudce, který se ti chystá napařit pokutu pět liber za to, žes při veslařských závodech na Temži ukradla policistovi přilbu. A Bill zalapal po dechu jako zchvácený býček a řekl: ‚Ovšem, ovšem,‘ nebo něco v tom duchu. Je nad slunce jasnější, že Biggar na chudáka Billa něco ví.“

	„Ale co by na něho mohl vědět?“

	„Přesně na to se ptám i sám sebe, má družko v radostech i strastech, a myslím, že jsem na to přišel. Vzpomínáš si na ty příběhy, které jsme čítávali jako děti? Strand Magazine jich byl plný.“

	„Jaké příběhy?“

	„Příběhy o očích model. Takové ty, ve kterých partička padouchů vyrazí do Indie ukrást obrovský drahokam, který má místo oka nějaká modla. Drahokamu se zmocní, ale jednoho padoucha ze svých řad připraví o podíl na kořisti, což ho samozřejmě nepředstavitelně namíchne, a po letech začne ty zbylé společníky postupně navštěvovat v jejich úctyhodných anglických domech a do jednoho je sprovodí ze světa, aby si taky přišel na své. Dej na moje slova, ten Biggar pronásleduje chudáka Billa, protože ho obral o podíl na zisku ze zeleného oka žlutého bůžka z Višnuova chrámu, a tuze by mě překvapilo, kdybychom zítra ráno přišli na snídani a nenašli ho ležet v tratolišti krve uprostřed uzenáčů a párků s dýkou orientálního typu zapíchnutou v bedrech.“

	„Hlupáku!“

	„To říkáš mně?“

	„Ano, a myslím to vážně. Bill byl nejdál na východě ve Frintonu.“

	„Byl přece v Cannes.“

	„Cannes je na východě? Nikdy si tím nejsem jistá. Ale určitě se nikdy ani na dohled nepřiblížil k očím indických model.“

	„Nad tím jsem neuvažoval,“ opáčil Rory. „Ano, uznávám, že toto moji teorii do jisté míry podrývá.“ Usilovně se zamyslel. „Cha! Už to mám. Už je mi to jasné. Ta rozepře mezi Billem a Biggarem souvisí s tím dítětem.“

	„O čem to zas proboha mluvíš? S jakým dítětem?“

	„S Billovým, a to zase úzce souvisí s Biggarovou dcerou, na kterou kapitán nedá ani v nejmenším dopustit, ubohou husičkou, která se zamilovala sice nerozumně, ale zato z celého srdce. A jestli se chystáš namítnout, že dívky jsou dnes rozumné, odpovím ti, že pro ty, co byly vychovány v misionářské škole v Kuala Lumpárně, to neplatí. V těchhle misionářských školách se základní životní pravdy dětem vysvětlují povídáním o včelkách a květinkách, až ta ubohá stvoření nevědí, kde jim hlava stojí.“

	„Proboha, Rory.“

	„Všimni si, jak se to rozvíjí s nevyhnutelností řecké tragédie nebo čeho, co bývalo tak setsakramentsky nevyhnutelné. Holka přijede do Anglie, nemá matku, která by ji vedla, potká pohledného mladého Angličana, a co se nestane? Dopustí se prvního omylu. Výčitky svědomí… s křížkem po funuse. Děťátko v náručí. Rozpačitý rozhovor s otcem. Otec dští oheň a síru. Chvíli nadává v nějakém domorodém nářečí, a pak si sbalí pušku na slony a přijede se na podívat na chudáka Billa. ‚Karamba!‘, jak teď nejspíš říká ten Španěl na obrazovce. Přesto se není čeho obávat. Myslím, že ho nepřinutí, aby si ji vzal. Bill bude muset jenom dohlédnout na výchovu toho škvrněte. Pošle ho do školy a tak dále. Když to bude kluk, bude to Eton. Když holčička, Roedean.“

	„Cheltenham.“

	„Ach, ano. Zapomněl jsem, že ty máš Cheltenham. Teď se nabízí otázka: měli bychom to říct Jill? Nepřipadá mi spravedlivé, abychom ji bez varování nechali skočit do manželství s tak rozmařilým zhýralcem, jako je William, devátý hrabě z Rowcesteru.“

	„Nemluv o Billovi jako o rozmařilém zhýralci!“

	„Tak bychom ho popsali u Harrige.“

	„Jestli chceš něco vědět, tak s Billem a Biggarem jseš nejspíš na velkém omylu. Já vím, jak je ten ubožák rozrušený, ale s kapitánem Biggarem to s největší pravděpodobností vůbec nesouvisí. Je celý na trní proto, že neví, jestli paní Spottsworthová koupí tenhle dům. A v souvislosti s tím, Rory, ty hlavo dubová, nemohl bys udělat něco, abys věcem trochu napomohl, místo abys nám pořád házel klacky pod nohy?“

	„Nevím, na co narážíš.“

	„Tak to beranidlo budu muset používat dál. Od té doby, co sem přijela paní Spottsworthová, neděláš nic jiného, než že poukazuješ na vady Rowcesterského opatství. Buď konstruktivní.“

	„V jakém ohledu, královno moje?“

	„Upozorni ji i na některé dobré věci, které se tu dají najít.“

	Rory svědomitě, byť pochybovačně přikývl.

	„Udělám, co je v mých silách,“ odpověděl. „Ale mám k dispozici jen velmi málo surovin. A teď už se, drahoušku, domnívám, že se ten Španěl vymluvil, takže se vraťme na banket. Z nějakého důvodu – opravdu netuším proč – se mi zalíbilo jedno zvíře. Jmenuje se Rétor.“
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	Paní Spottsworthová opustila pobořenou kapli. Po asi pětadvacetiminutovém setrvávání v ruinách ji čekání na zjevení lady Agathy přestalo bavit. Podobně jako většina velmi bohatých žen měla sklony k netrpělivosti a k vyžadování pohotových služeb. Když měla náladu na přízraky, chtěla, aby se před ní stavěly do pozoru. Jakmile se vrátila do zahrady, našla si prostou dřevěnou lavičku, posadila se, potahovala z cigarety a vychutnávala si krásu noci.

	Byla to jedna z oněch nádherných nocí, které se čas od času vyskytnou během anglického června, zmírní nevlídnost ostrovního léta a výrobce pršiplášťů a deštníků vedou k úzkostným otázkám, zda se nezmýlili v předpokladu, že Anglie je pro lidi jejich profese učiněný ráj na zemi.

	Po nebi se kutálel stříbřitý měsíc a od západu vál jemný vánek, který s sebou přinášel líbeznou vůni skotu a tabáku. V křovinách po boku paní Spottsworthové šramotila nesmělá fauna a korunu tomu všemu nasazoval slavík odněkud z lesa za řekou, který se z plných plic rozezpíval se zanícením ptáka, jenž si je plně vědom, že mu nadšené verše věnoval Keats a že byl před několika večery zlatým hřebem programu BBC.

	Byla to noc jako stvořená pro romantiku a paní Spottsworthová to dobře věděla. Třebaže za svých veršotepeckých časů v Greenwich Village se téměř výlučně soustředila na strohost a bídu, i tehdy byla v hloubi srdce sentimentalistkou. V soukromí chrlila básně plné lun, červnů, lásky, hrdliček, blaženosti a polibků. Potíž byla v tom, že vydavatelé básnických časopisů dávali přednost krysami prolezlým činžákům, zápachu vařeného zelí a zoufalství, a i mladá básnířka musela něco jíst.

	Pevně finančně zajištěna jako málokterá žena v Americe a zbavena nutnosti přizpůsobovat se vydavatelskému vkusu měla nyní možnost obnažit své romantické já, a zatímco seděla na dřevěné lavičce, pohlížela na měsíc a naslouchala zpěvu slavíka, stylista z rodu zesnulého Gustava Flauberta, neúnavný v hledání mot juste, by její rozpoložení bez sebemenšího váhání označil za sladkobolné.

	K této sladkobolnosti ve značné míře přispěly i promluvy kapitána Biggara při večeři. Již jsme naznačili, v jakém duchu se odvíjely, a zmínili jsme, že se volně pohybovaly od lidojedských náčelníků k foukačkami ozbrojeným lovcům lebek a od lovců lebek k aligátorům; jejich účinek na paní Spottsworthovou se v mnohém podobal účinku Othellových vzpomínek na Desdemonu. Zkrátka a dobře, dlouho předtím, než byla pozřena poslední jahoda a rozlousknut poslední ořech, nabyla přesvědčení, že se tento muž stane jejím životním druhem, a rozhodla se, že nebude šetřit úsilím, aby dovedla věc do zdárného konce. V otázce opětovného sňatku jí A. B. Spottsworth i Clifton Bessemer dali zelenou, a v cestě jí tudíž už nestála žádná překážka.

	Nicméně jak se zdálo, jedna přece jen zůstala stát na pěšině vinoucí se k její dřevěné lavičce, neboť právě v této chvíli k paní Spottsworthové tichou nocí dolehl zvuk, jaký může vydat jedině silný muž, když zakopne o květináč. Zvuk vzápětí následovalo několik jadrných poznámek ve svahilštině a v příštím okamžiku se k ní dobelhal kapitán Biggar, mnoucí si holeň.

	Paní Spottsworthovou ihned prodchnul ženský soucit.

	„Ach, copak? Neublížil jste si, kapitáne?“

	„Je to jen škrábnutí, milostivá,“ ujistil ji.

	Hovořil bez obalu a pouze člověk typu Sherlocka Holmese či Hercula Poirota by uhádl, že při zvuku jejího hlasu udělala kapitánova duše dvojitý přemet, po němž se rozechvěl s intenzitou, za kterou by se nemusel stydět ani Bill Rowcester.

	Po ukončení telefonického rozhovoru se bílý lovec prozíravě rozhodl, že se vyhne salonu a zamíří přímo pod širé nebe, kde by mohl dlít o samotě. Došel k závěru, že připojit se k dámám by znamenalo vydat se trýznivé nutnosti sedět a upírat oči na ženu, již zbožňuje, situaci, která by pouze jitřila vědomí, jak nedosažitelná pro něho zůstává. Pochopil, že se nachází v nezáviděníhodné pozici můry ze slavné Shelleyho básně, která se nechala přivábit hvězdou, a měl pocit, že nejuvážlivějším tahem, který by rozumná můra mohla udělat, aby zmírnila své utrpení, by bylo vystříhat se společnosti obdivovaného objektu. Cítil, že právě to by mu poradil i sám Shelley.

	A teď tu byl sám s ní uprostřed noci, noci, v níž nechyběl měsíční přísvit, slavíci, jemný vánek a vůně skotu a tabáku.

	Pozvání paní Spottsworthové, aby si přisedl na dřevěnou lavičku, přijal kapitán Biggar s nervozitou a napětím a myšlenkou, že musí zůstat silný. V uších jako by mu zaznívaly hlasy Tubbyho Frobishera a Subahdara. „Hlavu vzhůru, stará vojno,“ nabádal ho Tubby v pravém uchu. „Nezapomínej na zásady,“ ozýval se Subahdar ve druhém.

	Připravil se na blížící se důvěrný rozhovor.

	Paní Spottsworthová, výřečná společnice, jej zahájila povzdechnutím nad krásou noci, na což kapitán reagoval výrokem „jedna báseň“. „A ten měsíc,“ pravila paní Spottsworthová, ukázala na něj a dodala, že měla vždycky za to, že noc s úplňkem je mnohem spanilejší než noc bez úplňku. „Jasně,“ odtušil kapitán. Poté co se paní Spottsworthová zamyslila, zda vánek šeptá ukolébavky spícím květinám, a kapitán vyjádřil lítost nad svou neschopností jí v této věci poradit, poněvadž je v těchto končinách cizincem, nastalo ticho.

	To přerušila až paní Spottsworthová, když polekaně vykřikla: „Prokrindapána!“

	„Co se stalo?“

	„Spadl mi přívěsek. Nedoléhá mu sponka.“

	Kapitán Biggar měl pro její znepokojení porozumění.

	„Zatracená práce,“ zvolal. „Musí být někde na zemi. Hned se podívám.“

	„Kéž byste byl tak hodný. Není zvlášť cenný – myslím, že nestál víc než deset tisíc dolarů –, ale má sentimentální hodnotu. Dal mi ho jeden z mých manželů, i když si nikdy nemůžu vzpomenout který. Ach, už jste ho našel? Tisíceré díky. Nasadil byste mi ho?“

	Zatímco tak kapitán Biggar činil, třásly se mu prsty, páteř i břišní svaly. Je takřka nemožné připnout přívěsek na krk ženy, aniž se jí dotknete, a on se jí dotkl hned na několika místech. Měl dojem, že při každém dotyku jím projelo něco jako nůž. Připadalo mu, jako by ho měsíc, slavík, vánek, skot a tabák nabádali, aby jí krk zasypal žhnoucími polibky.

	Krotili ho pouze Tubby Frobisher a Subahdar, kteří vytvořili silný opoziční blok.

	„Hraj mrtvého brouka, kamaráde!“ říkal Tubby Frobisher.

	„Nezapomeň, že jsi běloch,“ říkal Subahdar.

	Kapitán Biggar zaťal pěsti a opět byl sám sebou.

	„To musí být paráda,“ vrátil se k vyjadřování nehledanými slovy, „být bohatá tak, že deset tisíc dolarů nestojí za řeč.“

	Paní Spottsworthová si připadala jako herečka, která dostala narážku.

	„Myslíte si, že bohaté ženy jsou šťastné, kapitáne Biggare?“

	Kapitán odvětil, že všechny, které potkal – a ve svém postavení bílého lovce jich potkal pěknou řádku –, mu připadaly pěkně odvázané.

	„To se přetvařovaly.“

	„Vážně?“

	„Usmívaly se, aby skryly bolest ve svém srdci,“ vysvětlovala paní Spottsworthová.

	Kapitán řekl, že si vzpomíná na jednu z nich – tělnatou blondýnu jménem Fishová, která jedné noci tančila kankán jen v kalhotkách –, a paní Spottsworthová namítla, že se bezpochyby jen snažila světu nastavit smělou tvář.

	„Bohaté ženy jsou nesmírně osamělé, kapitáne Biggare.“

	„Jste vy osamělá?“

	„Velmi, velmi osamělá.“

	„Hm,“ odvětil kapitán.

	Nepřál si pronést právě toto slovo. Mnohem radši by si vylil srdce v proudu vášnivého vyznání. Ale co mohl dělat, když Tubby Frobisher a Subahdar sledovali každý jeho pohyb?

	Ženě, která za měsíčku, obklopena klokotajícími slavíky, vyjeví, že je velmi, velmi osamělá, a dočká se odpovědi v podobě slova „hm“, lze mít sotva za zlé, že se neubrání náhlé vlně rozčarování. Paní Spottsworthová kdysi vlastnila obrovitého loveckého psa letargické povahy, kterého bylo možné přimět k večernímu vyvenčení pouze sérií prudkých kopanců. Nyní se začínala cítit přesně tak, jako když narážela chodidlem do zadní části těla toho apatického zvířete. Pociťovala stejnou sklíčenost, jako když se marně pokoušela pohnout onou nehybnou masou. Bílého lovce milovala. Obdivovala ho. Ale zjišťovala, že když se v něm někdo odhodlá zažehnout jiskru vášně, čeká ho rozhodně nelehký úkol. V záchvěvu hořkosti si v duchu posteskla, že poznala ústřice servírované na lastuře, v nichž božský oheň plápolal silněji.

	Nicméně i tak vytrvávala.

	„Jak zvláštní, že se tu takto opět setkáváme,“ poznamenala potichu.

	„Velmi pozoruhodné.“

	„Byli jsme každý na jiném konci světa, a setkáme se v anglickém hostinci.“

	„Tomu říkám náhoda.“

	„To není náhoda. Mělo k tomu dojít. Mám vám říct, co vás dovedlo do toho hostince?“

	„Chtěl jsem si svlažit hrdlo pivem.“

	„Osud,“ odpověděla si paní Spottsworthová. „Prozřetelnost. Co prosím?“

	„Chtěl jsem jen říct, že když na to přijde, anglickému pivu se nic nevyrovná.“

	„Tentýž osud, tatáž prozřetelnost,“ pokračovala paní Spottsworthová, která by za jiných okolností toto tvrzení vášnivě popřela, neboť anglické pivo považovala za nepoživatelné, „která nás svedla dohromady v Keni. Vzpomínáte si na den, kdy jsme se potkali?“

	Kapitán Biggar se začal ošívat. Bylo to stejné, jako kdyby se ptala Jany z Arku, jestli si vzpomíná na to, kdy spatřila svá nebeská vidění. „Tak co, kluci?“ otázal se v duchu a rozhlédl se prosebně zprava doleva. „Nemohli byste přivřít oko?“ Ale Tub by Frobisher a Subahdar zavrtěli hlavami.

	„Zásady, kamaráde,“ řekl Tubby Frobisher.

	„Hraj podle pravidel, kamaráde,“ řekl Subahdar.

	„Vzpomínáte?“ zeptala se paní Spottsworthová.

	„Ach, ovšem,“ odpověděl kapitán Biggar.

	„Když jsem vás toho dne spatřila, zaplavil mě prazvláštní pocit, že jsme se už setkali v předchozím životě.“

	„To je trochu nepravděpodobné, nemyslíte?“

	Paní Spottsworthová zavřela oči.

	„Jako bych nás viděla v nějakém šerém dávnověku. Byli jsme oděni v kůžích. Vy jste mě kyjem udeřil do hlavy a odtáhl jste mě za vlasy do své jeskyně.“

	„No to snad ne! Něco takového bych v životě neudělal.“

	Paní Spottsworthová otevřela oči, a když rozšířila zorničky do největší možné míry, upřela je na kapitána jako pátrací reflektory.

	„Udělal jste to, protože jste mě miloval,“ řekla tichým rozechvělým šeptem. „A já…“

	Odmlčela se. Proti obzoru se vynořilo něco vysokého a vytáhlého a ozval se hlas, v němž zaznívala špetka nervozity. „Á, konečně jsem tě našel, Rosie. Všude tě hledám,“ řekl Bill. „Když jsem zjistil, že nejsi v kapli… Ach, zdravíčko, kapitáne.“

	„Zdravím,“ odpověděl kapitán tupě a odvrávoral pryč. Když se o několik kroků dál ztratil ve stínech, zastavil se a otřel si krůpěje potu, které mu vyrazily na čele.

	Dýchal ztěžka jako bizon v říji. Bylo to o vlásek, o tenounký vlásek. Kdyby je Bill vyrušil o minutu později, věděl, že by se určitě prohřešil proti zásadám a učinil neodvolatelný krok, který by z jeho jména udělal v Anglicko-malajském klubu v Kuala Lumpuru terč posměchu. Jako chuďas s několika ubohými librami na účtu by žádal o ruku ženu s miliony!

	Postupem času si uvědomoval, že čím dál víc ztrácí půdu pod nohama a je stále hlušší k šeptaným varováním z úst Tubbyho Frobishera a Subahdara. Jejím očím by odolal. I jejímu hlasu a kůži, které se s takovým zalíbením dotýkal. Ale když došlo naráz na oči, hlas, kůži, měsíční svit, jemný vánek od západu a slavíky, výsledná směsice už byla příliš opojná.

	Ano, zatímco se ve stínech nadouval jako divadelní moře, cítil, že byl zachráněn, a dalo se předpokládat, že jeho převažující emocí bude zbožná vděčnost osudu či prozřetelnosti za jejich rychlý zákrok. Kupodivu tomu tak nebylo. První křeč úlevy záhy pominula, následována sílícím pocitem znechucení. A toto znechucení vyvolávala skutečnost, že vzdálen stále na doslech dřevěné lavičky, slyšel všechno, co říkal Bill. Ten se poté, co se posadil vedle paní Spottsworthové, pustil do vrkání.

	O schopnostech devátého hraběte z Rowcesteru v tomto ohledu zde bylo dosud zmíněno pramálo. Když jsme slyšeli, jak slibuje své sestře Monice, že zajde za paní Spottsworthovou a bude jí vrkat jako holoubek, nejspíš jsme si v mysli vytvořili obraz jednoho z oněch obyčejných holoubků, jejichž vrkání má přes veškerou snahu jen chabý účinek. Udělali bychom lépe, kdybychom si představili něco na způsob holoubka výběrové kvality, jakousi holubí extratřídu. Bill Rowcester, mladík v mnoha ohledech jen omezených schopností, uměl ve své nejlepší vrkací formě podat natolik závratný výkon, že svému náležitě naladěnému posluchačstvu dočista vyrážel dech.

	Závratný výkon podával i nyní, neboť pomyšlení, že dotyčná žena má v moci sejmout z jeho beder tu nejhorší finanční přítěž v celé Anglii, a tím stabilizovat jeho peněžní situaci a umožnit mu vyrovnat řádné závazky Poctivce Perkinse, v něm probouzelo výřečnost, jaké nedosáhl od májových tanců v Cambridgi. Libá slůvka se mu řinula ze rtů jako sirup.

	Kapitán Biggar neměl sirup rád a nezamlouvala se mu ani představa, že žena, kterou miluje, musí podobné cintání snášet. Chvilku si pohrával s myšlenkou, že rázně vykročí a na třech místech Billovi zpřeláme páteř, ale opět zjistil, že jeho touhy jsou v rozporu se zásadami. Pojedl Billovo jídlo a popil Billovo pití – obojí bylo výtečné, zvláště ta pečená kachna –, čímž se jeho hostitel stal imunní vůči napadení. Přijme-li totiž jeden muž pohostinnost druhého, nemůže mu zpřelámat páteř bez ohledu na to, čeho se dotyčný dopustil. Zásady jsou v tomto ohledu nekompromisní.

	Nic mu však nebrání zaškatulkovat si dotyčného v mysli jako podlého, ziskuchtivého syna bůhvíkoho, a právě takto si kapitán Biggar škatulkoval Billa, zatímco se vláčel zpátky k domu. Stejným způsobem – přinejmenším do značné míry – ho popsal Jill poté, co prošel francouzským oknem a zastihl ji, jak přechází salon, aby si uložila věci do ložnice.

	„Propánajána!“ zvolala Jill, zaujata jeho vzezřením. „Vypadáte notně rozčileně, kapitáne Biggare. Co se stalo? Kousl vás snad krokodýl?“

	Před dalším vysvětlováním musel kapitán uvést věci na pravou míru.

	„V Anglii se krokodýli nevyskytují,“ pravil. „Samozřejmě s výjimkou zoologických zahrad. Ne, jsem jen do hloubi duše šokován.“

	„Čím? Nějakým vombatem?“

	Kapitán ji byl opět nucen vyvést z omylu. Podivuhodně nevzdělaná dívka, pomyslel si.

	„Ani vombaty v Anglii nenaleznete. To, co mě do hloubi duše šokovalo, bylo poslouchat podlého, ziskuchtivého anglického šlechtice, který dokazuje, čeho všeho je schopný,“ vyštěkl trpce. „Říká si lord Rowcester, ale já bych ho označil spíš za lorda Gigola.“

	Jill sebou škubla tak prudce, že upustila kufr.

	„S dovolením,“ řekl kapitán a hned po něm natáhl ruku.

	„Tomu nerozumím,“ opáčila Jill. „Chcete říct, že lord Rowcester –“

	Jedna ze zásad zní, že bílý muž musí chránit ženy, a zvláště mladé, nevinné dívky, před stinnými stránkami života, avšak kapitán Biggar byl nyní přespříliš rozrušen, aby něčemu takovému věnoval pozornost. Připomínal Othella nejen svou zálibou v bezedných roklích a zpráhlých pouštích, ale také sklonem ke krajní zmatenosti ve stavu rozrušení.

	„– se při měsíčku dvořil paní Spottsworthové,“ dodal úsečně.

	„Cože?!“

	„Slyšel jsem ho na vlastní uši. Vrkal jí jako holoubek. Jde samozřejmě po jejích penězích. Tihle zkrachovalí starosvětští aristokrati. Stačí, aby někde v Anglii ztropila povyk bohatá vdova, a všichni ti vévodové, hrabata a vikomti hned začnou výt jako vlci. V Kuala Lumpuru bychom jim neřekli jinak než krysy. Měla byste slyšet, jak o nich v klubu mluví Tubby Frobisher. Pamatuju se, jak jednou říkal Doktorovi a Squiffymu – Subahdar tam nebyl, pokud si dobře vzpomínám, jel myslím někam na venkov: ‚Doktore,‘ řekl…“

	Nejspíš to měla být znamenitá historka, ale kapitán Biggar v ní nepokračoval, protože si všiml, že mu jeho obecenstvo odchází. Jill se znenadání otočila a už procházela dveřmi. Všiml si, že má svěšenou hlavu, což nebylo po takovém zjištění překvapivé. Každou způsobnou dívku by tak ohromující odhalení mravní pokleslosti britské aristokracie srazilo na kolena.

	Posadil se a sáhl po večerníku, který však s přidušeným výkřikem odhodil, když na něho z potištěné stránky vyskočila slova „Whistlerova Matka“. To jméno už nemohl ani vidět. V chmurném zamyšlení se právě obíral Poctivcem Perkinsem a hloubavě přemítal, zda osud (či prozřetelnost) ještě někdy jejich cesty spojí, když do místnosti vplul Jeeves. Zároveň s ním se z knihovny vynořil i Rory.

	„Ach, Jeevesi,“ řekl Rory, „nedonesl byste mi karafu něčeho ostřejšího? Žízním.“

	Jeeves s uctivým pokynutím hlavy ukázal na tác naložený požadovanými substancemi, který nesl v rukou, a Rory ho doprovodil ke stolu, olizuje si rty.

	„Něco pro vás, kapitáne?“ zeptal se.

	„Whisky, budete-li tak laskav,“ odpověděl kapitán Biggar. Po krušném zážitku v měsícem zalité zahradě potřeboval něco na posilněnou.

	„Whisky? Beze všeho. A pro vás, paní Spottsworthová?“ dotazoval se dál Rory, když dotyčná v Billově doprovodu vstoupila francouzským oknem do salonu.

	„Nic, děkuji, sire Rodericku. Za takovéhle noci si vystačím s měsíčním svitem. S měsíčním svitem a tvojí nádhernou zahradou, Bumbrlíku.“

	„Něco vám o té zahradě řeknu,“ začal Rory. „V létě –“ Odmlčel se, když se ve dveřích do knihovny objevila Monica. Pohled na ni v něm nejen zadusil další poznámky ohledně zahrady, nýbrž mu připomněl i její příkaz, aby před paní Spottsworthovou tenhle zatracený dům co nejvíc velebil. Když se rozhlédl po něčem, co by se něm velebit dalo, zrak mu padl na truhlici v koutě, a hned si vzpomněl na komentář, který o ní slýchával v minulosti.

	Nabyl dojmu, že by byla skvělým point d’appui. „Ano,“ pokračoval, „zahrada je úžasná, ale nezapomínejme, že Rowcesterské opatství, třebaže trochu omšelé a rozklížené, obsahuje také řadu uměleckých předmětů, shromážděných se záměrem vzbudit údiv skutečného znalce. Pohleďte na tamhletu truhlici, paní Spottsworthová.“

	„Obdivovala jsem ji, už když jsem přijela. Je rozkošná.“

	„Ano, je hezká, viď?“ podotkla Monica a věnovala manželovi přívětivý pohled. Nestávalo se často, aby Rory vykazoval znaky takřka lidské inteligence. „Duveen nás prosíval, abychom mu ji umožnili odkoupit, ale samozřejmě jde o dědictví a prodat ji je vyloučeno.“

	„Přidává se k domu,“ podotkl Rory.

	„Je plná nádherných starých kostýmů.“

	„I ty se přidávají k domu,“ podotkl Rory nejspíš mylně, ale přinejmenším snaživě.

	„Chtěla by ses na ně podívat?“ zeptala se Monica a už natahovala ruku k víku.

	Billovi se z hrdla vydralo bolestné zaúpění.

	„Tam přece nejsou!“

	„Ale ovšemže jsou. Vždycky tam byly. A Rosalinda by je určitě ráda viděla.“

	„To zajisté.“

	„K této truhlici se váže docela romantická historka, Rosalindo. Tehdejší lord Rowcester – před několika staletími – nechtěl dovolit své dceři, aby se provdala za muže, kterého milovala slavného dobrodruha a objevitele.“

	„Ten stařík byl proti objevům,“ vysvětloval Rory. „Bál se, že by se mohla objevit Amerika. Chachachachacha. Ach, promiňte.“

	„Nápadník poslal tuto truhlici své milé a naplnil ji vzácnými výšivkami, které si přivezl z cest po Orientu, ale její otec nedovolil, aby si ji nechala. Sdělil nápadníkovi, aby si pro truhlici přijel. Dotyčný tak učinil, a uvnitř pochopitelně nalezl nevěstu. Když se dozvěděla, k čemu se schyluje, ukryla se v ní.

	Nejzábavnější na celé té historce je, že když ten starý protiva vyháněl nápadníka z domu, ještě za ním řval: ‚Jen si ten zatracený krám pěkně odvez!‘“

	Paní Spottsworthová byla unesena.

	„Rozkošný příběh. Tak ji přece otevři, Moniko.“

	„Hned to bude. Není zamčená.“

	Bill se bezvládně svezl do křesla.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Brandy!“

	„Jak je libo, pane.“

	„No to mě podržte!“ zvolala Monica.

	S vytřeštěnýma očima zírala na kostkované sako divokého vzoru a kravatu tak karmínovou a vyzdobenou tak křiklavě modrými podkovami, že Rory kriticky zavrtěl hlavou.

	„Pane na nebi, Bille, neříkej mi, že se promenuješ v takovémhle saku?! Musíš v tom vypadat jako falešný bookmaker. A ta kravata! Bože můj! Měl by ses zastavit u Harrige a navštívit oddělení galanterního zboží. Máme zrovna výprodej.“

	Kapitán Biggar udělal několik kroků kupředu. V ostře řezané tváři se mu zračil napjatý, tvrdý výraz.

	„Dovolíte?“ Uchopil sako, prohmatal kapsu a vytáhl černou klapku. „Vida!“ řekl a hlas mu prochvíval celou škálou významů.

	Rory poslouchal u dveří do knihovny.

	„Poslyšte,“ ozval se. „Někdo tam mluví francouzsky. To musí být Boussac. Boussaka si nechci nechat ujít. Pojď se mnou, Moke. Tahle dívka,“ dodal Rory a objal ji láskyplně kolem ramen, „mluví francouzsky oběma rukama. Připojíte se k nám, paní Spottsworthová? V televizi dávají banket k Derby.“

	„Připojím se k vám možná za chvíli,“ odvětila paní Spottsworthová. „Nechala jsem Pomonu na zahradě, a možná jí začíná být smutno.“

	„Co vy, kapitáne?“

	Kapitán Biggar zavrtěl hlavou. V tváři měl ještě ostřejší výraz než doposud.

	„Musím si napřed promluvit s lordem Rowcesterem. Můžete mi věnovat chvilku, lorde Rowcestere?“

	„Ale samosebou,“ odtušil Bill slabým hlasem.

	Jeeves se vrátil s brandy a Bill po ní skočil jako Whistlerova Matka přes poslední překážku před cílem.
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	Malá dezertní sklenička brandy ovšem stěží dokáže poskytnout platnou pomoc člověku, v němž právě vývoj událostí vyvolal dojem, že mu do zad narazil Orient Express. Přistoupit k nadcházejícímu rozhovoru s úsměvem na rtech by Billovi snad umožnila bečka či káď této lihoviny. Po pouhém usrknutí, které mu bylo dopřáno, zůstal i nadále bledý a bezvládný, jako by šlo o odvar ze smilaxu lékařského. Při zamženém pohledu na kapitána Biggara silně připomínal muže, kolem nichž začala policie stahovat síť ve spojitosti s nedávnou loupeží v klenotnictví pánů Markse a Schoensteina na Osmé avenue. Tvář mu zbledla natolik, že nyní připomínala břicho leklé ryby, a Jeeves, který si ho prohlížel se zdvořilým soucitem, si přál, aby mohl vrátit jeho lícím nach citací několika poučných úryvků, jež se mu vybavily ze Sebraných spisů Marka Aurelia.

	Pohled na kapitána Biggara, byť zastřený mlhou, by v daný okamžik zastrašil i toho nejsmělejšího muže. Billovi připadalo, že kapitánovi z očí šlehají dlouhé svíjející se plameny, a zůstávalo mu naprostou záhadou, proč byl muž s tak brunátnou tváří označován za bílého lovce. Silné emoce, jak už to mají ve zvyku, jen zesílily rumělkový odstín kapitánovy pleti a částečně mu dodaly podobu člověka, který přežil výbuch v továrně na rajčatový protlak.

	Když promluvil, nezdálo se, že by tónem svého hlasu chtěl jakkoli zmírnit obavy vyvolané jeho vzezřením. Byl to hlas muže, který potřeboval jen špetku povzbuzení, aby tasil revolver a začal jím pálit hlava nehlava.

	„Takže!“ řekl.

	Na větu „Takže!“ neexistuje dobrá odpověď, obzvláště když je pronesena právě popsaným hlasem, a Bill se žádnou ani nepokoušel najít.

	„Takže Poctivec Perkins jsi ty!“

	V té chvíli zakročil Jeeves a jako obvykle se snažil podat co nejlepší výkon.

	„Nu, ano i ne, pane.“

	„Co tím myslíte, ‚ano i ne‘? Není tohle snad klapka toho lumpa?“ tázal se kapitán, třímaje v ruce doličný předmět č. 1. „Není tohle ryšavý knír toho padoucha?“ zatahal za doličný předmět č. 2. „A vy si myslíte, že jsem nepoznal i to sako a kravatu?“

	„Výrazem ‚ano i ne‘ jsem se, vážený pane, snažil sdělit, že jeho lordstvo této živnosti již zanechalo.“

	„To si pište, že jí zanechalo. Škoda, že to neudělalo dřív.“

	„Ano, pane. Ó, Jago, Jago, jaká strašná škoda.“

	„Prosím?“

	„Citoval jsem našeho národního barda, pane.“

	„Tak našeho národního barda citovat přestaňte.“

	„Beze všeho, pane, přejete-li si to.“

	Bill se do jisté míry vzpamatoval. Říct, že se nyní cítí na čardáš, by bylo přehnané, ale byl přinejmenším schopen slova.

	„Kapitáne Biggare,“ řekl, „dlužím vám vysvětlení.“

	„Dlužíte mi tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí,“ opravil ho ledovým hlasem kapitán.

	To Billa opět umlčelo a kapitán využil situace, aby ho počastoval jedenácti hanlivými jmény.

	Jeeves převzal na svá bedra břímě obhajoby, neboť Bill se ještě stále potácel pod účinkem jedenáctého jména.

	„Nelze popřít, že za daných okolností je vaše rozpoložení pochopitelné, pane, neboť lze snadno uznat, že nedávná činnost jeho lordstva vykazuje vlastnosti, jež si mohou vysloužit nelichotivou kritiku. Ale opravdu je možné to, k čemu došlo, klást jeho lordstvu oprávněně za vinu?“

	Tato otázka připadala kapitánovi snadno zodpověditelná.

	„Ano,“ řekl.

	„Račte si povšimnout, pane, že jsem použil příslovce ‚oprávněně‘. Jeho lordstvo přijelo dnes odpoledne na Epsom Downs s těmi nejlepšími úmysly a finanční hotovostí v množství dostatečném pro jakoukoli nepředvídatelnou událost nepřekračující běžné meze. Jen stěží bylo možné očekávat vítězství dvou tak pramálo favorizovaných koní jako Zářící Lucy a Whistlerovy Matky. Jeho lordstvo není jasnozřivec.“

	„Ale vždyť ty sázky mohl zastavit.“

	„V tom s vámi souhlasím, pane. Rem acu tetigisti.“

	„Prosím?“

	„Latinský výraz, který by bylo možné přetlumočit do naší mateřštiny kolokvialismem ‚Trefil jste hřebíček na hlavičku.‘ Nabádal jsem jeho lordstvo, aby to učinilo.“

	„Vy?“

	„Působil jsem v roli jeho pomocníka.“

	Kapitán nevěřil svým uším.

	„Ten chlap s tím růžovým knírem jste byl vy?“

	„Přesně tak, pane, ačkoli bych jej označil spíše za červenohnědý než růžový.“

	Kapitán se rozzářil.

	„Takže vy jste byl jeho pomocník? Až tedy půjde do vězení, vy půjdete s ním.“

	„Doufejme, že se takto nešťastného konce nedočkáme, pane.“

	„Co tím myslíte, ‚nešťastného konce‘?“ zeptal se kapitán Biggar.

	Nastalo nepříjemné ticho, které kapitán po chvíli přerušil.

	„Takže se do toho pusťme,“ řekl. „Nemá cenu marnit čas. Správně bych měl tomuto tomuhle zakuklenému, paťhavému uprchlíkovi z pekla naúčtovat –“

	„Jmenuje se lord Rowcester, pane.“

	„Ne, jmenuje se Poctivec Perkins. Správně bych ti, Perkinsi, ty slizký slimáku, měl naúčtovat benzín, který jsem spotřeboval cestou sem z Epsomu, opravu auta, které by se nepokazilo, kdybych ho kvůli tobě nemusel tak hnát… a také dvě piva, která jsem si dal u Husy a okurky, zatímco jsem čekal, až bude oprava hotová. Ale já nejsem žádný vydřiduch. Bude mi stačit těch tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí. Vypiš mi šek.“

	Bill si roztřesenou rukou prohrábl vlasy.

	„Jak vám můžu vypsat šek?“

	Kapitán Biggar zamlaskal, protože na takové vykrucování neměl náladu.

	„Máš přece pero, ne? A myslím, že kapka inkoustu by se v domě taky našla. Jsi silný, tělesně zdatný mladík, který plně vládne pravou rukou, nebo snad ne? Máš ji ochrnutou? Nebo máš v kloubech revma? A jestli ti snad dělá těžkou hlavu,“ pokračoval vstřícně, „že ti došel piják, nic si z toho nedělej. Já to pofoukám.“

	Jeeves mladému pánovi, který si pořád masíroval temeno hlavy, přispěchal na pomoc.

	„Jeho lordstvo se vám snaží sdělit, pane, že ačkoli, jak správně poukazujete, je fyzicky schopno vypsat šek na tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí, tento šek by ve vaší bance nebyl honorován.“

	„Přesně tak,“ přitakal Bill, nesmírně rád, že Jeeves záležitost vyložil tak jasnými slovy. „Odrazil by se jako derviš a vrátil by se jako poštovní holub.“

	„To byla dvě vskutku podařená přirovnání, pane.“

	„Nemám ani floka.“

	„Terminus technicus zní ‚nedostatečné krytí‘, pane. Jeho lordstvo, mohu-li použít hovorového výrazu, je úplně švorc.“

	Kapitán Biggar nevěřícně zíral.

	„To chceš říct, že vlastníš tenhle dům, za který by se nemusel stydět ani mahárádža, a nemůžeš vypsat šek na tři tisíce liber?“

	Vysvětlování se zhostil Jeeves.

	„Dům, jako je Rowcesterské opatství, není v dnešní době aktivem, pane, nýbrž zátěží. Obávám se, že váš dlouhý pobyt na Východě vám neumožnil držet krok se změněnými podmínkami, jež nyní panují v naší vlasti. Socialistické zákonodárství krutě vyčerpalo finanční zdroje anglické dědičné aristokracie. Žijeme nyní v podmínkách takzvaného sociálního státu, což obecně vzato znamená, že všichni jsou zcela bez prostředků.“

	Všem domorodým mužům, hrochům, nosorožcům, pumám, zebrám, aligátorům a buvolům, s nimiž přišel kapitán do styku v průběhu svého dlouhého působení v divočině, by připadlo neuvěřitelné, že jeho silná čelist dokáže spadnout jako nepodepřený stonek chřestu, ale přesně k tomu nyní došlo. Na způsobu, jakým si svýma modrýma očima, vypoulenýma a vyděšenýma, prohlížel tváře dvojice mužů před sebou, bylo něco takřka dojemného.

	„Chcete říct, že mi nemůže nic vysolit?“

	„Výstižně jste to shrnul, pane. Kdo by teď ukradl jeho lordstvu peněženku, získal by jen nepotřebnou veteš.“

	Kapitán Biggar, pozbyv posledních zbytků železného sebeovládání, se proměnil v návěstidlo v lidské podobě. Působil jako bílý lovec, který se pustil do své každodenní rozcvičky.

	„Ale já ty peníze musím mít a musím je mít do zítřejšího poledne.“ Hlas mu přešel v cosi, co by u muže slabšího založení bylo třeba označit jako úpění. „Poslyšte. Budu vás muset zasvětit do jednoho zásadního tajemství, a jestli někomu vyjevíte jen jediné slovo, holýma rukama vás roztrhnu vejpůl, rozsápu vás na kousky a po těch budu skákat v okovaných botách. Rozumíme si?“

	Bill se zamyslel.

	„Mně to připadá dosti jasné. Co vy, Jeevesi?“

	„Nadmíru výmluvné, pane.“

	„Pokračujte, kapitáne.“

	Kapitán Biggar ztišil hlas do chraplavého šepotu.

	„Vzpomínáte si na ten telefonní hovor, o který jsem požádal po večeři? Volal jsem těm svým kamarádům, co mi dali tip na tu dnešní úspěšnou dvojku. Když říkám úspěšnou dvojku,“ kapitán Biggar zlehka zvedal hlas, „myslím tím to, co by z ní bylo, kdyby mě tak bídně neošidil jeden podlý křivonohý –“

	„Ovšem, ovšem,“ přerušil ho Bill chvatně. „Říkal jste, že jste volal svým přátelům?“

	„Potřeboval jsem nutně vědět, jestli je všechno dojednáno.“

	„Jestli je co dojednáno?“

	Kapitán Biggar opět ztišil hlas, tentokrát natolik, že jeho slova zněla jako unikající plyn.

	„Něco se peče. Jak říká Shakespeare, čeká nás podnik, jež má velkou šanci na zdar.“

	Jeeves sebou trhl. „Přesný citát pane, zní: ‚podniky, jež mají spár a spád‘.“

	„Ti chlapíci mají ohromný tip na zítřejší Derby. Je to největší tutovka v dějinách dostihu. Irský kůň Ballymore.“

	Jeeves nadzvedl obočí.

	„Ten se za favorita obecně nepovažuje, pane.“

	„No, Zářící Lucy a Whistlerova Matka se za favoritky taky obecně nepovažovaly, nemyslíte? To je na celé té záležitosti tak skvělé. Ballymore je outsider s úžasným kursem. Nikdo o něm nic neví. Drží ho ve větší tajnosti než zůstatek na královském kontě. A prozradím vám, že mu dvakrát potají umožnili proběhnout epsomskou trať, a pokaždé překonal její rekord.“

	Bill i navzdory svému rozrušení hvízdl.

	„Jste si tím jistý?“

	„Mimo jakoukoli pochybnost. Na vlastní oči jsem to zvíře viděl: běhá jak namydlený blesk. Vidíte z něj jen hnědou šmouhu. Peníze vsadíme až v poslední možné chvíli a pečlivě je rozdělíme mezi asi dvanáct různých bookmakerů, abychom nepohnuli s cenou. A vy mi teď říkáte,“ zvolal kapitán Biggar opět zvýšeným hlasem, „že nebudu mít peníze, abych na něj mohl vsadit.“

	Jeho muka Billa dojímala. Na základě toho mála, co jej zatím s kapitánem Biggarem spojovalo, se sice nedomníval, že by spolu mohli navázat jedno z oněch nádherných přátelství, o kterých se dočteme v knihách, přátelství, jaké spojovalo Damona a Pýthia, Davida a Jónatana nebo obchodní partnery Swana a Edgara, ale dokázal ho pochopit a soucítit s jeho žalem.

	„To je nemilé, souhlasím,“ pravil a věnoval supícímu lovci vlídný, bratrský pohled a nebyl dalek toho, aby jej poplácal po rameni. „Celá situace je nanejvýš politováníhodná a ten, kdo by řekl, že pohled na vaše utrpení mi drásá duši, by příliš nepřeháněl. Obávám se však, že se v nejlepším případě zmohu na měsíční splátky, s nimiž bych začal asi za šest týdnů.“

	„To mi nijak nepomůže.“

	„Mně taky ne,“ opáčil Bill upřímně. „Udělá mi to díru v roz počtu a bude to znamenat omezení mých základních životních potřeb na holé minimum. Pochybuji, zda si budu moci do roku 1954 dovolit pořádné jídlo. Sbohem tedy již, ó dlouhé sbohem… čemu, Jeevesi?“

	„Vší vaší velkosti, pane. To člověka je běh: dnes v naděje list pučí něžný, zítra rozkvete a obalen svou zdobou zardělou; den třetí mráz tu, vražedlný mráz, a když mní pevně, lehkověrný, že zrá jeho velkost, kořen spálí mu.“

	„Děkuji vám, Jeevesi.“

	„Není zač, pane.“

	Bill se na něho podíval a povzdychl si.

	„Jako první budete muset odejít vy, jak dobře víte. Už vám nemohu vyplácet mzdu.“

	„Bude mi potěšením sloužit vašemu lordstvu i bez požitků.“

	„To je od vás zatraceně hezké, Jeevesi, a já si toho opravdu vážím. Je to nejúžasnější vyjádření feudálního ducha, jaké jsem kdy zažil. Ale jak bych vám mohl zajišťovat přísun ryb?“

	Kapitán Biggar tyto zdvořilé proslovy přerušil. Už nějakou chvíli se ošíval, pokud je to správný výraz k popisu bílého lovce, kterému se každou chvíli objeví pěna u úst. O Jeevesových rybách řekl něco tak jadrného, že se Billovi odpařila slova ze rtů a zůstal s očima vypoulenýma a němým ohromením člověka, do kterého znenadání udeřil blesk.

	„Já ty peníze musím mít!“

	„Jeho lordstvo vás už informovalo, že vzhledem k okolnosti jeho finanční neduživosti je něco takového zhola nemožné.“

	„Tak proč si je nepůjčí?“

	Bill byl opět schopen použít hlasivek.

	„Od koho?“ zeptal se nevrle. „Mluvíte, jako by půjčovat si peníze bylo stejně snadné jako spadnout ze stromu.“

	„Jeho lordstvo se pokouší poukázat na takřka obecnou tendenci pánů omezovat spolupráci, když je činěn návrh na vypsání půjčky z jejich kapsy,“ vysvětloval Jeeves.

	„Zvlášť když z nich chcete vymámit tak závratnou sumu, jako jsou tři tisíce pět liber, dva šilinky a šest pencí.“

	„Přesně tak, pane. Tváří v tvář takovým číslům se rázem začnou podobat onomu lítému hadu, kterýž zacpává ucho své, aby neslyšel hlasu zaklínačů a čarodějníka v čářích vycvičeného.“

	„Takže pumpnout o peníze známé z mých společenských kruhů jednoduše nelze,“ konstatoval Bill. „Nepřipadá to v úvahu. Je mi to líto.“

	Kapitán Biggar vypadal, jako by dštil z nosních dírek síru.

	„Líto ti to teprve bude,“ odpověděl, „a já ti řeknu kdy. Až budeš spolu s tímhle svým vykutáleným pomocníkem sedět na lavici obžalovaných před nejvyšším trestním soudem, soudce na tebe bude poulit oči přes brýle a já se na tebe budu šklebit z místa pro žalobce… tehdy a krátce poté, až soudce vynese rozsudek, který přísedící doprovodí několika peprnými poznámkami, a tebe odvlečou za mříže, kde si natvrdo odkroutíš ty svoje dva roky, nebo kolik ti napaří.“

	Bill zalapal po dechu.

	„To snad nemyslíte vážně!“ protestoval. „Přece byste nezašel do tak… do čeho, Jeevesi?“

	„Obludných extrémů, pane.“

	„Určitě byste nezašel do tak obludných extrémů.“

	„Myslíš, že ne?!“

	„Nerad bych se dočkal nějakých nepříjemností.“

	„To, co bys nerad, a to, co dostaneš, jsou dvě různé věci,“ namítl kapitán Biggar a se skřípěním zubů vyšel ven, aby se na zahradě zchladil.

	Zanechal za sebou jedno z oněch tich, která se často označují slovem zdrcující. První promluvil Bill.

	„Jsme v pěkné kaši, Jeevesi.“

	„Rozhodně se zdá, že v naší záležitosti došlo k nepříjemné krizi, pane.“

	„Chce svou libru masa.“

	„Ano, pane.“

	„A my žádné maso nemáme.“

	„Nikoliv, pane. Situace je nanejvýš nepříjemná.“

	„Ten Biggar je pěkný ras. Vypadá jako gorila s bolavým břichem.“

	„Tomuto zvířeti, stiženému neduhem, který právě uvedlo vaše lordstvo, se možná opravdu podobá.“

	„Všiml jste si ho u večeře?“

	„Na jaký aspekt jeho chování během jídla vaše lordstvo naráží?“

	„Myslel jsem ten zlověstný způsob, jakým se pustil do kachny. Vrhl se na ni jako tygr na kořist. Působil na mě dojmem člověka bez špetky soucitu a slitování.“

	„Jde bezesporu o pána, jemuž se nedostává jemnějších citů, pane.“

	„Je jedno slovo, které ho trefně vystihuje. Začíná na P. Není to pompézní. Není to pomazaný. Pomstychtivý. Ten chlap je pomstychtivý. Chápu, že se vzteká, protože nedostal peníze, ale co bude mít z toho, že mě zničí?“

	„Bezpochyby tím dosáhne jakéhosi mrzutého uspokojení, pane.“

	Bill se zamyslel.

	„Opravdu by se nenašel nikdo, od koho bychom si mohli vypůjčit trochu peněz?“

	„Nikdo, kdo by mi okamžitě vytanul na mysli, pane.“

	„Co ten finančník, který žije tam někde u Ditchinghamu – sir Tento –?“

	„Sir Oscar Wopple, pane? Ten se minulý pátek zastřelil.“

	„Ach, tak to ho nebudeme rušit.“

	Jeeves si odkašlal.

	„Mohu něco navrhnout, pane?“

	„Ano, Jeevesi?“

	Billovi se do zasmušilých očí vkradl slabý paprsek naděje. Jeho hlas by se stále nedal dost dobře popsat jako živý, ale nepřipomínal už mrtvolu promlouvající z hrobu.

	„Jen tak mimochodem mě napadlo, pane, že bychom značně stabilizovali svou pozici, kdybychom se zmocnili kapitánovy stvrzenky.“

	Bill zavrtěl hlavou.

	„Nerozumím, Jeevesi. Stvrzenky? Jaké stvrzenky? Mluvíte, jako kdybychom byli někde v obchodním domě.“

	„Mám na mysli stvrzenku, kterou jsem ve funkci pomocníka vašeho lordstva předal dotyčnému pánovi jako doklad o jeho sázce na Zářící Lucy a Whistlerovu Matku.“

	„Ach tak, myslíte jeho stvrzenku?“ zvolal Bill, když konečně pochopil.

	„Právě tu, pane. Poněvadž opustil závodiště v takovém spěchu, musí ji pořád mít u sebe, a navíc je to jediný existující důkaz o uskutečněné sázce. Jakmile ho o ni připravíme, vaše lordstvo bude moci provést výplatu peněz, až se mu to bude hodit.“

	„Chápu. Ano, to by bylo hezké. Takže my mu tu stvrzenku vezmeme, je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Mohu přidat ještě jedno slovo, Jeevesi?“

	„Jistě, pane.“

	„Jak?“

	„Tím, co bych nazval přímou akcí.“

	Bill vytřeštil oči. Jeevesův návrh mu otevřel nový směr uvažování.

	„Chcete říct počíhat si na něho? Chytit ho pod krkem? Vytřást ji z něho?“

	„Vaše lordstvo si význam mých slov vyložilo naprosto přesně.“

	Bill dál třeštil oči.

	„Jeevesi, viděl jste ho? Tu klenutou hruď, ty dmoucí se svaly?“

	„Souhlasím, že kapitán Biggar je dobře živený, pane, ale my budeme mít výhodu překvapení. Dotyčný odešel do zahrady. Až se bude vracet, lze se domnívat, že tak učiní francouzským oknem, kterým vyšel ven. Pokud zatáhnu závěsy, bude jimi muset projít. Uvidíme ho, jak s nimi zápolí, a v tom okamžení jedním ostrým trhnutím přivodíme, že se na něho zřítí, a abych tak řekl, lapí ho do sítě.“

	Bill byl ohromený stejně jako kdokoli jiný, kdo by se ocitl na jeho místě.

	„Pro lásku boží, Jeevesi! To je aspoň řeč. Myslíte, že by to mohlo fungovat?“

	„Bezpochyby, pane. Tuto metodu používali římští retiariové, s jejichž technikou je vaše lordstvo bezesporu obeznámeno.“

	„To byli ti chlapíci, co bojovali se sítí a trojzubcem?“

	„Přesně tak, pane. Bude-li tedy vaše lordstvo souhlasit –“

	„To si pište, že budu souhlasit.“

	„Výtečně, pane. Zatáhnu tedy závěs a oba zaujmeme pozici po jeho stranách.“

	Bill pohlížel na dokončené přípravné práce s hlubokým uspokojením. Po nepříliš slibném začátku vyhlíželo skrze cáry mračen slunce.

	„Máme to v kapse, Jeevesi!“

	„Velmi příhodné přirovnání, pane.“

	„Jestli bude křičet, zdusíme jeho výkřiky… jak se téhle látce říká?“

	„Velur, pane.“

	„Zdusíme jeho výkřiky velurem. A zatímco se bude válet na zemi, budu mít příležitost nakopnout ho do zadní části těla.“

	„Tento přitažlivý bonus se vskutku nabízí, pane. Neboť milosti čekají ctnostné skutky, pane, jak dí dramatik Congreve.“

	Bill ztěžka oddychoval.

	„Účastnil jste se první světové války, Jeevesi?“

	„Do jisté míry jsem se do ní připletl, pane.“

	„Mně unikla, protože jsem ještě nebyl na světě, ale v té poslední jsem působil v přepadových oddílech. Tohle docela připomíná čekání na hodinu H, nepřipadá vám?“

	„Ten pocit není nepodobný, pane.“

	„Měl by brzy dorazit.“

	„Ano, pane.“

	„Buďte ve střehu, Jeevesi!“

	„Ano, pane.“

	„Všechno připraveno?“

	„Ano, pane.“

	„Hej vy dva!“ zvolal kapitán Biggar těsně za jejich zády. „Chtěl bych si s vámi ještě promluvit.“

	Život strávený vyhýbáním se léčkám a nebezpečím divočiny rozvine v průběhu let v bílých lovcích jakýsi šestý smysl, který je varuje před hrozícími riziky. Tam, kde by obyčejný člověk narazivší na tygří past v džungli sletěl do díry jako pytel hrušek, náš bílý lovec, zachráněný šestým smyslem, udělá krátkou odbočku.

	Kapitán Biggar, místo aby vstoupil do salonu francouzským oknem, jak se dalo očekávat, s ďábelskou úskočností obešel dům a vešel vstupními dveřmi.
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	Ačkoli mezi odchodem kapitána Biggara a jeho návratem uplynulo ve skutečnosti jen asi pět minut, které sotva stačily k tomu, aby šestkrát přešel trávník tam a zpátky a jednou se zastavil s cílem rozmrzele nakopnout kolemjdoucí žábu, pro jeho potřeby bohatě dostačovaly. Kdybyste se ho, když odcházel francouzským oknem, zeptali: „Napadá vás něco, kapitáne?“, byl by vám nucen odpovědět: „Mám v hlavě vymeteno.“ Teď mu však opět jiskřilo v očích a sálal z něho optimismus. Našel cestu z nesnází.

	V situacích intenzivního duševního zmatku pracuje mozek na plné obrátky. Neukojená vášeň stimuluje šedou kůru mozkovou a onen bolestný výjev na zahradní lavičce, kdy se láska tak katastrofálně střetla se zásadami, jimiž se řídí činy mužů žijících na výspách impéria, vyburcoval šedé buňky kapitána Biggara do takové míry, že kdybyste mu zrentgenovali lebku, spatřili byste, jak v ní poskakují a tancují jako rýže na pánvi. Necelou půlminutu poté, co žába, masírujíc si hlavu, odešla varovat své družky před padajícími atomovými bombami, byl obdařen čímsi, co okamžitě rozpoznal jako inspiraci.

	Jasně si uvědomoval situaci, v níž se nyní nacházel. Je zamilovaný. V pořádku. Může zajít ještě dál: je zamilovaný jako blázen. A pokud si slova, způsoby a světlo v očích dotyčné nevyložil naprosto mylně, je i ona zamilovaná do něho. Žena, která se všemožně snaží stočit rozhovor na staré dobré časy, kdy ji muž vzal přes kebuli kyjem a odtáhl si ji do jeskyně, musí mít přece v úmyslu vyvolat v něm jistý dojem. Je sice pravda, že o pár minut později ji přistihl, jak se srdečně baví s tou odpornou rowcesterskou zrůdou, ale to mu nyní, když se měl čas trochu uklidnit, připadalo jako pouhá zdvořilost hosta vůči hostiteli. Rowcesterský vřed tedy zavrhl jako nepodstatný. Byl přesvědčen, že kdyby se řídil náležitými postupy, stačilo by, aby jí přinesl své srdce na dlani, a ona by je přijala.

	Prozatím tedy všechno klape. V této fázi se však začíná situace komplikovat. Ona je bohatá a on chudý. V tom je háček. V tom je zádrhel. Tady začíná celá věc skřípat.

	Myšlenka, jež mu stravovala duši a dodala ráznost kopanci, který uštědřil žábě, vycházela z předpokladu, že kdyby nebylo nečestných finančních praktik onoho podlého Poctivce Perkinse, všechno by bylo úžasně jednoduché. Tři tisíce liber vsazených na Ballymoreovo vítězství za současného kursu padesát ku jedné by znamenalo výhru sto padesát tisíc, které by mu spadly přímo do klína: ani Tubby Frobisher se Subahdarem, navzdory svým nekompromisním postojům, by pak nemohli obviňovat muže z nečisté hry při sňatku se zámožnou ženou, kdyby měl na účtu sto padesát tisíc v tvrdé měně.

	Kapitán Biggar v duchu zaúpěl. Žal nachází svůj výsostný projev při vzpomínkách na blažené věci, a tak se začal trýznit rozpomínáním na dotyk její kůže, když jí rozechvělými prsty zapínal přívě…

	Z hrdla se mu vydral krátký ostrý výkřik. Byl pronesen ve svahilštině, jazyce, který kapitánovi nejpohotověji přicházel na rty v okamžicích rozrušení, ale jeho význam byl tak jasný, jako kdyby zvolal Archimédovo „Heuréka!“

	Přívěsek! Náhle se nebe rozjasnilo. Teď mohl začít jednat tak, jak bylo třeba.

	O dvě minuty později stál u vstupních dveří a za dalších pětadvacet vteřin už byl v salonu a civěl na záda Poctivce Rowcestera a jeho pomocníka, kteří se krčili – z jakéhosi pošetilého důvodu známého jen jim dvěma – vedle závěsu, kterým zatáhli francouzské okno.

	„Hej vy dva!“ zvolal. „Chtěl bych si s vámi ještě promluvit.“

	Účinek poznámky na posluchače byl okamžitý a ohromující. Člověka vždycky vyvede z míry, když očekává někoho ze severovýchodu, a on znenadání vyštěkne z jihozápadu, zvlášť když tak učiní způsobem vyvolávajícím představu doby krmení v psím útulku, a Bill se znovu roztřásl a nadskočil s elegancí, jež byla důsledkem pravidelného tréninku. Zdálo se, že dokonce i Jeeves, byť jeho tvář nepozbyla své charakteristické netečnosti, zakusil značné pohnutí, soudě podle faktu, že levé obočí mu zacukalo, jako by se mělo každým okamžikem nadzvednout.

	„Nekoukej na mě jako umírající kachna,“ oslovil kapitán Billa, který, jak bylo třeba uznat, dosti věrně napodoboval onoho opeřence in articulo mortis. „Od okamžiku, když jsem vás dva výlupky všech ctností viděl naposledy,“ pokračoval a posloužil si další whisky se sodou, „jsem zvažoval svou situaci, a teď už mám ve všem jasno. Řešení mě napadlo znenadání a bleskurychle. Řekl jsem si: ‚Přívěsek!‘“

	Bill chabě zamrkal. Srdce, které mu narazilo zezadu do zubů, se pomalu vracelo na své místo, ale přesto měl dojem, že utrpěný šok mu musel poškodit sluch. Měl dojem, jako by kapitán pronesl „Přívěsek!“, což však nedávalo vůbec žádný smysl.

	„Přívěsek?“ zopakoval po něm nechápavě.

	„Paní Spottsworthová má na krku diamantový přívěsek, pane,“ vysvětloval Jeeves. „Právě na něj podle mě tento pán naráží.“

	Už byli na dobré cestě, ale Bill nebyl ještě ani zdaleka doma.

	„Myslíte?“

	„Ano, pane.“

	„Podle vás naráží na něj?“

	„Ano, pane.“

	„Ale proč na něj naráží, Jeevesi?“

	„Jsem připraven se domnívat, pane, že to vyjde najevo, jakmile bude pokračovat ve svém proslovu.“

	„Myslíte, až nám toho řekne víc?“

	„Přesně tak, pane.“

	„No, když myslíte,“ opáčil Bill pochybovačně. „Ale to mi připadá jako… jaký výraz to pořád používáte?“

	„Nepravděpodobná eventualita, pane?“

	„Správně. To mi připadá jako nepravděpodobná eventualita.“

	Kapitán Biggar v tichosti soptil. Nyní promluvil s viditelnou strohostí.

	„Jestli jsi už dožvatlal, Poctivče Rowcestere –“

	„Já že jsem žvatlal?“

	„Ovšem že jsi žvatlal. Žvatlal jsi jako… jako… no prostě jako ty zatracené věci, co pořád žvatlají.“

	„Potoky,“ přispěchal Jeeves na pomoc. „Jejich zvuk se někdy označuje za žvatlání, pane. Ve své slavné stejnojmenné básni vkládá dnes již zesnulý lord Tennyson slova ‚ach, potoku, ach, žvatlající potoku,‘ do úst postavy Edmunda a o něco později popisuje onen tok, promlouvající v první osobě, kterak dí: ‚Švitořím si přes kamenné strouhy v ostrých výškách, brebentím si v tůních, žvatlám v pískách.‘“

	Kapitán Biggar se zakabonil.

	„Aj deng háp kamú nebožtíka lorda Tennysona,“ podotkl netrpělivě. „Mě zajímá ten přívěsek.“

	Bill se na něho podíval se špetkou naděje.

	„Vysvětlíte nám už, jak to myslíte s tím přívěskem? Vrhnete na něj trochu světla, abych tak řekl?“

	„Ano. Má hodnotu kolem tří tisíc liber, a ty,“ kapitán Biggar poznámku pronesl skoro lhostejně, „ten přívěsek štípneš, Poctivče Rowcestere.“

	Bill vyvalil oči.

	„Štípnu?“

	„Ještě dnes v noci.“

	Pro muže, který má pocit, jako by byl zasažen do týla tupým předmětem, je vždy těžké vypnout se do plné výšky a upřít na někoho přísný pohled, ale Billovi se něco takového podařilo.

	„Cože?!“ vykřikl šokován do morku kostí. „Vy, záštita impéria, muž, který jde příkladem Dajakům, mi chcete naznačit, abych okradl jednoho ze svých hostů?“

	„Já jsem také jedním z tvých hostů, a mě jsi okradl.“

	„Jenom dočasně.“

	„Paní Spottsworthovou okradeš taky jen dočasně. Neměl jsem použít slova ‚štípnout‘. Chci po tobě jenom to, aby sis od ní ten přívěsek vypůjčil do zítřejšího odpoledne, kdy jí ho vrátíme.“

	Bill se chytil za vlasy.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Pospěšte mi na pomoc, Jeevesi. Každou chvíli mi praskne mozek. Dává vám smysl něco z toho, co říká tenhle postrach nosorožců?“

	„Ano, pane.“

	„Vážně? Tak to jste schopnější člověk než já, Gungo Dine.“

	„Myšlenkové pochody kapitána Biggara mi připadají poměrně jasné, pane. Tento gentleman naléhavě potřebuje peníze, které by mohl při zítřejším Derby vsadit na koně jménem Ballymore, a podle mě navrhuje, aby byl dotčený přívěsek zcizen a zastaven a zisk z této zástavy použit k výše uvedenému účelu. Interpretoval jsem váš návrh správně, pane?“

	„Ano.“

	„Lze předpokládat, že po skončení dostihu bude předmětný přívěsek vyplacen, dopraven nazpět do domu, objeven, nejspíše mou maličkostí, na místě, kde by ho paní Spottsworthová bývala mohla ztratit, a náležitě navrácen do její péče. Postuloval jsem tuto teorii mylně, pane?“

	„Nikoliv.“

	„Můžeme si tedy být mimo jakoukoli pochybnost jisti, že Ballymore vyhraje –“

	„Na to vemte jed. Už jsem vám dvakrát řekl, že překonal traťový rekord.“

	„Je to oficiální informace, pane?“

	„Přímo ze stájí.“

	„Potom musím přiznat, pane, že vůči tomuto návrhu nemohu vznést prakticky žádnou námitku.“

	Bill, stále nepřesvědčen, zavrtěl hlavou.

	„Pro mě je to pořád krádež.“

	Kapitán Biggar zamlaskal.

	„S tím to nemá nic společného, a hned ti řeknu proč. Svým způsobem bys mohl klidně říct, že je ten přívěsek můj.“

	„Opravdu… jak znělo to poslední slovo?“

	„Můj. Dovolte, abych vám vylíčil jeden krátký příběh.“

	Chvíli zůstal zahloubaně sedět. Když procitl ze zasnění a s úlekem zjistil, že má prázdnou sklenku, hned si ji dolil. Svým chováním připomínal člověka, který ví, že i když z jím navrhované obchodní transakce nic nevzejde, hodlá zachránit z trosek alespoň něco tím, že svému hostiteli vypije co nejvíc whisky. Když mu osvěžující doušek doputoval až na konec jícnu, otřel si hřbetem ruky rty a spustil.

	„Zná někdo z vás Dlouhý bar v Šanghaji? Ne? Je to takové Café de la Paix Východu. Vždycky se říkalo, že když sedíte před pařížským Café de la Paix dostatečně dlouho, dřív nebo později potkáte všechny své přátele, a stejně se to má i s Dlouhým barem. Před několika lety, když jsem se náhodou octl v Šanghaji, jsem tam zašel. Ani ve snu by mě nenapadlo, že Tubby Frobisher a Subahdar budou v okruhu tisíce mil od onoho podniku, a ať mě čert vezme, jestli můj první pohled nepadne na ty dva kolohnáty, jak tam v celé kráse sedí na stoličkách. ‚Nazdar, bwano, kamaráde,‘ pozdravili mě, když jsem se přihrnul, a já na to: ‚Nazdar, Tubby! Nazdar, Subahdare, stará vojno,‘ a Tubby povídá: ‚Co si dáš, kamaráde?‘, a já: ‚Co jste si dali vy?‘, a oni že whisky se sodou, a já na to, že taková whisky se sodou by mi udělala dobře, takže Tubby objednal rundu whisek se sodou a začali jsme se bavit o čouluang a naj bán rot fais a kde jsme se všichni naposledy potkali a co se stalo s púgni v Lampangu a podobných věcech. Když jsme dopili, povídám: ‚Další platím já. Co si dáš, Tubby?‘ A on že zůstane u whisky se sodou. ‚A co ty, Subahdare, stará vojno?‘ ptám se, a Subahdar že taky zůstane u whisky se sodou, takže jsem zamával na číšníka a objednal další rundu whisek se sodou, a abych to nenatahoval, nakonec nám ty whisky se sodou donesli: jedna whisky se sodou pro Tubbyho, jedna whisky se sodou pro Subahdara a jedna whisky se sodou pro mě. ‚Tak na naše štěstí, kamarádi!‘ zvolal Tubby. ‚Na štěstí, kamarádi!‘ zvolal Subahdar. ‚Na zdraví, kamarádi!‘ zvolal jsem i já a všichni jsme se napili whisky se sodou.“

	Jeeves si odkašlal. Bylo to uctivé, leč odhodlané zakašlání.

	„Promiňte, pane.“

	„Ano?“

	„Jen velmi nerad přerušuji proud vašeho vyprávění, ale vede vůbec někam?“

	Kapitán Biggar zbrunátněl. Muž, který vypráví duchaplnou, dobře promyšlenou historku, nebývá rád, když se ho někdo zeptá, zda vůbec někam vede.

	„Jestli někam vede? Co tím myslíte, jestli někam vede? Ovšemže někam vede. Právě přicházím k jádru pudla. Jen co jsme dopili druhou rundu whisek se sodou, dveřmi se jako někdo, kdo očekává, že dostane každou chvíli jednu do zad, vplížil chlapík v roztrhané košili a pracovních kalhotách.“

	Představení nové a neočekávané postavy Billa zaskočilo.

	„Jaký chlapík v roztrhané košili a pracovních kalhotách?“

	„Ten chlapík, o kterém vyprávím.“

	„Kdo to byl?“

	„To byste rádi věděli. Já neměl to nejmenší tušení a viděl jsem, že to nejmenší tušení nemá ani Tubby Frobisher. A ani Subahdar. Ale přikradl se k nám a první slova, která ke mně pronesl na pozdrav, zněla: ‚Nazdar, Bimbo, kamaráde,‘ a já jen zazíral a povídám: ‚Kdo u všech všudy jsi, člověče?‘, protože od školy mi Bimbo nikdo neřekl. Tam mi tak bůhvíproč přezdívali všichni, ale na Východě mi každý, co si pamatuju, říká bwana. A on na to: ‚Ty mě nepoznáváš, kamaráde? Přece Sycamore.‘ A já znova zazíral a povídám: ‚Co říkáš, člověče? Sycamore? Sycamore? Snad ne Fešák Sycamore, co se mnou chodil v Uppinghamu do vojenské třídy?‘, a on na to: ‚Přesně tak, kamaráde. Akorát že teď je ze mně Tulák Sycamore.‘“

	Vzpomínka na ono skličující setkání kapitána Biggara na okamžik zdrtila. Než mohl pokračovat, opět si byl nucen dolít sklenku Billovou whisky.

	„Zůstal jsem stát jak opařený,“ řekl nakonec. „Tenhle Sycamore byl ten nejchytřejší, nejelegantnější chlapík, který byl kdy ozdobou vojenské třídy, dokonce i v Uppinghamu.“

	Bill už vyprávění bedlivě sledoval.

	„Ve vojenské třídě v Uppinghamu jsou fešáci, viďte?“

	„Velicí fešáci, a jak říkám, tenhle Sycamore byl z nich nejelegantnější. Býval přímo ztělesněním elegance. A teď přede mnou stanul v rozedrané košili a pracovních kalhotách, a neměl ani školní vázanku.“ Kapitán Biggar si povzdechl. „Okamžitě jsem pochopil, co se nejspíš stalo. Byl to ten starý, prastarý příběh. Na Východě se morálka rozklíží jako nic. Pití, ženy a nesplacené dluhy z hazardu…“

	„Tak, tak,“ souhlasil Bill. „Dostal se na šikmou plochu, co?“

	„Na tu nejšikmější. Byla z něj hotová troska.“

	„Vybavuji si jednu Maughamovu povídku na toto téma.“

	„Vsadím se, že tvůj přítel Maugham, ať už je to kdokoliv, se s takovým zoufalcem, jaký se stal ze Sycamorea, v životě nesetkal. Dospěl na samotné dno a otázka zněla, co se s tím dá dělat. Tubby Frobisher a Subahdar, kteří mu zatím nebyli představeni, samozřejmě hleděli jinam a rozhovoru se nijak neúčastnili, takže to bylo na mně. Pro chlapíky, kteří dopustí, aby jim Východ rozklížil morálku, se ovšem dá udělat nanejvýš to, že jim dáte peníze na pár skleniček, a já už jsem začínal šátrat v kapse po bahtu nebo tikalu, když tenhle Sycamore vytáhl zpod té roztrhané košile něco, nad čím jsem zalapal po dechu. Dokonce i Tubby Frobisher a Subahdar, ačkoli mu ještě nebyli představeni, přestali předstírat, že vedle nich nikdo nestojí, narovnali se a zadívali se mu do ruky. ‚Sabaiga!‘ zvolal Tubby. ‚Pom bahú!‘ zvolal Subahdar. A já jsem se jejich překvapení vůbec nedivil. Sycamore držel právě ten přívěsek, který jste dnes večer spatřili na krku…“ Kapitán Biggar se zajíkl. Vzpomněl si, jaké bylo dotýkat se toho krku prsty. „… na krku,“ pokračoval, když povolal na pomoc veškerou svou mužnost, „paní Spottsworthové.“

	„Páni!“ vyhrkl Bill, a i Jeeves, soudě dle toho, že mu v koutku úst zacukal sval, nejspíš ucítil, že vyprávění po pomalém startu začíná nabírat obrátky. Už bylo zřejmé, že všechny ty zmínky o whisky se sodou sloužily pouze k dovednému vybudování atmosféry, přípravě scény pro klíčový výjev.

	„‚Nechtěl bys to ode mě náhodou koupit, Bimbo?‘ zeptal se Sycamore a zakýval přívěskem, aby se pěkně zablyštěl. ‚Tak to mě osmaž na olivovém oleji, Fešáku,‘ povídám, ‚kdes k tomu přišel?‘“

	„Právě na to jsem se chtěl zeptat,“ odtušil Bill nedočkavě. „Kde?“

	„Bůh ví. Zeptat jsem se ho na to nemohl. Bylo by to zatraceně nezpůsobné. To je jedna z věcí, které se na východ od Suezu hodně brzy naučíte. Nikdy se na nic neptejte. Není pochyb, že se k této věci vázala nějaká temná historka… krádež… možná vražda. Nepídil jsem se po tom. Zeptal jsem ho jenom: ‚Kolik?‘, a on vyslovil částku daleko přesahující možnosti mé peněženky a už se zdálo, že celá věc skončí fiaskem. Tubby Frobisher a Subahdar – to už jsem je stačil představit – se ale naštěstí nabídli, že mi finančně vypomohou, společně jsme dali požadovanou částku dohromady a Fešák odešel zpátky do tmy a stínů, ze kterých se vynořil. Byla to smutná podívaná, moc smutná. Vzpomínám, jak tenhle Sycamore v jednom školním kriketovém utkání nahrál sto šestačtyřicet, než ho vyautovali falešným míčkem, který se snášel k zemi a na poslední chvíli stočil. Tehdy mu to taky nevyšlo,“ dodal kapitán Biggar a na chvíli se odmlčel, myšlenkami v minulosti.

	Potom se vrátil zpátky na zem.

	„Takže takhle to bylo,“ řekl s výrazem člověka, který vylíčil povedený příběh.

	„Ale jak jste ho dostal vy?“ zeptal se Bill.

	„Cože?“

	„Ten přívěsek. Říkal jste, že je váš, ale mám pocit, že tehdy spíš přešel do vlastnictví syndikátu.“

	„Ach ano, to jsem vám ještě neřekl, co? Hodili jsme si o něj kostkami a já jsem vyhrál. Tubby neměl v kostkách nikdy štěstí, a Subahdar zrovna tak.“

	„A jak k němu přišla paní Spottsworthová?“

	„Dal jsem jí ho.“

	„Vy jste jí ho dal?“

	„A co je na tom? Ta zpropadená věc mi k ničemu nebyla, a mimoto mi paní Spottsworthová a její manžel prokázali spoustu laskavostí. Jejího chudáka manžela zabil lev a to, co z něho zbylo, jsme odeslali do Nairobi, a když na druhý den opouštěla tábor, napadlo mě, že by ode mě bylo zdvořilé, kdybych jí dal něco na památku, a tak jsem vytáhl přívěsek a zeptal se jí, jestli by o něj nestála. Odpověděla, že ano, tak jsem jí ho nasadil a ona s ním odjela. To jsem měl na mysli, když jsem říkal, že svým způsobem je ten zatracený přívěsek vlastně můj,“ dodal kapitán Biggar a nalil si další sklenku whisky.

	Bill byl ohromen.

	„To staví věci do nového světla, Jeevesi.“

	„Nesporně, pane.“

	„Jak papá Biggar tvrdí, přívěsek patří prakticky vzato jemu a nyní si ho chce jen na pár hodin vypůjčit.“

	„Přesně tak, pane.“

	Bill se otočil ke kapitánovi. Byl rozhodnut.

	„Jsme domluveni,“ řekl.

	„Uděláš to?“

	„Pokusím se.“

	„Tomu říkám slovo do pranice!“

	„Doufejme, že nebudeme řešit žádný zádrhel.“

	„Nic se zadrhávat nebude. Sponka nedoléhá.“

	„Chtěl jsem vyjádřit naději, že se nic nepokazí.“

	Kapitán Biggar se té představě zasmál. Čišela z něho živost a optimismus.

	„Nepokazí? Co by se mohlo pokazit? Dva čímani jako vy přijdou na stovku způsobů, jak se té věci zmocnit. Dobrá tedy,“ pravil, když dopil svou whisky, „já si teď půjdu zacvičit.“

	„Teď v noci?“

	„Dělám dechová cvičení,“ vysvětloval kapitán Biggar. „Jógu. A při ní samozřejmě vcházím ve styk s džívátmou čili duší. Poroučím se, chlapci.“

	Rozhrnul závěs a odešel francouzským oknem.
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	Po jeho odchodu se rozhostilo dlouhé a hloubavé ticho. Místnost působila velmi tiše, jak ostatně místnosti působí vždy, když je kapitán Biggar opustí. Bill seděl s bradou opřenou o ruku jako Rodinův Myslitel. Potom se podíval na Jeevese a nato zavrtěl hlavou.

	„Kdepak, Jeevesi,“ řekl.

	„Pane?“

	„Vidím ve vašem oku onu feudální jiskru, Jeevesi. Trháte za řetěz, hoříte dychtivostí podat mladému pánovi pomocnou ruku. Je to tak?“

	„Rozhodně jsem měl pocit, pane, že s ohledem na náš vztah théna a vazala je mou povinností poskytnout vašemu lordstvu veškerou pomoc, které jsem schopen.“

	Bill opět zavrtěl hlavou.

	„Ne, Jeevesi, to je vyloučeno. Nic mě nedonutí, abych vám dovolil zaplést se do podniku, který by v případě, že nedopadne tak, jak plánujeme, mohl vyvrcholit i pětiletým pobytem v jednom z našich vyhledávaných vězeňských zařízení. S touto akcí se vypořádám sám a nechci slyšet žádné odmlouvání.“

	„Ale pane –“

	„Řekl jsem žádné odmlouvání, Jeevesi.“

	„Jak je libo, pane.“

	„Od vás budu vyžadovat nanejvýš radu a doporučení. Shrňme si situaci. Máme zde jeden diamantový přívěsek, který se v okamžiku redakční uzávěrky nachází na těle paní Spottsworthové. Přede mnou – řekl jsem přede mnou, Jeevesi – stojí úkol tento přívěsek nějak z dotyčného těla odstranit a nepozorovaně se s ním vytratit. Nějaké návrhy?“

	„Tento problém bezesporu vykazuje jisté zajímavé aspekty, pane.“

	„Ano, k tomuto závěru jsem se dopracoval už i já.“

	„Předpokládám, že vyloučíme veškeré zákroky násilné povahy a spolehneme se výhradně na lstivost a šikovnost.“

	„To bezesporu. Ať vás ani nenapadne, že navrhuji paní Spottsworthovou přetáhnout po makovici obuškem.“

	„Potom bych se klonil k názoru, pane, že nejlepších výsledků bychom se mohli dočkat při zdárném provedení toho, co bych nazval operace Pavouk.“

	„Nerozumím, Jeevesi.“

	„Ráčím vám to vysvětlit, pane. Vyhledá vaše lordstvo dámu v zahradě?“

	„Nejspíš na oné dřevěné lavičce.“

	„Potom mám za to, pane, že okolnosti budou plánu, za který se přimlouvám, nadmíru přát. Pokud by vaše lordstvo krátce po navázání hovoru s paní Spottsworthovou předstíralo, že zaregistrovalo v jejích vlasech pavouka, operace Pavouk by následovala tak hladce, jako noc následuje po dni. Vaše lordstvo by se přirozeně nabídlo, že dotyčný hmyz odmete. To by vašemu lordstvu umožnilo operovat prsty v těsné blízkosti krku paní Spottsworthové. A pokud sponka, jak nás ujistil kapitán Biggar, nedoléhá, nezbude vám než přívěsek jednoduše rozepnout a nechat ho spadnout na zem. Vyjadřuji se srozumitelně, pane?“

	„Všechno je mi prozatím jasné. Ale copak ten přívěsek nezvedne?“

	„Nikoliv, pane, protože ten se už bude ve skutečnosti nacházet v kapse vašeho lordstva. Vaše lordstvo zahájí pátrání v okolní trávě, které však nikam nepovede, a bude následně odročeno na další den. Předmět bude nakonec objeven zítra pozdě večer.“

	„Poté co se Biggar vrátí –“

	„Přesně tak, pane.“

	„Zapadlý pod keřem?“

	„Nebo na trávníku kousek opodál. Kam se odkutálí.“

	„Copak se přívěsky kutálí?“

	„Tento tak učiní, pane.“

	Bill si v zamyšlení skousl dolní ret.

	„Toto je tedy operace Pavouk?“

	„To je operace Pavouk, pane.“

	„Plán to není vůbec špatný.“

	„Jeho předností je jednoduchost, pane. A pokud vaše lordstvo zakouší rozpaky při představě, že se do něj vrhne za syrova, jak se říká na divadle, navrhoval bych, abychom absolvovali to, čemu se v jevištní hantýrce říká rychlý nácvik.“

	„Myslíte zkoušku?“

	„Naprosto správně, pane. Vašemu lordstvu to umožní zdokonalit se v replikách a špílcích. Na newyorské Broadwayi, kam se soustředí divadelní průmysl Spojených států amerických, se této aktivitě říká vychytávání much.“

	„Vychytávání pavouků.“

	„Povedený žert, pane. Avšak, mohu-li něco poznamenat, plýtvat drahocenným časem na slovní ekvilibristiku není v dané chvíli příliš moudré.“

	„Čas kvapí?“

	„Naprosto správně, pane. Chtělo by si vaše lordstvo onu scénu projít?“

	„Ano, myslím, že si ji projdu, pokud říkáte, že zklidní nervovou soustavu. Mám pocit, jako by mi na páteři nacvičoval stepové číslo soubor cvičených blech.“

	„Slyšel jsem, jak si na podobný nepříjemný pocit v okamžicích stresu a neklidu stěžuje i pan Wooster, pane. To přejde.“

	„Kdy?“

	„Jakmile se vaše lordstvo se svou rolí sžije. Tedy dřevěná lavička, říkalo vaše lordstvo?“

	„Na té naposledy seděla.“

	„Scéna: dřevěná zahradní lavička,“ mumlal Jeeves. „Čas: letní noc. Opona odhalí na jevišti paní Spottsworthovou. Přichází lord Rowcester. Já ztvárním paní Spottsworthovou, pane. Začneme krátkým dialogem, abychom vytvořili atmosféru, potom přejdeme k operaci Pavouk. Napřed promluví vaše lordstvo.“

	Bill si utřídil myšlenky.

	„Ehm… pověz mi, Rosie –“

	„Pověz? Rosie? Pane?“

	„Ano, Rosie, kčertu. Máte nějaké námitky?“

	„Absolutně žádné, pane.“

	„Vídali jsme se v Cannes.“

	„Vážně, pane? To mi nebylo známo. Pokračujte, prosím, pane.“

	„Pověz mi, Rosie, bojíš se pavouků?“

	„Proč se vaše lordstvo ptá?“

	„Po vlasech ti leze jeden nezvykle velký exemplář.“ Bill vyskočil asi šest palců směrem ke stropu. „Proč jste to proboha udělal?“ zeptal se podrážděně.

	Jeeves zachoval klid.

	„Důvodem k tomuto výkřiku, pane, byla pouze snaha dodat situaci na hodnověrnosti. Domníval jsem se, že citlivě vychovaná dáma by při obdržení takové informace mohla tíhnout právě k tomuto typu reakce.“

	„To jste si mohl nechat od cesty. Málem jsem vyskočil z kůže.“

	„Omlouvám se, pane. Ale právě takto jsem vnímal onu scénu. Cítil jsem ji, cítil jsem ji přímo tady,“ odpověděl Jeeves a poplácal si levou stranu vesty. „Bude vaše lordstvo tak laskavé a ráčí onu repliku zopakovat?“

	„Po vlasech ti leze jeden nezvykle velký exemplář.“

	„Byla bych vašemu lordstvu vděčná, kdyby ho laskavě smetlo.“

	„Zrovna se mi ztratil z očí. Ach, tady ho máme. Na krku.“

	„A to,“ pravil Jeeves, zvednuv se z pohovky, na niž se posadil při ztvárňování paní Spottsworthové, „je okamžik zahájení akce, pane. Vaše lordstvo zajisté uzná, že je to docela jednoduché.“

	„Zdá se, že ano.“

	„Nepochybuji, že po této zkoušce cvičené blechy, o nichž se vaše lordstvo před chvílí zmiňovalo, výrazně změnily své chování.“

	„Ano, trochu se zklidnily. Ale jsem pořád nervózní.“

	„To je v předvečer premiéry nevyhnutelné, pane. Myslím, že vaše lordstvo by mělo začít co nejdříve. Má-li se to udělat, pak by bylo dobře udělat to rychle. V přípravné fázi jsme pracovali s iluzí zahradního nábytku, a pokud by se měla paní Spottsworthová vrátit do domu a přinutila tak vaše lordstvo uzpůsobit vystoupení interiéru, mohlo by vás to vyvést z konceptu.“

	Bill přikývl.

	„Chápu, co máte na mysli. Tak dobře, Jeevesi. Na shledanou.“

	„Na shledanou, pane.“

	„Kdyby se něco pokazilo –“

	„Nic se nepokazí, pane.“

	„Ale kdyby ano… Napíšete mi občas do Dartmooru, Jeevesi? Třeba jen nějaký upovídaný dopis, kde byste mě seznámil s posledním děním ve světě venku?“

	„Zajisté, pane.“

	„Potěší mě při každodenním lámání kamene. Ale prý jsou v těchto moderních vězeních lepší podmínky než za starých časů.“

	„Také jsem slyšel, pane.“

	„Třeba se budu v Dartmooru cítit jako doma. Myslím po stránce přiměřeného pohodlí.“

	„To je docela dobře možné, pane.“

	„Přesto doufejme, že k tomu nedojde.“

	„Ano, pane.“

	„Ano… Tak ještě jednou na shledanou, Jeevesi.“

	„Na shledanou, pane.“

	Bill vypjal ramena a jako učiněný kavalír vyšel na zahradu. Přivolal si na pomoc rowcesterskou hrdost, která mu vlila krev do žil. Právě s touto tichou hrdostí stoupal jistý Rowcester v sedmnáctém století k šibenici na Tower Hillu, přívětivě pokynul katovi a zamával přátelům a příbuzným v obecenstvu. Když dojde na zkoušku, krev se nezapře.

	Téměř vzápětí po jeho odchodu vstoupila do salonu Jill.

	Jeevesovi připadlo, že v průběhu posledních několika hodin snoubenka mladého pána přišla o značnou část své vitality, která jí zpravidla dodávala na atraktivitě, a měl pravdu. Po nedávném rozhovoru s kapitánem Biggarem zůstala Jill zahloubaná, náchylná svěšovat koutky úst a vrhat sklíčené pohledy. Jeden takový sklíčený pohled vrhala i nyní.

	„Neviděl jste lorda Rowcestera, Jeevesi?“

	„Jeho lordstvo právě vyšlo do zahrady, slečno.“

	„Kde jsou ostatní?“

	„Sir Roderick s chotí jsou stále v knihovně, slečno.“

	„A paní Spottsworthová?“

	„Ta vyšla do zahrady krátce před jeho lordstvem.“

	Jill strnula.

	„Vážně?“ hlesla a odešla do knihovny za Monikou a Rorym. Koutky úst měla svěšené více než doposud a sklíčenost jejího pohledu se zvýšila asi o dvacet procent. Vypadala jako dívka, která si myslí to nejhorší, a přesně takovou dívkou také byla.

	O dvě minuty později do salonu vtrhl kapitán Biggar s písní na rtu. Jóga a styk s džívátmou čili duší mu patrně velmi prospěly. Projasnily se mu oči a vystupoval nadmíru čile. Když přijde na lámání chleba, zastihnete tyto bílé lovce bez výjimky v nejlepším rozpoložení.

	„Milované bledé ruce, kdepak jste, kdepak jste?“ zpíval si kapitán Biggar. „Tak jako u Šalimaru… jak je to sakra dál… svým kouzlem mě mámíte… La, la, la, la… La, la, la, la. Kdepak jste? Kdepak jste? A Danny Deever bude ráno viset,“ změnil hlaholivě téma.

	Pak spatřil Jeevese a své trapné představení ukončil.

	„Nazdar,“ řekl. „Kwai hain, kamaráde. Jak se má situace?“

	„Situace se má poměrně uspokojivě, pane.“

	„Kde je Poctivec Rowcester?“

	„Jeho lordstvo je v zahradě, pane.“

	„S paní Spottsworthovou?“

	„Ano, pane. Podrobuje svůj osud zkoušce, zda vyhraje, či všechno ztratí.“

	„Takže jste nakonec něco vymysleli?“

	„Ano, pane. Operaci Pavouk.“

	„Jak jste to říkal?“

	Kapitán Biggar si líčení operace Pavouk pozorně vyslechl, a když Jeeves domluvil, složil mu vznešený kompliment.

	„Vy byste se na Východě neztratil, kamaráde.“

	„To je od vás mimořádně milé, pane.“

	„Tedy za předpokladu, že ten plán vyšel z vaší hlavy.“

	„Vyšel, pane.“

	„Tak to jste přesně ten typ člověka, který by se nám v Kuala Lumpuru hodil. Potřebujeme lidi jako vy, lidi, kteří umí používat mozek. Nemůžeme nechat myšlení jenom na Dajacích. To si pak ti mizerové myslí bůhvíco.“

	„Dajakové jsou mimořádně inteligentní, pane?“

	„To bych řekl! Povím vám, co se stalo mně a Tubbymu Frobisherovi jednou, když jsme –“ Zarazil se, a svět přišel o další výtečnou historku. Bill právě vcházel francouzským oknem.

	Během oněch několika minut od okamžiku, kdy tímto oknem vyšel kurážný mladý muž vydávající se vstříc vzrušujícímu dobrodružství, došlo v devátém hraběti z Rowcesteru k nápadné změně. Tehdy, jak jsme uvedli, vypínal ramena. Teď je měl svěšená jako člověk, kterého tíží nesmírné břímě. Oči měl zakalené, čelo svraštělé. Vypadalo to, že si rodová hrdost sbalila svých pět švestek a vypověděla pomoc. V držení jeho těla už nebyla ani stopa po onom Rowcesterovi, jenž v sedmnáctém století do své popravy na Tower Hillu vložil tolik kolektivního ducha. Ze svých předků nyní nejvíc připomínal toho, jehož Charles James Fox přistihl roku 1782 při podvádění v kartách ve Wattierově klubu.

	„Nuže?“ zvolal kapitán Biggar.

	Bill mu věnoval dlouhý, mlčenlivý, zasmušilý pohled a obrátil se na Jeevese.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Ta operace Pavouk.“

	„Ano, pane?“

	„Pokusil jsem se o ni.“

	„Ano, pane?“

	„A chvíli to vypadalo nadějně. Podařilo se mi přívěsek rozepnout.“

	„Ano, pane?“

	„Kapitán Biggar měl pravdu. Sponka byla uvolněná. Rozepnul jsem ji.“

	Kapitán Biggar něco potěšeně vykřikl ve svahilštině.

	„Sem s ním.“

	„Já ho nemám. Vyklouzl mi z ruky.“

	„A vypadl ti?“

	„A vypadl mi.“

	„Chceš říct, že leží v trávě?“

	„Ne,“ odvětil Bill a chmurně zavrtěl hlavou. „V žádné zatrolené trávě neleží. Sklouzl paní Spottsworthové do šatů a teď se nachází někde v zákoutích jejího výstřihu.“
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	Nestává se často, aby člověk spatřil tři ctihodné muže zcela vyvedené z míry, ale každému, kdo by náhodou v tomto okamžiku vstoupil do salonu Rowcesterského opatství, by se naskytla právě taková podívaná. Tvrdit, že Billovo hlášení mělo na jeho společníky zdrcující účinek, by vyznělo jako eufemismus. Kapitán Biggar vyjadřoval svůj neklid přecházením salonu za současného máchání rukou, zatímco zjevné zachvění dvou chloupků na pravém obočí poukazovalo na hluboké pohnutí Jeevesovo. Bill, nakonec přece jen udolán ranami osudu, se tvářil, že hodil nadobro flintu do žita. Zhroutil se do křesla a zůstal v něm sedět se zlomeným a zoufalým výrazem. K tomu, aby z oka vypadl králi Learovi za některého z jeho špatných rán, už bylo třeba jen doplnit dlouhý bílý plnovous.

	První promluvil Jeeves.

	„To je mimořádně znepokojivé, pane.“

	„Ano,“ odpověděl Bill otupěle. „Pěkná potíž, co? Nemáte u sebe náhodou nějaký méně známý asijský jed, Jeevesi?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Škoda,“ Bill na to. „Měl bych pro něj použití.“

	Úzkost jeho mladého zaměstnavatele působila Jeevesovi bolest, a jelikož byl vždy toho názoru, že trýzněnou lidskou duši nejlépe utiší úryvek z Marka Aurelia, začal v paměti pátrat po nějakém vhodném citátu z císařova díla. Váhal právě mezi dvěma stejně znamenitými výroky – „Ať se ti přihodí cokoliv, bylo ti to od věčnosti předurčeno“ a „Nic se člověku nepřihází, co by podle své přirozenosti nemohl snést“ –, když kapitán Biggar, který před chvílí spustil rychlopalbu výkřiků v jakémsi domorodém nářečí, náhle přešel zpět do mateřštiny.

	„Doj wieng lek!“ zvolal. „Mám to! Oflambujte mě s dušenými houbami, už vím, co musíš udělat.“

	Bill vzhlédl. Oči měl zastřené, působil apaticky.

	„Udělat?“ zeptal se. „Já?“

	„Ano, ty.“

	„Promiňte,“ opáčil Bill. „Nejsem ve stavu, abych udělal cokoliv jiného než případně zemřel, všemi oplakáván.“

	Kapitán Biggar si odfrkl, a poté pronesl čah, pah a bah.

	„Mun py nón lap lao!“ dodal netrpělivě. „Umíš přece tančit, ne?“

	„Tančit?“

	„Nejlépe charleston. Víc po tobě nechci, jen několik jednoduchých charlestonových kroků.“

	Bill sebou lehce trhl jako mrtvola probouzející se pod rubášem. Přiměl ho k tomu prudký záchvat nesmírného hněvu. Prostoupilo ho podle jeho mínění zcela spravedlivé rozhořčení. Byl zase v pěkné bryndě, už potřetí padal na kolena, a tenhle člověk ho vyzýval, aby mu zatančil jako David před Saulem. Pokud kapitána nikdo nezastaví, pomyslel si, bude po něm za chvíli požadovat komické písně, kejkle a imitace oblíbených divadelních herců. Co si ten chlap myslí, že tu uspořádá, ptal se trpce v duchu. Pokus o renesanci vaudevillu? Nebo snad vesnický koncert na podporu fondu na opravu kostelních varhan?

	Zatímco hledal slova, jimiž by vyjádřil tyto myšlenky, zjistil, že kapitán začíná vyprávět další ze svých historek. Podobně jako Marcus Aurelius i oblíbenec kualalumpurské společnosti měl podle všeho v rukávu vždy přiléhavý komentář k aktuální situaci, ať už byla jakákoliv. Ale zatímco římský imperátor, jakýsi prapůvodní Bob Hope nebo Groucho Marx, se uměl spokojit s vtipným glosováním, kapitán Biggar dával přednost epické formě.

	„Ano, charleston,“ přitakal kapitán Biggar, „a hned ti řeknu proč. Uvažuju o příhodě, kterou zažil Tubby Frobisher s manželkou řeckého konzula. Tato vzpomínka mi zničehonic přišla na mysl jako záblesk světla shůry.“

	Odmlčel se. Dotíral na něho pocit něčeho opomenutého, něčeho nedokončeného. Potom pochopil, z čeho pramení. Whisky. Přešel ke stolu a naplnil si sklenku.

	„Zda byl Tubby v době, o níž mluvím, posádkou ve Smyrně, Jafu nebo Istanbulu,“ začal, vypil polovinu obsahu sklenky a vrátil se se zbytkem, „vám bohužel neřeknu. Čím je člověk starší, tím snáze tyto podrobnosti zapomíná. Mohl to být dokonce Bagdád nebo půltucet dalších míst. Upřímně se přiznávám, že jsem to zapomněl. Důležité však je, že někde byl a jedné noci se účastnil recepce či soirée, nebo jak se říká těm diplomatickým flámům, na jednom velvyslanectví. Víte, co mám na mysli. Půvabné ženy a elegantní páni, všichni vyfiknutí, neustále v jednom kole. A postupem času nějak došlo k tomu, že se Tubby pustil do charlestonu s manželkou řeckého konzula. Viděl někdo z vás, jak Tubby Frobisher tančí charleston?“

	„Ani jeho lordstvo, ani já jsme neměli tu čest se s panem Frobisherem vůbec setkat, pane,“ připomněl Jeeves kapitánu Biggarovi uctivě.

	Kapitán Biggar strnul.

	„Majorem Frobisherem, zatraceně.“

	„Velice se omlouvám, pane. Majorem Frobisherem. Jelikož jsme se s dotyčným nikdy nesetkali, postupy pana majora při charlestonu jsou pro nás velkou neznámou.“

	„Vážně?“ Kapitán Biggar si dolil sklenku. „Tak tedy vězte, že jeho postupy, jak tomu říkáte, jsou projevem značného temperamentu a energičnosti. Tubby se nešetří. Je to člověk, který by byl za starých časů označen za divého muže. Když Tubby Frobisher dotančí charleston, jeho partnerka ví, že prošla hotovým peklem. A stejně tomu bylo i při této příležitosti. Zavěsil se do manželky řeckého konzula a skákal s ní tam a zpátky, protáčel ji napravo nalevo, smýkal s ní dopředu dozadu, když víte, k čemu došlo?“

	„Dáma utrpěla infarkt, pane?“

	„Ne, dáma neutrpěla infarkt, ale to, k čemu došlo, stačilo, aby ho utrpěli všichni přítomní na této veselici. Neboť, věřte nebo nevěřte, najednou se ozvalo cinkání a dámě se z šatů začaly na podlahu sypat stříbrné vidličky, stříbrné lžíce, a jak mě ujistil Tubby, i kompletní toaletní sada z želvoviny. Nakonec vyšlo najevo, že dotyčná byla vyhlášená kleptomanka a prostor mezi svými šaty a tím, co nosila pod nimi – nejsem ženatý, a proto nemohu posloužit podrobnostmi –, používala jako úschovnu pro svou kořist.“

	„To muselo být pro majora Frobishera dosti trapné, pane.“

	Kapitán Biggar nadzvedl obočí.

	„Pro Tubbyho? Proč? On ty věci nekradl, byl pouze nástrojem jejich znovuzískání. Ale neříkejte, že jste nepochopili pointu mého vyprávění, která má vyjádřit mé přesvědčení, že kdyby si tady Poctivec Rowcester zatančil s paní Spottsworthovou charleston aspoň se špetkou Tubbyho nasazení a odhodlání, brzy přívěsek z jeho skrýše vypáčíme. Tubby by ho dostal ven, než by kapela odehrála deset taktů. A když už na to přišla řeč, budeme potřebovat hudbu. Vida, gramofon stojí tamhle v koutě. Skvělé. Tak co? Chápete můj plán?“

	„Naprosto jasně, pane. Jeho lordstvo si zatančí s paní Spottsworthovou, a přívěsek sprchne jako nebes mírný déšť v dol pozemský.“

	„Přesně tak. Co si o tomto plánu myslíte?“

	Jeeves otázku postoupil vyšší instanci.

	„Co si o ní myslí vaše lordstvo?“ zeptal se uctivě.

	„Eh?“ vydechl Bill. „Cože?“

	Kapitán Biggar ostře vyštěkl.

	„To mi chceš říct, žes neposlouchal? Aby tě –“

	Jeeves honem zasáhl.

	„Za daných okolností se domnívám, pane, že jeho lordstvu lze jeho roztržitost prominout,“ pravil káravě. „Podle matných zorniček jeho lordstva jistě poznáte, že v nedokrevnou šeď ruměná svěžest odhodlání chřadne. Kapitán Biggar přichází s návrhem, pane, aby vaše lordstvo vyzvalo paní Spottsworthovou ke společnému předvedení tance známého jako charleston. Ten, pokud vaše lordstvo prodchne svůj krok dostatečným temperamentem a energičností, způsobí, že se přívěsek uvolní a dopadne na podlahu, odkud bude moci být pohotově odebrán a uložen do vaší ctěné kapsy.“

	Podstata těchto poznámek pronikla do Billova otupělého mozku snad až po čtvrtminutě, ale když se tak stalo, jejich účinek byl přímo elektrizující. Oči se mu projasnily, páteř vypjala. Bylo zjevné, že mu opět svitla naděje a znovu začíná nahlodávat pesimismus. Když vstal z křesla, zvesela a s výrazem muže, který je připraven na cokoliv, mohl být svým šarmantním předkem, který si v období restaurace Stuartovců svým kouzlem a dvorností vysloužil od dam na dvoře Karla II. něžné přízvisko Tabasco Rowcester.

	„Doveďte mě k ní!“ zvolal jasným a zvučným hlasem. „Doveďte mě k ní, víc od vás nežádám, a zbytek nechte na mě.“

	Záhy však vyšlo najevo, že odvádět ho k paní Spottsworthové není vůbec nutné, neboť ta v tomto okamžiku vcházela francouzským oknem do salonu se svou pekinézkou Pomonou v náručí.

	Pomona při pohledu na shromážděnou společnost dala volný průchod pronikavému štěkotu. Budil dojem, jako by ji trhaly na kusy do ruda rozpálené kleště, ale ve skutečnosti jím jen po svém vyjadřovala radost. Ve chvílích vytržení vždy ječela napůl jako zatracená duše a napůl jako opařená kočka.

	Jill vyběhla z knihovny, a paní Spottsworthová ihned tišila její obavy.

	„To nic, drahoušku,“ řekla. „Je jen rozrušená. Ale jestli jdete nahoru, byla bych ráda, kdybyste ji mohla uložit ke mně do pokoje. Nebude vás to příliš obtěžovat?“

	„Ale vůbec ne,“ odpověděla Jill odtažitě.

	Odešla i s Pomonou a Bill přistoupil k paní Spottsworthové.

	„Nezatančíme si?“ zeptal se.

	Tím paní Spottsworthovou překvapil. Před chvílí na dřevěné lavičce, obzvláště v okamžicích následujících po zmizení přívěsku, měla pocit, že nálada jejího hostitele do značné míry tíhne k byronovské misantropii. Tomuto nenadálému veselí se nedokázala okamžitě přizpůsobit.

	„Ty chceš tančit?“

	„Ano, s tebou,“ odvětil Bill a vložil do svého chování silný prvek restauračního kavalírství. „Bude to jako za starých časů v Cannes.“

	Paní Spottsworthová byla bystrá žena. Zahlédla kapitána Biggara, jak číhá v pozadí, a nabyla dojmu, že se jí naskytla výtečná příležitost, aby v něm probudila dřímajícího ďábla… podle jejího soudu dřímajícího až příliš tvrdě. Netušila sice, co bílého lovce v jeho roli nápadníka brzdí, ale věděla, že nic nerozdmýchá v apatickém milenci oheň víc než pohled na milovanou ženu v kole s jiným mužem, zvlášť když dotyčný vypadá tak k světu jako William, hrabě z Rowcesteru.

	„To tedy bude!“ zvolala nadšeně. „Jak dobře si na ty časy vzpomínám! Lord Rowcester tančí jako anděl,“ sdělila kapitánu Biggarovi poznatek, po jakém bezpochyby přímo prahl. „Já tanec miluji. Je to jediná nepotrestaná blaženost, která nám na zemi zůstala.“

	„Tak do toho!“ vykřikl Bill souhlasně. „Starý dobrý charleston… pamatuješ si ho?“

	„To si piš.“

	„Pusťte nám z gramofonu nějakou desku s charlestonem, Jeevesi.“

	„Jak je libo, pane.“

	Když se Jill vrátila z ložnice paní Spottsworthové, kam uložila Pomonu, v salonu byli přítomni pouze Jeeves, Bill a paní Spottsworthová, neboť kapitán Biggar, neschopen unést pohled, jaký se jeho očím naskýtal, hned na začátku podniku vyrazil francouzským oknem do tiché noci.

	Skutečnost, že to byl on, kdo přišel s nápadem této skličující podívané, která podle jeho soudu připomínala to nejhorší z karmaňoly z doby Velké francouzské revoluce v kombinaci s odvážnějšími prvky domorodých tanců, jichž byl svědkem v rovníkové Africe, ani v nejmenším nerozptýlila jeho chmury. Žáby na trávníku, po němž nyní kráčel se zamračeným výrazem ve tváři, začínaly nabývat dojmu, že z nebe prší gigantické boty.

	Jeho názor na charleston v podání hostitele a ženy, kterou miloval, s ním sdílela i Jill. Zatímco mu přihlížela ode dveří, zaplavoval ji takřka totožný sílící pocit znechucení, jaký zachvátil bílého lovce, když naslouchal konverzaci na dřevěné lavičce.

	Na Billově chování možná nebylo nic, co by ho vystavovalo riziku zatčení, ale Jill byla pevně přesvědčena, že policie by proti němu měla rozhodně nějak zasáhnout. Zastávala názor, že by se měl ze svého jednání zodpovídat před soudem.

	Není obtížnějšího úkolu než slovy popsat charleston předváděný na jedné straně ženou, která charlestony miluje a nechává se strhávat jejich energií, a na druhé mužem, který nechce nechat kámen na kameni, aby odkudsi ze zákoutí těla své partnerky uvolnil diamantový přívěsek, jenž v něm uvízl. Možná bude stačit, když uvedeme, že kdyby v tomto okamžiku náhodou vešel do místnosti major Frobisher, okamžitě by mu na mysli vytanuly vzpomínky na staré časy ve Smyrně, Jafu, Istanbulu, případně i Bagdádu. Paní Spottsworthovou by poctil srovnáním s manželkou řeckého konzula, zatímco Billa by poplácal po rameni a jeho výkon by označil za zcela srovnatelný s tím jeho, ne-li ještě kvalitnější.

	Rory a Monica, kteří vyšli z knihovny, zůstali stát v nelíčeném ohromení.

	„Pane na nebi!“ vydechla Monica.

	„Ten kluk trsá jak o život, nezdá se ti?“ nadhodil Rory. „Pojď, holčičko, připojme se k radovánkám.“

	Chytil Moniku kolem pasu a tanec pohltil i je. Jill, neschopna dále snášet tento potupný výjev, se otočila na patě a odešla. Cestou do pokoje se jí v souvislosti s jejím snoubencem honily v hlavě samé nepříjemné myšlenky. Pro idealisticky založenou dívku není nikdy příjemné zjistit, že svůj osud spojila se zpustlíkem, a Jill bylo nyní jasné, že William, hrabě z Rowcesteru, je zhýralec, z jehož korespondenčního kursu by mohli profitovat i Casanova, Don Juan a ti nejchlípnější římští císaři.

	„Když tančím,“ poznamenala paní Spottsworthová, podobně jako její společník trsající jako o život, „zapomínám, že mám nohy.“

	Monica sebou trhla.

	„Kdybys tančila s Rorym, hned by sis na ně vzpomněla, jak by ti po nich dupal.“

	„Au!“ vyjekla paní Spottsworthová znenadání. Bill ji právě zvedl a dopravil zpátky na zem se žuchnutím, které by si vysloužilo neskonalý obdiv Tubbyho Frobishera, a paní Spottsworthová si začala mnout nohu. „Něco jsem si vyvrtla,“ řekla, zatímco kulhala k židli.

	„Když vidím, jak Bill vyvádí, ani mě to nepřekvapuje,“ opáčila Monica.

	„Ježíši, doufám, že je to opravdu jenom podvrtnutí a že se mi neobnovil ischias. Strašně jím trpím, zvlášť na provlhlých místech.“

	Ač se to zdá neuvěřitelné, Rory nepodotkl nic ve smyslu: „Jako je Rowcesterské opatství, viďte?“ a nerozhovořil se o zahradě, která je v zimě pod vodou. Místo toho upíral oči na předmět, který se objevil na podlaze.

	„Poslyšte,“ řekl. „Copak to tu máme? To je váš přívěsek, paní Spottsworthová?“

	„Ach, děkuji vám,“ odvětila paní Spottsworthová. „Ano, je můj. Musel mi… au!“ hekla, odmlčela se a opět se zkroutila bolestí.

	Monica si o ni hned začala dělat starosti.

	„Musíš okamžitě do postele, Rosalindo.“

	„Myslím, že máš pravdu.“

	„S nějakou šikovnou ohřívací láhví.“

	„Ano.“

	„Rory ti pomůže nahoru.“

	„S radostí,“ odtušil Rory. „Ale proč vždycky mluvíte o ‚šikovné‘ ohřívací láhvi? U Harrige říkáme ‚odporná‘ ohřívací láhev. Naše elektrické podušky ohřívací láhve dávno překonaly. Mají tři stupně: Podzimní jas, Jarní teplo a Mae Westová.“

	S paní Spottsworthovou ztěžka se mu opírající o rameno došel ke dveřím. Vyšli ven a Bill, který je sledoval vypoulenýma očima, rozhodil ruce v širokém zoufalém gestu.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„To je konec!“

	„Ano, pane.“

	„Šla si lehnout.“

	„Ano, pane.“

	„Společně se svým přívěskem.“

	„Ano, pane.“

	„Takže pokud vás nenapadá, jak bychom ji mohli z toho pokoje dostat, jsme vyřízení. Napadá vás něco?“

	„V daném okamžiku nic, pane.“

	„Myslel jsem si to. Nakonec jste také jen člověk, a řešení tohoto problému je mimo… mimo co, Jeevesi?“

	„Rámec lidských možností, pane.“

	„Přesně tak. Víte, co teď udělám?“

	„Nikoli, pane.“

	„Půjdu si lehnout, Jeevesi. Půjdu si lehnout, pokusím se usnout a na všechno zapomenout. Ačkoli šance, že usnu, je prakticky nulová, když uvážím, že mi každý nerv trčí několik palců z těla a je zkroucený jako preclík.“

	„Možná kdyby se vaše lordstvo jalo počítat ovečky –“

	„Myslíte, že by to mohlo pomoci?“

	„Je to všeobecně uznávaná kúra, pane.“

	„Hm.“ Bill uvažoval. „Vyzkoušet to můžu. Dobrou noc, Jeevesi.“

	„Dobrou noc, pane.“
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	S výjimkou pištících myší za táflováním a občasného zašustění, když se ve spánku neklidně pohnul některý z netopýrů v komíně, panoval v Rowcesterském opatství klid a mír. Právě nastala hodina duchů a v Modrém pokoji spali spánkem spravedlivých Rory s Monikou, příjemně unaveni celodenní činností. V pokoji Královny Alžběty usnula také paní Spottsworthová s Pomonou v košíku po svém boku. V pokoji Anny Boleynové kapitán Biggar, dopřávaje si zaslouženého odpočinku, snil o starých časech na řece Me Wang, která, jak laskavému čtenáři jistě nemusíme připomínat, vtéká do větší a krokodýly zamořenější Wang Me.

	Jill v Hodinovém pokoji stále bděla se zarudlýma očima upřenýma na strop a klidu zatím nedošel ani Bill v pokoji Jindřicha VIII., který nepřestával počítat ovečky. Kúra doporučená Jeevesem mohla být všeobecně uznávána, ale doposud mu ani v nejmenším nepomohla, aby upadl do spánku, co zdrchanou přízi starostí rovná.

	„Osm set dvacet dva,“ mumlal si Bill. „Osm set dvacet tři. Osm set dvacet –“

	Zarazil se a osmistou dvacátou čtvrtou ovci, zvíře s neobvykle tupým výrazem ve tváři, nechal viset ve vzduchu, v němž se před ním zjevila. Někdo zaklepal na dveře, klepáním tak jemným a uctivým, že mohlo mít původ v kloubech pouze jediného člověka. Proto ho nikterak nepřekvapilo, když si vzápětí všiml, jak do pokoje vchází Jeeves.

	„Ráčí-li vaše lordstvo odpustit,“ začal Jeeves zdvořile. „Nevyrušoval bych vaše lordstvo, kdybych po naslouchání za dveřmi z vašich ctěných projevů neseznal, že strategie, kterou jsem vám doporučil, nepřinesla kýžené ovoce.“

	„Ne, zatím nezapůsobila,“ opáčil Bill, „ale pojďte dál, Jeevesi, jen pojďte dál.“ Toužil vidět cokoli jiného než ovce. „Snad mi nechcete říct,“ vydechl a trhl sebou, když si v hostově oku všiml jasného záblesku, „že jste na něco přišel?“

	„Ano, pane, s radostí vám mohu říci, že se domnívám, že jsem našel řešení problému, s nímž jsme se potýkali.“

	„Jeevesi, vy jste učiněný zázrak!“

	„Velice vám děkuji, pane.“

	„Vzpomínám si, jak mi Bertie Wooster jednou říkal, že neexistuje krize, kterou byste nebyl schopen vyřešit.“

	„Pan Wooster byl vždy přehnaně lichotivý, pane.“

	„Nesmysl. Jeho lichocení nebylo ani zdaleka dostatečné. Pokud jste opravdu objevil způsob, jak překonat nadlidské potíže, které nám stojí v cestě –“

	„Žiji v přesvědčení, že ano, pane.“

	Bill se uvnitř fialkového kabátku svého pyžama zachvěl.

	„Dobře to zvažte, Jeevesi,“ naléhal. „Musíme nějakým způsobem přimět paní Spottsworthovou, aby opustila svůj pokoj na dobu, která bude dostatečně dlouhá na to, abych do něj vskočil, našel přívěsek, popadl ho a zase vyskočil, aniž na mně při této operaci spočine lidské oko. Pokud jsem naprosto mylně neinterpretoval vaše slova vinou nervového kolapsu, který jsem utrpěl při počítání oveček, chcete mi podle všeho naznačit, že jste to schopen provést. Jak? Právě taková otázka se mi dere na rty. Nějakým zázrakem?“

	Jeeves chvíli nic neříkal. V jemně řezané tváři se mu objevil bolestný výraz. Působil dojmem, jako by znenadání spatřil výjev, který mu působí velkou trýzeň.

	„Promiňte, pane. Váhám, zda se mohu odvážit toho, co by se z mé strany mohlo označit za troufalost –“

	„Pokračujte, Jeevesi. Jsem jedno velké ucho. Co máte na srdci?“

	„Jde o vaše pyžamo, pane. Kdybych si byl vědom, že vaše lordstvo má ve zvyku spát ve fialkovém pyžamu, varoval bych vás před tím. Fialková vašemu lordstvu nesluší. Kdysi jsem byl nucen promluvit v podobném duchu, a v jeho nejlepším zájmu, i k panu Woosterovi, který byl v oné době také příznivcem fialkových pyžam.“

	Bill upadl do rozpaků.

	„Jak jsme se dostali k pyžamům?“ zeptal se užasle.

	„Vnutila se do mé pozornosti, pane. Díky svému velmi agresivnímu nachovému zbarvení. Kdyby se vaše lordstvo chtělo nechat vést mým míněním a nahradilo je decentní modří nebo světlou, pistáciovou zelení –“

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Teď není čas žvanit o pyžamech.“

	„Jak je libo, pane.“

	„Pokud to chcete vědět, myslím, že fialková mi docela sekne. Ale jak říkám, tato otázka není na pořadu dne. Odložme tuto debatu na vhodnější dobu. Ale něco vám řeknu. Pokud opravdu přicházíte s nějakým nápadem vztahujícím se k onomu přívěsku a ten nápad nám vytrhne trn z paty, budete si moct tohle fialkové pyžamo vzít, zakopat ho do země a posypat solí.“

	„Tisíceré díky, pane.“

	„Byla by to jen chabá odměna za vaše služby. Tak, a teď když jste mě dostal do ráže, povězte mi něco víc. Jaké dobré zprávy nesete? Co máte za lubem?“

	„Je to docela prosté, pane. Můj plán vychází z –“

	Bill vykřikl.

	„Neříkejte mi to. Zkusím to uhádnout. Z individuální psychologie?“

	„Naprosto správně, pane.“

	Bill se prudce nadechl.

	„Myslel jsem si to. Něco mi říkalo, že na ni dojde. Když jsme si s Bertiem Woosterem objednávali suchá martini v baru klubu Trubců, jako u vytržení jsem poslouchal, jak o vás a vaší individuální psychologii nejednou, ba mnohokrát hovoří. Říkal, že jakmile se do individuální psychologie obujete, je vyhráno a nezbývá než vyhodit klobouk do vzduchu a zatančit májový tanec. Pokračujte, Jeevesi. Jakýmsi zvláštním způsobem mě zajímáte. Nemýlím-li se, ono individuum, nad jehož psychologií jste v této situaci přemítal, je paní Spottsworthová, je to tak?“

	„Zcela správně, pane. Napadlo vaše lordstvo, jaký je hlavní zájem paní Spottsworthové, čím se nejčastěji obírá v myšlenkách?“

	Bill vytřeštil oči.

	„Přece jste sem nepřišel ve dvě ráno s návrhem, abych si s ní opět zatančil charleston?“

	„To nikoliv, pane.“

	„Když jste hovořil o jejím hlavním zájmu –“

	„V povaze paní Spottsworthové existuje další aspekt, který doposud přehlížíte, pane. Uznávám, že je vášnivou tanečnicí charlestonu, ale v myšlenkách se nejčastěji obírá psychickým výzkumem. Od příjezdu do opatství nepřestala vyjadřovat naději, že se jí poštěstí spatřit ducha lady Agathy. A právě tento aspekt jsem měl na mysli, když jsem vaše lordstvo informoval, že jsem formuloval plán k získání přívěsku, jenž vychází z individuální psychologie.“

	Bill se svalil do polštářů jako hromádka neštěstí.

	„Ne, Jeevesi,“ řekl. „To já neudělám.“

	„Pane?“

	„Vím, kam míříte. Chcete, abych si oblékl krinolínu a čepec a vkradl se k paní Spottsworthové do pokoje, a předpokládáte, že kdyby se probudila a uviděla mě, pronesla by jen: ‚Ach, duch lady Agathy,‘ a opět usnula. To je vyloučeno, Jeevesi. Nic mě nedonutí, abych se oblékl do ženských šatů, a to ani v takto důležité záležitosti. Maximálně bych si mohl nalepit ten starý knír a černou klapku přes oko.“

	„To bych neradil, pane. Dokonce i na závodišti jsem si všiml klientů, kteří při spatření vašeho lordstva ucukávali v nelíčeném úleku. Dáma, která by takový zjev našla ve svém pokoji, by mohla docela dobře pronikavě vykřiknout.“

	Bill rozhodil ruce s malomyslným zaúpěním.

	„Tak, a máme to. Nevyšlo to. Váš plán se hroutí a pozbývá účinnosti.“

	„Nikoliv, pane. Vašemu lordstvu, mohu-li to tak říci, stále uniká podstata plánu, který nastiňuji. Klíčovým prvkem, o nějž usilujeme, je přimět paní Spottsworthovou, aby opustila svůj pokoj, a tím do něj vašemu lordstvu poskytla přístup a s ním i možnost zmocnit se onoho přívěsku. Nyní navrhuji, abych s vašim ctěným dovolením mohl u paní Spottsworthové zaklepat na dveře a požádat o zapůjčení lahvičky s čichací solí.“

	Bill se chytil za hlavu.

	„Co jste to říkal, Jeevesi?“

	„Lahvičky s čichací solí, pane.“

	Bill zavrtěl hlavou.

	„To počítání oveček se mnou něco udělalo,“ řekl. „Poškodilo mi sluch. Právě jsem měl dojem, že jste řekl něco jako ‚lahvičky s čichací solí‘.“

	„To jsem řekl, pane. Vysvětlil bych jí, že o ni žádám, abych přivedl jeho lordstvo zpátky k vědomí.“

	„A zase. Přísahal bych, že jste řekl ‚přivedl jeho lordstvo zpátky k vědomí‘.“

	„Zcela správně, pane. Jeho lordstvo utrpělo silný šok. Když se náhodou kolem půlnoci vyskytlo v blízkosti pobořené kaple, zahlédlo ducha lady Agathy a upadlo do mdlob. Jak se jeho lordstvu podařilo odvrávorat zpátky do pokoje, to nikdy nepochopí, ale já jsem právě tam jeho lordstvo našel ve stavu ne nepodobném kómatu, a okamžitě jsem se odebral za ní – paní Spottsworthovou – vypůjčit si její čichací sůl.“

	Bill byl stále na rozpacích.

	„Pořád mi uniká smysl, Jeevesi.“

	„Chcete-li, osvětlím vám jej ještě důkladněji, pane. Uvažoval jsem, že jakmile se paní Spottsworthová dozví, že se lady Agatha, mohu-li to tak nazvat, vydala na špacír, její okamžitou reakcí bude prudká touha odkvapit do pobořené kaple, aby spatřila její manifestaci na vlastní oči. Já bych jí nabídl, že ji tam doprovodím, a během její nepřítomnosti…“

	Obyčejný člověk ohromený projevem génia není nikdy schopen okamžitě nalézt slova, jimiž by dal najevo své pohnutí. Když Alexander Graham Bell jednoho rána roku 1876 potkal svého přítele a řekl mu: „Nazdar, Georgi, už jsi to slyšel? Včera jsem vynalezl telefon,“ je pravděpodobné, že přítel se pouze na místě ošil. Podobně na tom byl nyní i Bill. Nedokázal říct vůbec nic. Ležel omráčeně na posteli, zatímco ho zaplavovaly výčitky svědomí, jak o tomto muži mohl vůbec zapochybovat. Bylo to přesně tak, jak to tolikrát popisoval Bertie Wooster. Umožni tomuto rybami živenému mozku, aby se obul do individuální psychologie, a máš vyhráno a nezbývá ti než vyhodit klobouk do vzduchu a zatančit májový tanec.

	„Jeevesi,“ začal, když se konečně zmohl na slovo, ale Jeeves už proklouzával dveřmi.

	„Vaše čichací sůl, pane,“ otočil hlavu na prahu. „Ráčí-li mě vaše lordstvo omluvit.“

	Vrátil se snad za dvě minuty, byť Billovi se to zdálo déle, s lahvičkou v ruce.

	„Nuže?“ zeptal se Bill nedočkavě.

	„Všechno šlo podle plánu, pane. Dáma reagovala v zásadě tak, jak jsem předpokládal. Paní Spottsworthová při přijetí mého sdělení dala okamžitě najevo zájem. Je vašemu lordstvu znám výraz ‚šmankote vánoce‘?“

	„Ne, myslím, že jsem ho nikdy neslyšel. Nemyslíte náhodou ‚veselé vánoce‘?“

	„Ne, pane. ‚Šmankote vánoce!‘ Právě toto paní Spottsworthová pronesla, když jsem jí poskytl informaci, že v pobořené kapli lze spatřit přízrak lady Agathy. Vyrozuměl jsem, že ta slova mají vyjadřovat překvapení a radostné vzrušení. Ujistila mě, že jí bude trvat jen chviličku, než skočí do županu, a že po uplynutí tohoto časového intervalu mne bude schopna následovat, jak jsem vyrozuměl z jejích slov, s vlasy spletenými do copu. Mám se k ní tedy co nevidět vrátit a doprovodit ji na scénu onoho výjevu. Nechám pootevřené dveře, aby vaše lordstvo, po přiložení svého ctěného oka ke škvíře, mohlo sledovat náš odchod. Jakmile sestoupíme po schodišti, přimlouval bych se za okamžitou akci, neboť vašemu lordstvu nemusím připomínat, že čas –“

	„Kvapí? Ne, to mi určitě připomínat nemusíte.“

	„Dovolil bych si ještě podotknout, pane, že jsem si na toaletním stolku v pokoji paní Spottsworthové všiml malé šperkovnice, v níž se bude bezpochyby nacházet náš přívěsek. Toaletní stolek je přímo pod oknem. Vaše lordstvo ho najde bez jakýchkoli potíží.“

	Měl jako obvykle pravdu. Toaletní stolek byl první věcí, kterou Bill uviděl, když poté, co se ubezpečil, že mu dvoučlenné procesí zmizelo z dohledu na schodišti, vyrazil po chodbě do pokoje Královny Alžběty. Stolek stál přesně tam, kde Jeeves určil. Na něm ležela malá šperkovnice, o níž byl tímto mužem také zpraven. A ve šperkovnici, kterou otevřel roztřesenýma rukama, spatřil přívěsek. Ten si bez meškání vsunul do kapsy pyžama a už se měl k odchodu, když naprosté ticho, přerušované pouze jeho těžkým oddechováním, pročíslo několik příšerných zvuků.

	Zmínili jsme se již o zvyku pekinézky Pomony projevovat hlasitým štěkotem vytržení, do něhož upadala pokaždé, když spatřila přítele nebo člověka, který se jejím očím jevil jako sympatický cizinec. Právě takové vytržení s ní nyní smýkalo. V průběhu rozpravy na dřevěné zahradní lavičce, kdy si Bill odbýval své vrkání, Pomona pojala ke svému hostiteli okamžitou náklonnost, jak už to bývalo u všech psů zvykem. Když se s ním nyní za těchto neformálních podmínek opět setkala, zrovna ve chvíli, kdy se pokoušela smířit se samotou, kterou chovala v takové nelibosti, ani v nejmenším se nesnažila omezovat své sebevyjádření.

	Ze rtů jí splýval vřískot, který by svou kvantitou a hlasitostí vystačil tuctu baronetů bodnutých v knihovně do zad. Na Billa měly přímo zničující účinek. Autor Lovu na snarka napsal v památné pasáži o jednom ze svých hrdinů:

	 

	Tu ho hrůza zalila,

	až mu vesta zbělela,

	 

	a úlek, který nyní Bill zakoušel, byl bezmála příčinou, aby se podobně zachovalo i jeho fialkové pyžamo.

	Byť měl Pomonu rád, nezdržel se, aby se s ní bratříčkoval. Vystřelil ze dveří rychlostí, nad níž by i ten nejzdatnější gepard pokrčil bezmocně rameny, a dospěl na chodbu zrovna v okamžiku, kdy z Hodinového pokoje vyšla Jill, probuzená oním strašlivým štěkotem. Sledovala Billa, jak v tichosti vklouzává do pokoje Jindřicha VIII., a trpce si pomyslela, že by se pro něho mohlo nyní sotva najít příhodnější místo.

	Asi o čtvrt hodiny později, když si Bill v posteli mumlal „devět set devadesát osm… devět set devadesát devět… tisíc…“, vstoupil do pokoje Jeeves.

	Nesl v ruce tácek.

	Na tácku spočíval prsten.

	„Před chviličkou jsem na chodbě potkal slečnu Wyvernovou, pane,“ pravil. „Vyjádřila přání, abych vašemu lordstvu doručil tento předmět.“
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	Wyvernský zámeček, rezidence plukovníka Aubreyho Wyverna, Jillina otce a vrchního konstábla southmoltonského hrabství, ležel přes řeku naproti Rowcesterskému opatství. Plukovník Wyvern, který se s velkou nevraživostí popasoval s nadmíru neuspokojivým obědem, ztěžka vykročil z jídelny, odebral se do své pracovny a zazvonil na komorníka. Komorník se zanedlouho dostavil, zakopnuv o koberec s přidušeným „Jejda!“, jak se mu stávalo při přecházení jakéhokoli prahu.

	Plukovník Wyvern byl malý a zavalitý, což ho dopalovalo, neboť by byl raději vysoký a štíhlý. Ale ačkoli v něm jeho vlastní vzezření čas od času probouzelo sklíčenost, ta se ani zdaleka nedala srovnat s trápením, které mu působilo vzezření jeho komorníka. Pokud jde o výpomoc v domácnosti, musí v dnešní Anglii majitel venkovského domu vzít zavděk tím, co se nabízí, a jediné, čím mohl vzít zavděk plukovník Wyvern, byly poslední přebrané zbytky z místní farní školy. Bulstrode, majordomus Wyvernského zámečku, byl hubený, přibližně šestnáctiletý mladík, jemuž dala příroda do vínku tolik vyrážek, že mu na obličeji stěží zbývalo místo pro prázdný škleb, který se na něm zpravidla skvěl.

	Šklebil se i teď a jeho pán, jak se při těchto pohovorech dělo při každé příležitosti, se opět pozastavil nad tím, jak nesmírně se chlapec podobá slabomyslné zlaté rybce civějící z kulatého akvária.

	„Bulstrode,“ řekl velitelsky ochraptělým hlasem.

	„No?“ opáčil komorník přívětivě.

	Za jiných okolností by plukovník Wyvern k tomuto nekonvenčnímu verbálnímu projevu něco podotkl, ale dnes se soustředil na závažnější téma. Jeho žaludek nadále vysílal na velitelství stížnosti ohledně oběda, a on chtěl nechat předvést ku chařku.

	„Bulstrode,“ zopakoval, „přiveďte mi kuchařku.“

	Jak se ukázalo, když byla dotyčná uvedena do jeho přítomnosti, patřila i ona k nastupující generaci. Bylo jí patnáct jar. Vtrhla do pokoje s rozevlátými copy a plukovník Wyvern ji přivítal nevrlým pohledem.

	„Trelawnyová!“ zvolal.

	„No?“ opáčila kuchařka.

	Tentokrát se vrchní konstábl dalších zvukových projevů nezdržel. Wyvernové obvykle se ženami neválčili, ale občas nastávaly chvíle, kdy byla veškerá galantnost vyloučena.

	„Přestaňte s tím ‚no‘, vy jedna zlotřilá malá zrůdo,“ zahřímal. „Máte odpovídat ‚Ano, pane?‘, říkat to uctivě a vojácky a hbitě se přitom postavit do pozoru s palci na švech kalhot. Trelawnyová, oběd, který jste měla dnes tu drzost podávat, byl urážkou pro mě a ostudou všech, kdo se odvažují označovat za kuchaře, a nechal jsem pro vás poslat, abych vás informoval, že budu-li z vaší strany i nadále svědkem takové lajdáckosti a apatičnosti…“ Plukovník Wyvern se odmlčel. Zdálo se mu, že slovům „povím to vaší matce“, jimiž hodlal dokončit větu, ještě něco chybí. „Dozvíte se to,“ řekl a s pocitem, že ani ta neodpovídají přesně jeho záměrům, vlil do popisu nedopečeného kuřete, rozvařené růžičkové kapusty a brambor, do kterých nebylo možné vrazit nůž, tolik energie a zlosti, že dívka slabší povahy by na místě zchřadla.

	Avšak Trelawnyové měli tužší kořínek. Ti v hodině nebezpečí neklesali na mysli. Dívka s železným odhodláním opětovala jeho pohled a vyrazila do protiútoku.

	„Hitlere!“ zvolala a vyplázla jazyk.

	Vrchní konstábl sebou trhl.

	„Nazvala jste mě Hitlerem?“

	„Jo.“

	„Tak to už nikdy nedělejte,“ opáčil plukovník Wyvern příkře. „Můžete jít, Trelawnyová.“

	Trelawnyová odešla s nosem nahoru a plukovník Wyvern se obrátil na Bulstrodea. Hrdý muž nezůstane nikdy netečný, utrpí-li porážku ve slovní potyčce s kuchařkou, obzvláště patnáctiletou kuchařkou s copy, a chování vrchního konstábla nyní začínalo nebezpečně připomínat samotářského sloního samce ve stavu maximálního rozrušení. Několik minut dobře a působivě hovořil, přičemž se nezapomněl zmínit o Bulstrodeově zlozvyku cucat při posluhování u stolu bonbóny, a když mladíkovi nakonec dovolil následovat Evangelinu Trelawnyovou do nižších pater, kde měli vyhrazený prostor, komorník, pokud se netřásl přímo po celém těle, byl v každém případě natolik zaražený, že si dokonce odpustil své obvyklé „Jejda!“, když zakopl o koberec.

	Vrchního konstábla, kterému se po očistě od nebezpečného smetí tížícího lidskou duši sice trošku ulevilo, však zanechal i nadále v jednoznačně malomyslném rozpoložení. „Ichabode,“ říkal si plukovník v duchu a myslel to naprosto vážně. Uvažoval o tom, že ve zlatém věku před společenskou revolucí by vyjevené, poďobané motovidlo zakopávající o koberce, jako je tento Bulstrode, bylo jen obyčejným podkoním, pokud vůbec. Jako toryho s vytříbeným citem staré školy ho pobuřovalo, že právě v Southmoltonshiru musí pohlížet na takovou poskvrnu na posvátné roli komorníka.

	Nostalgicky pomyslel na mládí strávené v Londýně na přelomu století a na vynikající komorníky, které měl za oněch nádherných časů ve zvyku potkávat… komorníky o dvou stech padesáti librách živé váhy, komorníky se třemi bradami a odulými břichy, komorníky s velkýma angreštovýma očima a oním upjatým, povýšeným, komornickým vystupováním, které ze zkaženého světa poloviny dvacátého století již zcela vymizelo. Tehdy ještě komorníci bývali komorníky v tom nejhlubším a nejposvátnějším smyslu slova. Teď je vystřídali chlapci bez brady, kteří cucají karamely, a když je člověk osloví, nezmůžou se na víc než „No?“

	Bylo takřka nevyhnutelné, že myšlenky muže, který žil tak blízko Rowcesterského opatství a pustil se do přemítání o komornících, zabloudí i k hlavní ozdobě opatství, a tak plukovník Wyvern začal s blaženým pocitem uvažovat o Jeevesovi. Jeeves na něho udělal hluboký dojem. Jeeves byl podle jeho mínění to pravé ořechové. Mladý Rowcester byl člověk, který byl plukovníkovi, jenž služebně mladší osoby nechoval v přílišné lásce, víceméně lhostejný, nicméně jeho komorníka hned od prvního setkání považoval za něco mimořádného. Z noci černé jako uhel, která zahalila od obzoru k obzoru svět vrchního konstábla po znepokojivé scéně s Evangelinou Trelawnyovou, zazářil náhlý paprsek světla. On sám se sice musel spokojit se svým Bulstrodem, ale mohl se alespoň utěšovat myšlenkou, že se jeho dcera provdá za muže, mezi jehož zaměstnance patří komorník ze staré školy. Dodávalo mu to naději. Nabýval pocitu, že nakonec nežije v tak zavrženíhodném světě.

	Když se svěřil se svým přesvědčením Jill, která za ním o chvíli později s chladným a hrdým výrazem přišla, vystrčila bradu a zatvářila se ještě chladněji a hrději, takže začínala budit dojem Ledové královny.

	„Já se za lorda Rowcestera neprovdám,“ prohlásila stroze.

	Plukovníku Wyvernovi připadlo, že jeho dítě musí trpět nějakou formou amnézie, a rozhodl se, že jí osvěží paměť.

	„Ale ano, provdáš,“ připomněl jí. „Bylo to v Timesech. Viděl jsem to na vlastní oči. Zasnoubení oznámili –“

	„Já jsem to zasnoubení zrušila.“

	Ona slabá záře, o které jsme před chviličkou napsali, že prosvětlila plukovníkovu noc, náhle zhasla jako divadelní měsíc, kterému vypadla pojistka. Plukovník Wyvern zůstal nevěřícně hledět.

	„Ty jsi zrušila zasnoubení?“

	„S lordem Rowcesterem už nikdy nepromluvím.“

	„Nebuď husa,“ opáčil plukovník Wyvern. „Ale ovšem, že promluvíš. Takový nesmysl jsem v životě neslyšel. Předpokládám, že jste se jenom trochu poškorpili.“

	Jill nehodlala bez námitek dopustit, aby to, co bylo pravděpodobně největší světovou tragédií od časů Romea a Julie, někdo popisoval takto nepřiměřeným způsobem.

	„Nebylo to žádné škorpení,“ řekla a v záblescích jejích očí se projevila celá její ženskost. „Jestli chceš vědět, proč jsem to zasnoubení zrušila, bylo to kvůli jeho odpornému chování ve společnosti paní Spottsworthové.“

	Plukovník Wyvern si přiložil prst ke spánku.

	„Spottsworthová? Spottsworthová? Už vím. To je ta Američanka, o které jsi mi vyprávěla.“

	„Ta americká trajda,“ opravila ho Jill ledově.

	„Trajda?“ zopakoval plukovník Wyvern zaraženě.

	„Přesně to jsem řekla.“

	„A proč jí tak říkáš? Přistihla jsi je, jak spolu… ehm… trajdají?“

	„Ano, přistihla.“

	„Pane na nebi!“

	Jill jednou nebo dvakrát polkla, jako by jí něco zaskočilo v krku.

	„Zdá se, že to všechno začalo před několika lety v Cannes,“ řekla oním bezvýrazným hlasem, který v Billovi vyvolal tak bolestné pocity. „Podle všeho s lordem Rowcesterem chodili v Eden Roc plavat a vyráželi na dlouhé projížďky při měsíčku. Nemusím ti říkat, kam tyhle věcí spějí.“

	„To jistě ne,“ odpověděl plukovník Wyvern živě a už se chystal pustit do vyprávění jedné epizody ze své pestré minulosti, ale Jill pokračovala stále oním podivným, bezbarvým hlasem.

	„Včera přijela do opatství. Říká se, že Monica Carmoyleová ji potkala v New Yorku a pozvala ji na nějakou dobu k sobě, ale mně je naprosto jasné, že celou záležitost zosnovala paní Spottsworthová s lordem Rowcesterem, protože je zřejmé, jak se mezi nimi věci mají. Jakmile se objevila, hned se na ni vrhl… dvořil se jí v zahradě, tančil s ní jako kočka na rozpálených cihlách, a nakonec,“ dodala Jill, nonšalantně zastírajíc své skutečné emoce jako paní Fishová, která tak pobavila kapitána Biggara, když tančila v Keni kankán v kalhotkách, „ve dvě ráno vyšel z jejího pokoje ve fialkovém pyžamu.“

	Plukovník Wyvern se zajíkl. Už se chystal, že se ránu pokusí zacelit poukazem na to, že si muž docela dobře může se ženou vyměnit v zahradě několik zdvořilostí i ukrátit dlouhý večer tím, že jí bude dělat společnost při tanci, a přesto se neproviní proti žádnému pravidlu, ale závěrečný bod mu vzal vítr z pla chet.

	„Vyšel z jejího pokoje ve fialkovém pyžamu?“

	„Ano.“

	„Fialkovém pyžamu?“

	„Světlejšího odstínu.“

	„To mě tedy podrž!“

	Jeden známý z klubu, kterému šla na nervy výstřednost, s níž plukovník Wyvern přistupoval k partičce bridže, mu kdysi řekl, že vypadá jako bývalý člen Sangerova souboru trpaslíků, který se dlouhá léta cpal škrobovitými jídly, a do jisté míry měl pravdu. Jak jsme již uvedli, byl malý a zavalitý. Ale když se ozvalo volání do akce, dokázal nad svým nevelkým vzrůstem a zaobleností pasu zvítězit a proměnit se v důstojnou a zlověstnou postavu. Když teď přešel místnost a zazvonil na Bulstrodea, působil přímo impozantně.

	„No?“ otázal se Bulstrode.

	Plukovník Wyvern polkl ohnivá slova, která by velice rád pronesl. Řekl si, že musí šetřit energií.

	„Bulstrode,“ pravil, „přineste mi jezdecký bičík.“

	V hloubi lesa vyrážek na komorníkově tváři se něco pohnulo. Byl to výraz viny.

	„Je fuč,“ zamumlal.

	Plukovník Wyvern vypoulil oči.

	„Fuč? Co tím chcete říct, že je fuč? Jak fuč?“

	Bulstrode nebyl schopen slova. Doufal, že se podobnému vyšetřování vyhne. Něco mu říkalo, že by mohlo dopadnout rozpačitě.

	„U správkaře. Na opravě. Zlomil se.“

	„Zlomil se?“

	„Jo,“ přitakal Bulstrode a v rozechvění dodal i nezvyklé slůvko „pane“. „Práskal jsem jím na dvoře před maštalí, a on se zlomil. Tak jsem ho odnesl ke správkaři.“

	Plukovník Wyvern ukázal strašlivým gestem na dveře.

	„Jděte mi z očí, vy odporná hnido,“ řekl. „Promluvím si s vámi později.“ Posadil se ke stolu, jak činil vždy, když si přál přemýšlet, a začal bubnovat prsty do opěradla židle. „Budu si muset vypůjčit bič od mladého Rowcestera,“ pronesl nakonec a s očividnou rozmrzelostí zamlaskal. „Je to sice obludně trapné, jít za člověkem, kterého se chystám zbičovat, a požádat ho o zapůjčení bičíku, s nímž tak hodlám učinit, ale co naplat,“ posteskl si stoicky. „Jinak to prostě nejde.“

	Patřil mezi muže, kteří se vždy dokáží přizpůsobit situaci.
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	Oběd v Rowcesterském opatství byl mnohem příjemnější událostí než oběd ve Wyvernském zámečku, podnikem na úplně jiné úrovni. Zatímco plukovník Wyvern se byl nucen potýkat s trýznivým výkonem nekompetentní copaté osoby, která nejspíše žila v domnění, že vyvařuje hejnu káňat v poušti Gobi, hodovníci v opatství byli v rukou na slovo vzaté odbornice. Na začátku našeho vyprávění jsme se již letmo zmínili o virtuozitě velitelky Billovy kuchyně, neobyčejně nadané paní Piggottové, která ani při přípravě dnešního poledního jídla nezůstala svým vysokým ideálům nic dlužna. Tři ze čtyř osob přítomných u stolu konstatovaly, že se jim pokrmy přímo rozplývají na jazyku, a konzumovaly je za uznalých výkřiků.

	Výjimkou byl sám hostitel, v jehož ústech se měnily na popel. Pod tíhou vršících se potíží – nestability vlastní finanční situace, loupeživé mezihry ze včerejší noci a jejího katastrofálního důsledku, rozpadu milostného vztahu – nebyl Bill ani zdaleka nejveselejším členem této veselé společnosti. Za blaženějších časů občas čítával romány, jejichž autoři se zmiňovali o postavách zanechávajících na stole jídlo, kterého se ani netkly, a jako člověk, jenž si liboval v příjmu kalorií, častokrát přemýšlel, jak se k něčemu takovému mohly přimět. Nicméně u právě končícího jídla tak činil i on sám, a jak jsme uvedli, to málo stravy, kterou dokázal pozřít, se mu v ústech měnilo na popel. Čas si z větší části krátil drobením chleba, roztržitými pohledy po místnosti a nadskakováním jako žába připojená ke zdroji elektřiny, kdykoli na něho někdo promluvil. I kočka v neznámé uličce by se cítila víc ve své kůži než on.

	Ke klidu duše mu nijak nedopomohla ani konverzace u stolu. Paní Spottsworthová ji nepřestávala stáčet na kapitána Biggara, neboť želela jeho nepřítomnosti u hostiny, a každá zmínka o jménu bílého lovce měla na citlivé vědomí lorda Rowcestera přímo seismický účinek. Teď se toho dopustila znovu.

	„Kapitán Biggar mi říkal –“ začala, a Rorymu se jako už několikrát z hrdla vydral pobavený smích.

	„Vážně?“ zvolal svým taktním způsobem. „Doufám, že jste mu nevěřila.“

	Paní Spottsworthová strnula. Ucítila, že muž jejího srdce je hanoben.

	„Promiňte?“

	„Ten chlap je strašný lhář.“

	„Proč to říkáte, sire Rodericku?“

	„Vzpomněl jsem si na ty jeho historky při včerejší večeři.“

	„Byly naprosto pravdivé.“

	„To ani náhodou,“ opáčil Rory bujaře. „Nenechte se vodit za nos, milostivá. Všichni tihle chlapíci z Východu jsou učinění sedmilháři. Domnívám se, že za to mohou ultrafialové sluneční paprsky v oněch končinách. Vycházejí ven bez ochrany proti slunci a nějak to na ně působí. Tuto informaci mám ze zasvěceného zdroje. Jeden z nich chodíval často na ředitelství, když jsem dělával v puškách, pistolích a munici, a spřátelili jsme se. Jedné noci, když měl trochu popito, mě varoval, abych nevěřil jedinému slovu, které řeknou. ‚Podívej se na mě,‘ namítal. ‚Slyšel jsi někdy člověka, který by trousil tak úděsné lži jako já? Neřekl jsem pravdu od té doby, co jsem byl takhle malý. A na východ od Suezu je laťka tak nízko, že tam mám přezdívku George Washington.‘“

	„V salonu se podává káva, pane,“ oznámil Jeeves, který svým uhlazeným způsobem zasáhl v pravý čas a odvrátil to, co soudě podle způsobu, jak se paní Spottsworthové zablesklo v očích, hrozilo přerůst do ošklivé potyčky.

	Když Bill následoval své hosty do salonu, byl si vědom, jak v něm sílí pocit neklidu a znepokojení. Nepředpokládal, že by jeho duševní zmatek mohlo ještě něco zhoršit, ale po Roryho slovech se prohloubil stonásobně. Když se posadil do křesla, přijal šálek kávy a rozlil si ji na kalhoty, ke skupince, která mu drásala hruď, se přidal ještě jeden sup. Poprvé začal pochybovat nad pravdivostí kapitánovy historky o přívěsku a z pomyšlení, do čeho by se namočil, kdyby byla smyšlená, mu šla hlava kolem.

	Byl si neurčitě vědom, že Rory s Monikou posbírali všechny ranní noviny a teď sedí v jejich kruhu s vážnými a napjatými výrazy ve tvářích. Byl nejvyšší čas. Za necelou hodinu se mělo běžet Derby, a pokud si chtěli vsadit, bylo třeba se rychle rozhodnout.

	„Dostihový věstník,“ pronesla Monica na úvod jednání. „Co se píše v Dostihovém věstníku, Rory?“

	Rory si list pročítal svým pomalým, pečlivým způsobem.

	„Obšírně se tu rozebírá forma při Guineas. Jsou to samé nesmysly. Z formy při Guineas nemůžeš vycházet. Je tam příliš mnoho neznámých. Jestli chceš můj znát můj názor, po zvážení všech okolností nevidím nikoho, kdo by mohl porazit Tádž Mahal. Klisny vlastní Aga Chán, a to je důležité. Hřebci nemají ve srovnání s klisnami šanci.“

	„Jsem ráda, že vzdáváš tento opožděný hold mému pohlaví.“

	„Ano, myslím, že vsadím dvě libry na Tádž Mahal.“

	„Tím je pro mě Tádž Mahal vyřízená. Vždycky, když si takhle vsadíš, rozběhnou se na druhou stranu. Vzpomeň si na ty psí závody.“

	Tuto námitku byl Rory nucen uznat.

	„Připouštím, že můj favorit při té příležitosti zklamal,“ řekl. „Ale když se na psím závodišti znenadání objeví skutečný králík, musí mermomocí způsobit menší rozruch. Dávám na Tádž Mahal dva funty.“

	„Myslela jsem, že si vsadíš na Rétora.“

	„Rétor je můj tip na outsidera, deset šilinků na vítězství i na umístění.“

	„A hned tu mám pro tebe další tip. Eskalátor.“

	„Eskalátor?“

	„Nebyli jste první obchod, který měl eskalátor?“

	„Přesně tak. A vyhráli jsme pohár. Díky našemu bezpečnostnímu zařízení jsme dokázali vylepšit rekord o tři vteřiny. Kluci z Oxford Street jsou sinalí vzteky. Na toho Eskalátora se rozhod ně musím podívat.“

	„Jede na něm Lester Piggott.“

	„Tím je to jasné. V kufrech, taškách a aktovkách máme taky jednoho Piggotta, a to je nejlepší pracant, co si kdy píchal příchod. Je sice Lancelot, ale i tak je to pro mě dobré znamení.“

	Monica se podívala na paní Spottsworthovou.

	„Nejspíš si myslíš, že jsme se zbláznili, viď, Rosalindo?“

	Paní Spottsworthová se shovívavě pousmála.

	„Ale ovšem že ne, drahoušku. Připomíná mi to staré dobré časy s Bessemerem. Ten nemyslel na nic jiného než na dostihy. Líbánky jsme strávili na závodišti v Sheepshead Bay. Teď se tak zaníceně bavíte o Derby, je to tak?“

	„Je to takové naše malé každoroční povyražení. Moc neprosázíme. Nemůžeme si to dovolit. Musíme být s penězi opatrní.“

	„Nekompromisně,“ podotkl Rory. Pobaveně se zahihňal, když dostal jakýsi vrtošivý nápad. „Zrovna mě napadlo,“ dodal na vysvětlenou, „že by nebylo vůbec marné, kdybych si nechal ten váš přívěsek, který jsem včera večer našel, zajel s ním do Londýna, zastavil ho, a přišel si tak na pár… Co, Bille?“

	Bill polkl.

	„Já nic neříkal.“

	„Myslel jsem, že ano.“

	„Ne, jen jsem škytl.“

	„Na což máš samozřejmě plný nárok,“ připustil Rory. „Kdyby člověk nemohl škytat ve vlastním domě, u koho by mohl? Takže když to sečteme: Tádž Mahal, dvě libry. Eskalátor deset šilinků na vítězství a na umístění. Teď půjdu poslat telegram.“ Odmlčel se. „Počkat. Není ukvapené si vsadit bez konzultace s Jeevesem?“

	„Proč s Jeevesem?“

	„Moje drahá Moke, to, co ten muž neví o jejich formě, nemá cenu vědět. Měla jsi ho slyšet včera, když jsem se ho ptal, jestli nemá nějaký názor na jednotlivé účastníky tohoto vrcholného anglického klasického dostihu. Jeeves stál a sypal ze sebe koně, časy a rekordy, jako by byl arcibiskup z Canterbury.“

	Monica byla ohromena.

	„Nevěděla jsem, že je takový pašák. Je vůbec něco, co tenhle úžasný muž neovládá? Okamžitě se s ním pojďme poradit.“

	Spěšně se vzdálili a Bill si odkašlal.

	Paní Spottsworthová tázavě vzhlédla.

	„Ehm, Rosie. Ten tvůj přívěsek. Ten, o kterém mluvil Rory.“

	„Ano?“

	„Včera večer jsem ho obdivoval.“

	„Je hezký, viď?“

	„Nádherný. V Cannes jsi ho neměla, že?“

	„Ne. To jsem pana Spottswortha ještě neznala. Daroval mi ho.“

	Bill vyskočil. Jeho nejhorší podezření se potvrdilo.

	„Daroval ti ho pan Spotts…?“ vydechl.

	Paní Spottsworthová se rozesmála.

	„Tak to se povedlo,“ zvolala. „Včera večer jsem se o něm bavila s kapitánem Biggarem a řekla jsem mu, že mi ho daroval jeden z mých manželů, ale nemohla jsem si vzpomenout, který to byl. Samozřejmě že Spottsworth. Jak jsem na to mohla já husa zapomenout.“

	Bill ztěžka polkl.

	„Jseš si jistá?“

	„Naprosto.“

	„Opravdu… ti ho nedal nějaký chlapík na jedné z těch vašich loveckých výprav… jako… upomínku?“

	Paní Spottsworthová se na něho nevěřícně zadívala.

	„Co tím myslíš?“

	„No, myslel jsem… třeba že by ti chtěl poděkovat za prokázanou laskavost… rozloučit se… a zeptal se: ‚Nepřijmete jej ode mě na památku… a tak vůbec?‘“

	Podobná představa se paní Spottsworthové očividně dotkla.

	„To si opravdu myslíš, že přijímám diamantové přívěsky od nějakých ‚chlapíků‘, jak říkáš?“

	„No, já –“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo. Pan Spottsworth mi ten přívěsek koupil, když jsme byli v Bombaji. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera. Byl to takový zvláštní krámek a za pultem stál takový hodně vypasený Číňan. Pan Spottsworth trval na tom, že se pokusí mluvit čínsky. A právě když jsme smlouvali o ceně, došlo k zemětřesení. Nebylo příliš silné, ale všechno asi na deset minut zahalil rudý prach, a když se rozptýlil, pan Spottsworth řekl: ‚Mizíme odsud!‘ a zaplatil klenotníkovi, co od nás chtěl, popadl přívěsek, vyrazili jsme na ulici a nezastavili jsme, dokud jsme nebyli zpátky v hotelu.“

	Billa zachvátilo beznadějné zoufalství. Bolestně se postavil na nohy.

	„Budeš tak hodná a omluvíš mě?“ zeptal se. „Musím se o něčem pobavit s Jeevesem.“

	„Tak Jeevese zavolej.“

	Bill zavrtěl hlavou.

	„Ne, pokud ti to nebude vadit, myslím, že se za ním půjdu podívat do jeho komory.“

	Napadlo ho totiž, že v Jeevesově komoře by se mohla najít kapka portského, a po kapce portského nebo jiného posilňujícího prostředku teď jeho mučená duše přímo prahla.
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	Když Rory s Monikou vešli do Jeevesovy komory, našli jejího obyvatele, jak čte dopis. Jeho ušlechtilá tvář, v níž se vždy zračil zasmušilý výraz, jim nyní připadala ještě zasmušilejší, jako by byl obsahem dopisu zneklidněn.

	„Promiňte, že vás vyrušujeme, Jeevesi,“ řekla Monica.

	„To nic, madam.“

	„Dočtěte ten dopis.“

	„Již jsem tak učinil, madam. Je od pana Woostera.“

	„Opravdu?“ podivil se Rory. „Bertieho Woostera? Jak se má ten starý opičák? Daří se mu?“

	„Pan Wooster nepíše nic, co by naznačovalo opak, pane.“

	„Výborně. Takže jen kvete. Pěkně papá špenát, viďte? Skvělé. Líp už se mít ani nemůže. Ale ať je to jak chce,“ pokračoval Rory, „co si myslíte o šancích Tádž Mahal v té dnešní loterii na Epsom Downs? Napadlo mě, že bych si na ni mohl, s vaším souhlasem, vsadit dvě libry.“

	„A co Moke Druhá?“ dodala Monica. „To je zase moje favoritka.“

	Jeeves se zamyslel.

	„Proti menší sázce na klisnu, o níž jste se právě zmínil, pane, nemám námitek, ani proti té vaší, madam. Nicméně je třeba mít neustále na paměti, že Derby je vždy mimořádně vyrovnaný závod.“

	„Jako bych to nevěděl!“

	„Bylo by tudíž záhodno, pokud máte dostatek prostředků, pokusit se vaše sázky pojistit sázkou na vítězství a umístění nějakého dalšího koně.“

	„Rory uvažoval o Eskalátorovi. Já váhám.“

	Jeeves si odkašlal.

	„Nezamýšlela se vaše milost nad tím irským koněm, Ballymorem?“

	„Ach, Jeevesi, proboha. Žádný z expertů se o něm nezmiňuje ani slůvkem. Ne, Ballymorea ne, Jeevesi. Budu muset ještě něco vymyslet.“

	„Jak je libo, madam. Žádáte si ještě něčeho?“

	„Ano,“ odpověděl Rory. „Když jsme tu tak všichni pohromadě, v nejužším kruhu, jak by se dalo říct, chtěl bych se vás, Jeevesi, jako našeho rádce zeptat na jednu osobní věc. Co to mělo znamenat, když ta psí panička u oběda říkala, že jste si byli spolu v noci vyrazit?“

	„Pane?“

	„Vy jste nebyl v jídelně, když se o tom zmiňovala?“

	„Nikoliv, madam.“

	„Říkala, že jste si spolu nad ránem vyšli do pobořené kaple.“

	„Ach tak, madam. Již chápu, co měl sir Roderick na mysli. Paní Spottsworthová vskutku projevila přání, abych ji v noci doprovodil do pobořené kaple. Jak mi sdělila, doufala, že v ní zahlédne ducha lady Agathy.“

	„A povedlo se?“

	„Nikoliv, madam.“

	„Tvrdí, že Bill tu starou bábu spatřil.“

	„To ano, madam.“

	Rory potěšeně vykřikl jako člověk, kterému se podařilo vyřešit záhadu.

	„Tak proto je Bill dneska bílý jako stěna. Musela ho k smrti vylekat.“

	„Domnívám se, že lorda Rowcestera tento zážitek opravdu poněkud zneklidnil, sire Rodericku. Ale mám za to, že pokud existuje nějaká podobnost mezi jeho lordstvem a bílou stěnou, spíše než výjev z onoho světa za ni může skutečnost, že se jeho lordstvu zhroutily manželské plány.“

	Monica polekaně vyjekla.

	„Chcete snad říct, že Billovo zasnoubení bylo zrušeno?“

	„Přesně toto jsem se vám snažil sdělit, madam. Slečna Wyvernová mi osobně odevzdala prsten a požádala mne, abych jej vrátil jeho lordstvu. ‚Mohu dovozovat, slečno,‘ dovolil jsem se dotázat, ‚že se s tímto gestem pojí nějaký symbolický význam?‘, a slečna Wyvernová mi odpověděla v kladném duchu.“

	„Tak to mě podržte. Chudák Bill!“

	„Ano, madam.“

	„Puká mi z toho srdce.“

	„Ano, sire Rodericku.“

	Právě v té chvíli do komory vtrhl Bill. Když spatřil svou sestru a jejího manžela, zarazil se.

	„Nazdar, Rory,“ vydechl. „Nazdar, Moke. Zapomněl jsem, že jste zrovna tady.“

	Rory k němu přistoupil s napřaženou rukou. I tomu nejzaslepenějšímu oku by bylo patrné, že jím prochvívá soucit. Stiskl Billovi pravici a levicí mu začal mnout rameno. Věděl, že v takových chvílích člověk touží po účasti druhých. Za takovéto krize v osobním životě zdrcený děkuje bohu, že má chápavého švagra, švagra, který ví, jak zvednout náladu.

	„Nejenže jsme zrovna tady, kamaráde,“ řekl, „ale právě jsme se od Jeevese dozvěděli novinu, při níž nám ztuhla krev v žilách. Prý ti Jill dala košem. Je to pravda? Vidím, že už to tak je. To je zlé, to je zlé. Ale nenech se tím zkrušit… Musíš… jak byste to řekl, Jeevesi?“

	„Sebrat se a zatnout zuby, sire Rodericku.“

	„Naprosto správně. Musíš se na to podívat z větší, širší, globální perspektivy, Bille. Přišel jsi sice o snoubenku, s tím se musíš smířit, a teď bezprostředně poté máš bezpochyby sto chutí rozervat si šaty a nasypat si popel na hlavu. Ale musíš vnímat situaci ze všech úhlů, Bille. Vzpomeň si na to, co řekl Shakespeare: ‚Žena je jen žena, ale dobré cigáro, to je přece pokouřeníčko.‘“

	Jeeves sebou trhl.

	„To byl Kipling, sire Rodericku.“

	„A tady je další hluboká pravda. I když nevím, kdo s ní přišel. Potmě jsou všechny kočky černé.“

	Nato promluvila Monica. Zatímco poslouchala, měla sevřené rty. V očích jí žhnulo zvláštní světlo.

	„Výtečně. Pokračuj.“

	Rory přestal mnout Billovi rameno a poplácal ho po něm.

	„V této chvíli,“ pokračoval, „se ještě vzpamatováváš z šoku, což je zcela přirozené. Máš pocit, že jsi přišel o něco cenného, a samozřejmě by se dalo říct, že tomu tak doopravdy je, protože Jill je milá dívka, o tom není sporu. Ale zas tak moc hlavu nevěš. Všechno zlé je pro něco dobré, jak si často zpívám ve vaně, a ty řekl bych taky. Nezapomínej, že jsi zase v kursu. Osobně si myslím, že tě teď potkalo mimořádné štěstí. Jedině starý mládenec vede šťastný život, kamaráde. Když přijde na lásku, výběr à la carte má určitě řadu výhod proti pevně stanovenému menu.“

	„Jeevesi?“ ozvala se Monica.

	„Madam?“

	„Jak se jmenovala ta žena, co manželovi proklála hlavu hřebem? Píše se o tom někde v bibli.“

	„Domnívám se, že vaše milost má na mysli příběh Jáel. Avšak ona a pán, kterému oním hřebem proklála hlavu, nebyli sezdáni, byli to pouze dobří přátelé.“

	„Přesto v zásadě zastávala zdravá stanoviska.“

	„Okruh jejích známých si to obecně myslel, madam.“

	„Nemáte nějaký prostředně velký hřeb, Jeevesi? Ne? Musím se po nějakém podívat v železářství,“ dodala Monica. „Na shledanou, pevně stanovené menu.“

	Vyšla ven a Rory ji sledoval s jistým znepokojením. Nepatřil mezi lidi s výrazně pohotovou myslí, ale podle všeho vycítil, že se něco děje.

	„Páni, ta je rozladěná, viďte, Jeevesi?“

	„Nabyl jsem tohoto dojmu, sire Rodericku.“

	„Aby to ďas spral, ty věci o manželství jsem říkal, jenom abych ti pozvedl náladu, Bille. Jeevesi, kde bych mohl sehnat nějaké květiny? A neříkejte, že v květinářství, protože do města se rozhodně nepoženu. Nebudou nějaké na zahradě?“

	„V bohatém výběru, sire Rodericku.“

	„Půjdu jí natrhat celou kytici. Tohle by sis měl zapamatovat, Bille, kdyby ses někdy oženil, i když jak to vypadá, tak pravděpodobné to zase není. Vždycky si pamatuj, že když jsou ženy rozladěné, květiny je pokaždé přivedou k rozumu.“

	Dveře se zavřely. Jeeves se obrátil na Billa.

	„Vaše lordstvo si se mnou přálo hovořit?“ zeptal se uctivě.

	Bill si přejel rukou po rozechvělém čele.

	„Jeevesi,“ odpověděl, „vlastně ani nevím, kde začít. Nemáte u sebe aspirin?“

	„Zajisté, pane. Právě jsem si také jeden vzal.“

	Vytáhl malou plechovou krabičku a nataženou rukou ji Billovi nabídl.

	„Děkuji, Jeevesi. Víčko ještě nezavírejte.“

	„Nikoliv, pane.“

	„A teď,“ nadechl se Bill, „vám všechno vypovím.“

	Zatímco si vyléval srdce, Jeeves mu naslouchal s chvályhodnou pozorností. Na konci se ho ani nebylo třeba ptát, zda pochopil podstatu věci. Z vážnosti jeho replik typu „nanejvýš znepokojivé, pane“ bylo zřejmé, že podstatě porozuměl bez obtíží. Podstatu pochopil Jeeves vždycky.

	„Jestli chcete vidět člověka, který je v pořádné kaši,“ shrnul Bill své líčení, „pak se podívejte na mě. Pohrál si se mnou a pěkně mě napálil. Jak se říká té věci, se kterou se tak nehezky jedná, Jeevesi?“

	„Myslíte kus hadru, pane?“

	„Správně. Kus hadru. Ten zatracený Biggar se mnou jednal jako s kusem hadru. Navěšel mi bulíky na nos. Já jsem mu jako trouba uvěřil. Zmocnil jsem se přívěsku poté, co jsem mu spolkl i s navijákem historku o tom, že je prakticky jeho a on si ho chce jen na několik hodin vypůjčit, a pak s ním frnkl do Londýna a myslím, že už ho nikdy neuvidíme. Co myslíte vy?“

	„Zdá se to nepravděpodobné, pane.“

	„Je to jedna z oněch nepravděpodobných eventualit, viďte?“

	„Obávám se, že nadmíru nepravděpodobných, pane.“

	„Nechtěl byste mě kopnout, Jeevesi?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Snažil jsem se kopnout sám sebe, ale když člověk není hadí muž, je to zatraceně složité. Všechny ty povídačky o whisky se sodou a dlouhých barech a tom Sycamoreovi! Měli jsme ho okamžitě prokouknout.“

	„To jsme vskutku měli, pane.“

	„Zdá se mi, že když je někdo tak brunátný ve tváři, člověk tíhne k pocitu, že musí říkat pravdu.“

	„To je dost dobře možné, pane.“

	„A jak měl jasné a modré oči. No, jsme prostě nahraní,“ řekl Bill. „Těžko zjistíme, zda za to mohla ta brunátná tvář nebo ty modré oči, ale je nezpochybnitelné, že v důsledku daného uspořádání barev jsem se sebou nechal zacházet jako s kusem hadru a ukradl jsem drahý přívěsek, se kterým ten padouch Biggar pláchl do Londýna, čímž mě vystavil hrozbě dlouhého pobytu za mřížemi… pokud ovšem…“

	„Pane?“

	„Chtěl jsem říct: ‚Pokud ovšem nemáte nějaký nápad.‘ Jsem blázen,“ poznamenal Bill s dutým smíchem. „Jak byste přece mohl mít nějaký nápad?“

	„Jeden mám, pane.“

	Bill sebou trhl.

	„V takové situaci byste si ze mě nedělal legraci, že ne, Jeevesi?“

	„Zcela jistě ne, pane.“

	„Opravdu byste mi mohl hodit záchranný pás dřív, než se nade mnou zavře smrduté bahno?“

	„Ano, pane. Za prvé bych chtěl vašemu lordstvu připomenout, že je takřka vyloučeno, aby z krádeže výše zmíněné ozdoby paní Spottsworthové bylo podezíráno vaše lordstvo. Přívěsek zmizel, a zmizel také kapitán Biggar. Úřady už si dají dvě a dvě dohromady, pane, a zločin automaticky připíší jemu.“

	„Na tom něco bude.“

	„Připadá mi nemožné, pane, aby se jejich myšlenkové pochody ubíraly jinou cestou.“

	Bill trochu pookřál, ale opravdu jen trochu.

	„Souhlasím, že to jsou příjemná zjištění, ale ze mě to stín podezření pořád nesmývá. Něco jste přehlédl, Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Rowcesterskou hrdost. S touto potíží se musíme vyrovnat. Nemohu přece žít s pocitem, že pod svou vlastní střechou – sice děravou, ale pořád střechou – jsem odcizil cenný přívěsek dámě, který byla mým váženým hostem. Jak bych se mohl paní Spottsworthové odškodnit? Toť otázka, na niž teď musíme soustředit veškerou svou pozornost.“

	„V této věci jsem chtěl rovněž promluvit, pane. Vaše lordstvo si jistě laskavě vzpomene, že když jsem hovořil o tom, že podezření padne na kapitána Biggara, pravil jsem ‚za prvé‘. Hodlal jsem dodat, že za druhé se lze paní Spottsworthové snadno odškodnit patrně ve formě bankovek odpovídající hodnoty, které budou anonymně zaslány na její adresu, pokud ji přesvědčíme, aby zakoupila Rowcesterské opatství.“

	„Panenko skákavá, Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Důvod, proč jsem užil výrazu ‚Panenko skákavá!‘,“ vysvětloval Bill, jímž stále od hlavy až k patě prochvívaly silné emoce, „byl ten, že ve víru posledních událostí jsem dočista zapomněl, že vlastně prodávám dům. No ovšem! Tím by se všechno vyřešilo, viďte?“

	„Bezpochyby, pane. I pokud byste dům prodal se ztrátou, vaše lordstvo by pořád mohlo uskutečnit –“

	„Poctivý obchod?“

	„Naprosto správně, pane. Mohu ještě podotknout, že včera cestou do pobořené kaple paní Spottsworthová pěla na kouzlo Rowcesterského opatství samou chválu a stejně pochvalně se vyjadřovala i cestou nazpět. Vzato kolem a kolem, pane, řekl bych, že vyhlídky byly mimořádně dobré, a pokud bych mohl přijít s nějakým návrhem, myslím, že by se vaše lordstvo mělo nyní odebrat do knihovny a shromáždit podklady pro obchodní jednání prolistováním inzerátů v časopise Život venkova, kde, jak si je vaše lordstvo patrně vědomo, se nabízí k prodeji prakticky každý větší dům, který odmítl jako dar Spolek pro kulturní a památkovou péči. Jazyk těchto nabídek je kromobyčejně přesvědčivý.“

	„Ano, není mi úplně neznámý. ‚Toto skvostné sídlo s alejemi letitých dubů, se zurčícími potoky, hemžícími se pstruhy a líny, s nádhernými vyhlídkami lemovanými rozkvetlými keři…‘ Ano, našprtám to.“

	„Možná by vašemu lordstvu pomohlo, kdybych mu přinesl do knihovny malou láhev šampaňského.“

	„Vy myslíte na všechno, Jeevesi.“

	„Vaše lordstvo je nadmíru laskavé.“

	„Poloviční láhev bude bohatě stačit.“

	„Myslím, že ano, pane, bude-li náležitě vychlazena.“

	O několik minut později, právě když Jeeves procházel salonem s životodárným nápojem na malém tácku, vstoupila francouzským oknem do místnosti Jill.
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	Charakteristickým rysem žen coby lidského druhu, který dělá čest jejich něžným srdcím, je skutečnost, že – pokud se nepočítají mezi milenky gangsterů či něco na ten způsob – se jim protiví představa násilí. Ani poté, co v nich vyhasne láska, se jim nezamlouvá myšlenka, že by muž, s nímž byly kdysi zasnoubeny, měl dostat několik štiplavých ran jezdeckým bičíkem, který bude třímat kvalifikovaná ruka postaršího, leč stále temperamentního vrchního hrabského konstábla. Když uslyší, jak daný vrchní konstábl nastiňuje plán operace této povahy, instinkt jim zavelí okamžitě se odebrat na adresu potenciální oběti a načrtnutím budoucích událostí ji varovat před hrozícím nebezpečím.

	Aby zpravila Billa o touhách a snech svého otce, odebrala se Jill do Rowcesterského opatství, ale vzhledem k tomu, že se svým bývalým snoubencem nemluvila, jí vrtalo trochu hlavou, jakým způsobem by mu mohla tuto závažnou informaci sdělit. Při pohledu na Jeevese se jí udělalo jasno. Předsevzatý úkol by jí pomohlo splnit několik slov Jeevesovi na vysvětlenou spojených s pokynem, aby Billovi doporučil neukazovat se, dokud se bouře v podobě starého pána nepřežene, načež by se opět mohla vrátit domů, povinnost by byla splněna a celou nepříjemnou záležitost by měla z krku.

	„Ach, Jeevesi,“ řekla.

	Jeeves se otočil a pohlédl na ni s uctivou laskavostí.

	„Dobré odpoledne, slečno. Jeho lordstvo najdete v knihovně.“

	Jill se hrdě vypjala. Nebyla sice zvlášť vysoká, ale i to málo vytáhla do maximální výšky.

	„Ne, nenajdu,“ opáčila hlasem z útrob chladničky, „protože tam se ani za nic nevydám. Nemám sebemenší chuť s lordem Rowcesterem hovořit. Chci, abyste mu předal vzkaz.“

	„Jak je libo, slečno.“

	„Řekněte mu, že se sem blíží můj otec, aby si vypůjčil jeho jezdecký bičík a zbičoval ho s ním.“

	„Slečno?“

	„Je to docela prosté, ne? Znáte mého otce?“

	„Ano, slečno.“

	„A co je to jezdecký bičík, jistě víte.“

	„Ano, slečno.“

	„Tak tedy lordu Rowcesterovi sdělte, že na cestě sem je jejich blížící se spojení.“

	„A pokud jeho lordstvo vyjádří zvědavost co do důvodu plukovníkova roztrpčení?“

	„Můžete mu říct, že ho roztrpčilo mé líčení toho, k čemu došlo včera v noci. Nebo dnes ráno, abychom byli úplně přesní. Dnes ráno ve dvě hodiny. On už bude vědět.“

	„Dnes ráno ve dvě hodiny, slečno? To znamená zhruba v době, kdy jsem doprovázel paní Spottsworthovou do pobořené kaple. Dotyčná dáma projevila přání vejít ve styk s duchem lady Agathy, manželky sira Caradoka Křižáka, který, pokud je mi známo, proslul v bitvě u Jafa. Tvrdí se o ní, že straší v pobořené kapli.“

	Jill se svezla do křesla. Od hlavy k patě jí prochvěla nenadálá bláznivá naděje a prohnala se puklinami ve zlomeném srdci, až se jí podlomila kolena.

	„Co… co jste to říkal?“

	Jeeves byl muž laskavý, a kromě toho i muž, který dokáže bleskurychle otevřít láhev šampaňského. Do jisté míry v duchu sira Philipa Sidneyho, který nabídl vodu nemohoucímu člověku, nyní vytrhl zátku z láhve, s níž se ubíral do knihovny. Měl pocit, že Jill se z ní potřebuje napít více než Bill.

	„S vaším dovolením, slečno.“

	Jill se vděčně napila. Rozšířily se jí zorničky a do tváře se jí vrátila barva.

	„Jeevesi, toto je otázka života a smrti,“ pravila. „Dnes ráno ve dvě hodiny jsem viděla, jak lord Rowcester vychází z pokoje paní Spottsworthové ve fialkovém pyžamu a vypadá přímo úděsně. Chcete mi říct, že paní Spottsworthová v pokoji nebyla přítomna?“

	„Přesně tak, slečno. Byla se mnou v pobořené kapli, kde mě omračovala líčením posledních bádání Společnosti pro psychický výzkum.“

	„Co tedy dělal lord Rowcester v jejím pokoji?“

	„Zcizoval její přívěsek, slečno.“

	Když pronášel tato slova, Jill zrovna ke své smůle usrkávala ze sklenky šampaňského, a zakuckala se. Poněvadž by její společník považoval za vrchol drzosti, kdyby ji měl bouchnout do zad, trvalo nějakou chvíli, než byla opět schopna slova.

	„Zcizoval přívěsek paní Spottsworthové?“

	„Ano, slečno. Je to dlouhý a poněkud spletitý příběh, ale kdybyste chtěla, abych vás v rychlosti seznámil s jeho ústředními body, s radostí bych tak učinil. Měla byste tedy zájem vyslechnout si zasvěcené líčení posledních aktivit jeho lordstva, které vyvrcholily, jak jsem již předeslal, odcizením šperku paní Spottsworthové?“

	Jill se syknutím natáhla vzduch do plic.

	„Ano, Jeevesi, měla.“

	„Jak je ctěná libost, slečno. Musím tedy promluvit o člověku milujícím nikoli moudře, leč příliš vroucně: o člověku, jehož smutné oči, jihnout tak nezvyklé, teď roní slzy rychleji nežli v Arábii stromy všeléčivou smolu.“

	„Jeevesi!“

	„Slečno?“

	„O čem to u všech všudy mluvíte?“

	Jeeves se zatvářil trochu dotčeně.

	„Pokoušel jsem se vysvětlit, že právě z lásky k vám, slečno, se jeho lordstvo stalo bookmakerem v sektoru pro veřejnost.“

	„Čím se stalo?“

	„Poté co vám při zasnoubení přísahalo věrnost, slečno, jeho lordstvo pocítilo – po mém soudu zcela správně –, že k tomu, aby dokázalo uživit manželku, bude potřebovat citelně větší příjem, než byl ten, jemuž se těšilo doposud. Po zvážení a odmítnutí nároků jiných profesí se rozhodlo pro kariéru bookmakera v sektoru pro veřejnost, a začalo vystupovat pod jménem Poctivec Perkins. Já jsem působil ve funkci jeho pomocníka. Nosili jsme falešné kníry.“

	Jill otevřela ústa, ale vzápětí, jako by nabyla dojmu, že jakákoli forma slovního projevu by byla nedostatečná, je zase zavřela.

	„Určitou dobu podnik pěkně vynášel. Za tři dny strávené v Doncasteru se nám podařilo získat částku ve výši nejméně čtyř set dvaceti liber, a proto jsme v optimistickém rozpoložení pokračovali v Epsomu při Oaks. Ale tam na jeho lordstvo číhala pohroma. Použít metaforu, že nám přestal vát do plachet vítr, by bylo nepřesné. Jeho lordstvo naopak strhl přímo uragán. Tedy kapitán Biggar, slečno. Ten na úkor jeho lordstva vyhrál dvojku – vsadil pět liber na Zářící Lucy v kursu sto ku šesti a celou výhru převedl na Whistlerovu Matku.“

	Jill sotva slyšitelně hlesla.

	„Jaký byl na ni kurs?“

	„S velkou lítostí vám musím sdělit, slečno, že třicet tři ku jedné. A jelikož jeho lordstvo zbrkle odmítlo vyhranou částku vyplatit, toto kataklyzma má svůj neblahý důsledek v tom, že nyní kapitánu Biggarovi dluží něco přes tři tisíce liber, aniž disponuje aktivy, s jejichž pomocí by mohlo dostát svým závazkům.“

	„Jémináčku!“

	„Ano, slečno. Jeho lordstvo bylo nuceno závodiště poněkud nakvap opustit s kapitánem Biggarem v patách, který mu hlasitě spílal do podvraťáků, nicméně když se nám našeho pronásledovatele podařilo asi deset mil od opatství setřást, doufali jsme, že je celý incident u konce a že jeho lordstvo zůstane pro kapitána Biggara toliko vágní, neidentifikovatelnou postavou s clarksonovským knírem. Ale tak tomu být nemělo, slečno. Kapitán vystopoval jeho lordstvo až sem, prohlédl jeho převlek a začal se dožadovat okamžitého vyplacení výhry.“

	„Ale Bill neměl peníze.“

	„Naprosto správně, slečno. Jeho lordstvo na tuto skutečnost neopomnělo poukázat. Tehdy kapitán Biggar navrhl, že by se jeho lordstvo mohlo zmocnit přívěsku paní Spottsworthové, a když se ze strany jeho lordstva setkal s nolle prosequi, prohlásil, že dotčený předmět před několika lety on sám dámě daroval, takže má morální právo si jej vypůjčit. Toto tvrzení při zpětném pohledu sice působí poněkud chatrně, ale bylo doprovázeno tak hojným množstvím podpůrných důkazů, že nás v dané chvíli přesvědčilo, a jeho lordstvo, které odpřisáhlo, že nikdy nesvolí, svolilo. Vyjadřuji se dostatečně jasně, slečno?“

	„Naprosto jasně. Nevadí vám, že mi z toho jde hlava kolem?“

	„Ani v nejmenším, slečno. Nato vyvstala otázka, jak bude operace provedena, a nakonec jsme se dohodli, že já paní Spottsworthovou odlákám pod záminkou, že v pobořené kapli byla spatřena lady Agatha, a jeho lordstvo za její nepřítomnosti navštíví její komnatu a oné cetky se zmocní. Tento úskok nakonec slavil úspěch. Přívěsek byl řádně předán kapitánu Biggarovi, který se s ním odebral do Londýna s úmyslem zastavit jej a utrženou hotovost vsadit na irského koně jménem Ballymore, do jehož úspěchu vkládá nesmírné naděje. Co se týče fialkového pyžama jeho lordstva, o němž jste se před krátkou chvílí posměšně zmínila, doufám, že jeho lordstvo přesvědčím, že decentní modrá nebo pistáciově zelená –“

	Ale Jill o rowcesterské pyžamo ani o kroky, které bylo třeba podniknout k neutralizaci jeho fialkovosti, už nejevila zájem.

	„Bille! Bille!“ volala jako žena dožadující se svého démonického milence, a Bill, když zaslechl její hlas, vyrazil ze dveří s prudkostí zátky vytažené Jeevesem z láhve šampaňského.

	„Ach, Bille!“ zaštkala Jill, když se mu vrhla do náručí. „Jeeves mi o všem řekl!“

	Bill přes hlavu, která mu spočinula na hrudi, vrhl na Jeevese úzkostlivý pohled.

	„Když říkáš všechno, myslíš opravdu všechno?“

	„Ano, pane. Považoval jsem to rozumné.“

	„Vím všechno o Poctivci Perkinsovi a tvém kníru a kapitánu Biggarovi a Whistlerově Matce a paní Spottsworthové i o tom přívěsku,“ pravila Jill v těsném sevření.

	Billovi připadlo natolik zvláštní, že dívka, která toto všechno ví, se k němu pevně vine, že ji byl nucen na okamžik pustit, udělat několik kroků a napít se šampaňského.

	„A chceš vážně říct,“ pokračoval, když se vrátil a opět si ji přitiskl k hrudi, „že se přede mnou v hrůze neodvracíš?“

	„Ovšem že se před tebou v hrůze neodvracím. Vypadám snad, jako bych se před tebou v hrůze odvracela?“

	„No, nevypadáš,“ odpověděl Bill, když se nad tím zamyslel. Políbil ji na rty, na čelo, na uši a na temeno hlavy. „Potíž je v tom, že by ses přede mnou v hrůze odvracet klidně mohla, protože nevím, jak se my dva kčertu můžeme někdy vzít. Nemám ani floka a musím nějak schrastit kapitál, abych vyplatil paní Spottsworthovou za její přívěsek. Jde tu o noblesse oblige, jestli víš, na co narážím. Takže když jí ten dům neprodám –“

	„Ale samozřejmě že jí ho prodáš.“

	„Myslíš? Mám jisté pochyby – ale určitě se o to pokusím. Kam se u všech čertů poděla? Byla tu, když jsem před chvilkou procházel do knihovny. Kéž by se tak objevila. Jsem plný těch popisů ze Života venkova, a jestli se brzo neobjeví, všechno se to vypaří.“

	„Promiňte, pane,“ ozval se Jeeves, který se v průběhu rozhovoru diskrétně stáhl do kouta. „Paní Spottsworthová a její milost právě přecházejí trávník.“

	S uctivým gestem ustoupil a do salonu vkročila paní Spottsworthová, následována Monikou.

	„Jill!“ zvolala Monica, ale hned se užasle zarazila. „Panebože!“

	„To nic, to je v pořádku,“ odpověděla Jill. „Změnila se situace. Zase se máme rádi.“

	„Tak to jsem ráda. Trochu jsem to tu Rosalindě ukazovala –“

	„– aleje letitých dubů, zurčící potoky hemžící se pstruhy a líny, nádherné vyhlídky lemované rozkvetlými keři… Jak se ti to líbilo?“ zeptal se Bill.

	Paní Spottsworthová sepjala ruce a blažeností zavřela oči.

	„Je to úžasné, úžasné!“ hlesla. „Nechápu, kde v sobě nacházíš sílu se s něčím takovým rozloučit, Bumbrlíku.“

	Bill zalapal po dechu. „Takže se s domem budu loučit?“

	„O tom nepochybuj,“ přitakala paní Spottsworthová důrazně, „jestli do toho tedy můžu mluvit. Tohle je dům mých snů. Kolik za něj chceš – jak stojí a leží?“

	„Úplně jsi mi vyrazila dech.“

	„Taková už prostě jsem. Nevydržela bych chodit kolem horké kaše. Když něco chci, řeknu to a vypíšu šek. Povím ti, co teď uděláme. Co kdybych ti teď vyplatila zálohu dva tisíce liber a na prodejní ceně bychom se dohodli později?“

	„Nemohly by to být tři tisíce?“

	„Jistě.“ Paní Spottsworthová odšroubovala své plnicí pero a pak se zarazila. „Ale než to podepíšu, něco bych přece jenom měla. Není tu náhodou vlhko?“

	„Vlhko?“ otázala se Monica. „Samozřejmě že ne.“

	„Jste si jistí?“

	„Je tu sucho jako na poušti.“

	„Výborně. Vlhkost je moje smrt. Víte, to revma a ischias.“

	Francouzským oknem prošel Rory obtěžkaný růžemi.

	„Vonička pro tebe, moje drahá Moke, z lásky od R. Carmoylea,“ řekl a vtiskl květy Monice do rukou. „Poslyš, Bille, venku začíná pršet.“

	„No a co?“

	„No a co?“ zopakoval překvapeně Rory. „Můj milý hochu, víš přece, co se děje v tomhle domě, když prší. Zatéká střechou, zatéká stěnami, všude samá voda. Chtěl jsem ti jen, abych tak řekl, v laskavém skautském duchu připomenout, že bys měl postavit kbelíky pod světlík na horní chodbě. Všude, kam se podíváš, narazíš na vodu,“ dodal a svým dobrosrdečným, důvěrným způsobem se obrátil na paní Spottsworthovou. „Jsme tu moc blízko řeky, víte. Pořád říkám, že v létě je voda pod zahradou, a v zimě zase zahrada pod –“

	„Promiňte, madam,“ ozvala se služebná Ellen, která se objevila ve dveřích. „Mohla bych hovořit s paní Spottsworthovou, madam?“

	Paní Spottsworthová, která na Roryho vyděšeně poulila oči, se otočila s perem v ruce.

	„Ano?“

	„Madam,“ řekla Ellen, „někdo vám ukradl přívěsek.“

	Ellen nepatřila k dívkám, které sdělují věci s citem.
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	Ellen si se značným uspokojením uvědomila, že se stala středem pozornosti. Soustředily se na ni veškeré oči, z nichž většina byla vytřeštěných. Obzvláště ty Billovy jí připadaly, že každou chvíli vypadnou z důlků.

	„Ano,“ pokračovala, příliš kultivovaná na to, aby podobně jako Bulstrode a Trelawnyová zareagovala pouhým „jo“, „připravovala jsem vaše šaty na večer, madam, a napadlo mě, že si nejspíš budete chtít zase vzít ten přívěsek, takže jsem se odvážila nahlédnout do šperkovnice, a on tam nebyl, paní. Někdo ho ukradl.“

	Paní Spottsworthová se rychle nadechla. Zmíněná cetka měla sice nevelkou tržní hodnotu – jak se zmínila kapitánu Biggarovi, nemohla stát víc než deset tisíc dolarů –, ale, jak rovněž uvedla, měla pro ni značnou hodnotu citovou. Už chtěla dát slovně najevo své znepokojení, když se ozval Bill.

	„Co tím chcete říct, že ho někdo ukradl?“ zeptal se dopáleně. Bylo vidět, že ho tato domněnka přivádí k zuřivosti. „Nejspíš jste se jen nepodívala pořádně.“

	Ellen zachovávala uctivý, ale pevný postoj.

	„Je pryč, pane.“

	„Třeba vám někde vypadl, paní Spottsworthová,“ poznamenala Jill. „Neměl volnou sponku?“

	„Ano, to měl,“ řekla paní Spottsworthová. „Sponka nedoléhala. Ale zřetelně si pamatuji, jak jsem ho včera v noci odkládala do šperkovnice.“

	„Tam teďka není, madam,“ zopakovala Ellen nepříjemnou pravdu.

	„Pojďme nahoru a pustíme se do důkladného hledání,“ navrhla Monica.

	„Půjdeme,“ souhlasila paní Spottsworthová. „Ale obávám se… velmi se obávám…“

	Následovala Ellen ven ze salonu. Monica se ještě zastavila ve dveřích a vrhla na Roryho zlověstný pohled.

	„Tak to máš, Bille,“ řekla, „takže ten dům nakonec neprodáš. Kdyby se mezi nás nepřipletl tady pan Huba Nevymáchaná s těmi svými žvásty o vodě a kbelících, šek už by byl vypsaný.“

	Vyhrnula se ven a Rory se na Billa zaraženě zadíval.

	„Neříkejte mi, že jsem udělal nějakou botu.“

	Bill se křečovitě rozesmál.

	„Kdyby s tebou někdo měsíc chodil, měl by bot na celý život.“

	„Pokud jde o ten přívěsek. Mohu být nějak nápomocen?“

	„Jo, nepleť se do toho.“

	„Mohl bych skočit do auta a přivézt někoho z místního policejního sboru.“

	„Vážně se do ničeho nepleť.“ Bill se zadíval na hodinky. „Za několik minut začíná Derby. Běž do knihovny a pusť si televizi.“

	„Dobře,“ přikývl Rory. „Ale když bude třeba, stačí zavolat.“

	Zmizel v knihovně a Bill se obrátil na Jeevese, který se opět stáhl do pozadí. V dobách domácích krizí měl Jeeves dar, vlastní všem dobrým komorníkům, vytvořit iluzi, že není přítomen. Nyní stál na nejvzdálenějším konci místnosti a tvářil se, jako by byl vycpaný.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“ ozval se Jeeves a procitl jako mužská Galateia.

	„Nenapadá vás něco?“

	„Nic, co by se vyznačovalo praktickou hodnotou, pane. Ale právě jsem dostal nápad, který nám umožní pohlížet na situaci přece jen poněkud optimističtěji. Nedávno jsme hovořili o kapitánu Biggarovi jako o člověku, který se jednou provždy vzdálil z našeho středu. Nepřipadá vašemu lordstvu pravděpodobné, že v případě, kdy by Ballymore triumfoval, by kapitán, nyní již štědře zaopatřen, mohl uskutečnit svůj původní plán, tedy vyplatit přívěsek, vrátit se s ním a předstírat, že ho objevil v prostorách domu?“

	Bill si skousl ret.

	„Myslíte?“

	„Byl by to z jeho strany ten nejprozíravější postup, pane. Jinak, jak říkám, by na něm nevyhnutelně ulpěl stín podezření, a pokud by ozdobu nevrátil, ocitl by se v nezáviděníhodné pozici štvané zvěře, která je vystavena nebezpečí, že ji každou chvíli mohou dopadnout příslušné orgány. Jsem tudíž přesvědčený, že pokud Ballymore vyhraje, kapitána Biggara ještě uvidíme.“

	„Pokud Ballymore vyhraje.“

	„Naprosto správně, pane.“

	„Takže celá naše budoucnost závisí na tom, zda k tomu dojde.“

	„Přesně v takové situaci se nyní nacházíme, pane.“

	Jill vyjekla rozrušením.

	„Já se začnu modlit!“

	„Ano, začni,“ odtušil Bill. „Modli se, aby Ballymore běžel jako nikdy v životě. Modli se ostošest. Modli se po celém domě. Modli se –“

	Monica a paní Spottsworthová se vrátily.

	„Ano,“ řekla Monica, „je pryč. Není o tom sebemenších pochyb. Právě jsem zavolala na policii.“

	Bill se zapotácel.

	„Cože?!“

	„Ano. Rosalinda sice nechtěla, ale já jsem na tom trvala. Vysvětlila jsem jí, že bys nepřenesl přes srdce, kdybys neudělal všechno, co je v tvých silách, abys toho zloděje dopadl.“

	„Ty… ty si myslíš, že ten přívěsek někdo ukradl?“

	„To je jediné možné vysvětlení.“

	Paní Spottsworthová si povzdechla.

	„Jémináčku. Opravdu se omlouvám, že jsem rozpoutala všechny ty potíže.“

	„Nesmysl, Rosalindo. Billovi to nevadí. Billovi nejde o nic jiného, než aby toho lumpa chytili a vsadili do chládku. Že je to tak, Bille?“

	„Ano, přesně tak!“ odvětil Bill.

	„A doufejme, že na pěkně dlouho.“

	„Nesmíme být pomstychtiví.“

	„To ne,“ poznamenala paní Spottsworthová. „V tom máš naprostou pravdu. Spravedlnost ano, pomstu nikoliv.“

	„Ale jedna věc je jistá,“ řekla Monica. „Zločin spáchal někdo, kdo má přístup do domu.“

	Bill se nervózně zavrtěl.

	„Vážně si to myslíš?“

	„Ano, a mám náramně velké podezření, kdo by tím viníkem mohl být.“

	„Kdo?“

	„Člověk, který byl dnes ráno pěkně nervózní.“

	„Neříkej.“

	„Šálek a talířek mu v ruce rachotily jako kastaněty.“

	„Kdy sis toho všimla?“

	„U snídaně. Chceš, abych byla konkrétní?“

	„Jen do toho.“

	„Kapitán Biggar!“

	Paní Spottsworthová sebou trhla.

	„Cože?!“

	„Ty jsi ještě nepřišla dolů, Rosalindo, jinak nepochybuji, že by sis toho všimla také. Třásl se jako strom plný slonů.“

	„Ale to přece ne! Kapitán Biggar? Tomu nemůžu a nechci uvěřit. Kdyby byl usvědčen jako viník, ztratila bych veškerou víru v lidskou povahu. A to by byla mnohem horší rána než ztráta toho přívěsku.“

	„Přívěsek je pryč a kapitán Biggar taky. To už něco znamená, ne? Ale co,“ dodala Monica, „zanedlouho budeme chytřejší.“

	„Odkud čerpáš tu jistotu?“

	„Máme přece tu šperkovnici. Policie si ji odveze a sejme otisky prstů. Co se ti proboha stalo, Bille?“

	„Nic se mi nestalo,“ odpověděl Bill, který nadskočil asi o osmnáct palců, ale neviděl důvod, proč by se měl svěřovat s nenadálou mučivou myšlenkou, která ho k tomuto atletickému výkonu motivovala. „Ehm, Jeevesi?“

	„Pane?“

	„Lady Carmoyleová právě hovoří o šperkovnici paní Spottsworthové.“

	„Ano, pane?“

	„Přišla se zajímavou domněnkou, že si onen bídák mohl před svým zločinem zapomenout navléct rukavice, v kterémžto případě by ta zpropadená věc byla poseta otisky jeho prstů. To by nám nahrálo do karet, co myslíte?“

	„Měli bychom ohromné štěstí, pane.“

	„Vsadím se, že si teď přeje, aby nebyl takový trouba.“

	„Ano, pane.“

	„A aby je mohl setřít.“

	„Ano, pane.“

	„Mohl byste pro tu věc zajít, abychom ji měli po ruce, jakmile se dostaví policie?“

	„Jak je libo, pane.“

	„A držte ji za hrany, Jeevesi. Není žádoucí, abyste otisky znehodnotil.“

	„Učiním to s maximální obezřetností, pane,“ odpověděl Jeeves a vzdálil se. Skoro vzápětí vstoupil francouzským oknem do salonu plukovník Wyvern.

	Jill, která věděla, že když se muž nachází ve stavu krajního rozrušení, ze všeho nejvíce potřebuje vlídný soucit ženy, v okamžiku jeho příchodu objala Billa kolem krku a zasypala ho něžnými polibky. Plukovník při této podívané strnul. Nevěděl, co si má myslet. Pokud se před jeho očima odehrávalo něco takového, bylo obtížné přejít na téma jezdeckých bičíků.

	„Mordyjé!“ zvolal, až se Monica polekaně otočila.

	„Pane na nebi!“ vyjekla. „Vy jste ale rychlý. Je to jen pět minut, co jsem volala.“

	„Cože?“

	„Ahoj, tati,“ ozvala se Jill. „Čekali jsme, že se každou chvíli objevíš. Máš s sebou detektivy a lupu?“

	„O čem to krucinál mluvíš?“

	Monica se tvářila nechápavě.

	„Vy jste nepřijel kvůli tomu mému telefonátu, pane plukovníku?“

	„Pořád mluvíte o nějakém telefonátu. Jakémpak telefonátu? Přišel jsem v soukromé záležitosti za lordem Rowcesterem. Čeho se týkal ten telefonát?“

	„Tady paní Spottsworthové někdo ukradl přívěsek, tati.“

	„Cože? Cože? Cože?“

	„Tohle je paní Spottsworthová,“ vysvětlovala Monica. „Plukovník Wyvern, Rosalindo, náš vrchní konstábl.“

	„Těší mě,“ odvětil plukovník Wyvern a galantně se uklonil, ale hned vzápětí z něho byl opět neúprosný, nemilosrdný policista. „Takže někdo vám ukradl přívěsek? To je zlé, velmi zlé.“ Vytáhl si notes a tužku. „Domníváte se, že zločin spáchal někdo, kdo se mohl pohybovat po domě?“

	„Ano, to si myslíme.“

	„Tak to si budu muset napsat seznam všech lidí v domě.“

	Jill udělala krok dopředu s nataženýma rukama.

	„Wyvernová, Jill,“ prohlásila. „Nasaďte mi pouta, plukovníku. Nebudu se vzpírat.“

	„Co to vyvádíš?“ zeptal se plukovník Wyvern.

	Něco zlehka narazilo do dveří. Mohla to být něčí noha. Bill otevřel a na prahu se objevil Jeeves. Nesl šperkovnici, kapesníkem svíraje vnější hrany.

	„Děkuji, pane,“ řekl.

	Přistoupil ke stolu a velice opatrně šperkovnici položil.

	„V této schránce byl ten přívěsek,“ konstatovala paní Spottsworthová.

	„Výborně.“ Plukovník Wyvern se na Jeevese uznale zadíval. „Jsem rád, dobrý muži, že jste si při manipulací s ní dával takový pozor.“

	„V tom je na Jeevese spolehnutí,“ poznamenal Bill.

	„A nyní,“ řekl plukovník Wyvern, „ta jména.“

	Ještě než dohovořil, prudce se rozletěly dveře a Rory vystřelil z knihovny s hrůzou v očích.
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	„Poslyšte,“ zvolal Rory, „stalo se něco příšerného!“

	Monica zaúpěla.

	„Co ještě?“

	„To už je absolutní vrchol. Právě začíná Derby –“

	„Rory, je tu vrchní konstábl.“

	„– a zase se pokazil televizor. Ale nejspíš za to můžu já. Pokoušel jsem se ho dokonale vyladit a musel jsem potočit nějaký špatný čudlík.“

	„Rory, tohle je plukovník Wyvern, vrchní konstábl.“

	„Jakpak se vede, pane vrchní konstáble? Nevyznáte se v televizorech?“

	Plukovník vypjal hruď.

	„To tedy nevyznám!“

	„Nedokázal byste ten náš opravit?“ ptal se Rory zkormouceně. „Ale stejně na to už není čas. Dostih bude každou chvíli končit. A co rádio?“

	„Je v rohu, sire Rodericku,“ řekl Jeeves.

	„Ach, díkybohu!“ zvolal Rory a tryskem k němu vyrazil. „Pojďte mi s tím pomoct, Jeevesi.“

	Vrchní konstábl promluvil ledovým hlasem:

	„Kdo je tento gentleman?“

	„Nikdo jiný,“ pravila Monica omluvně, „než můj manžel, sir Roderick Carmoyle.“

	Plukovník Wyvern k Rorymu zamířil tak majestátně, jak mu dovolovala jeho výška, a oslovil sedací partii jeho kalhot, jedinou část těla, která byla vidět, když se shýbal nad rádiem.

	„Sire Rodericku, provádím zde vyšetřování.“

	„Ale přerušíte ho přece, abyste si poslechl Derby, ne?“

	„Když jsem ve službě, sire Rodericku, nepřipustím, aby mě cokoli vyrušovalo. Chci soupis –“

	Rádio se najednou rozeřvalo a hned mu jeden poskytlo.

	„… Tádž Mahal, Sladký William, Zahrádka, Moke Druhá, Voleur… Startovní listina jako hrom, nemyslíte?“ linulo se z něj. „A teď přichází Gordon Richards. Spousta lidí si myslí, že dnes bude jeho šťastný den. Nevidím Berana… Už ho mám, právě se otáčí a vrací se zpátky ke startovním boxům… Koně by měli za okamžik vyrazit… Promiňte, tak ještě ne. Otočili se další dva. Jeden z nich se chová velmi nevypočitatelně. Vypadá to na Simona. Ne, nakonec je to náš irský outsider Ballymore.“

	Vrchní konstábl se zamračil. „Vážně vás musím požádat –“

	„Tak dobře. Ztlumím to,“ rezignoval Rory, a jak mu bylo vlastní, rádio zesílil.

	„Už se seřadili,“ ječel hlas z rádia jako pouliční prodavač, který upozorňuje na své krvavé pomeranče, „všech sedmadvacet… A JE ODSTARTOVÁNO… ale Ballymore zůstává u boxů.“

	Jill zavřeštěla: „Panebože, ne!“

	„Boussakův Voleur,“ pokračovalo rádio, z něhož se nyní zásluhou Roryho zásahů linul takřka neslyšitelný šepot, který připomínal hlas maroda pronášejícího několik posledních slov ze smrtelného lože, „se dostal do čela a začal udávat tempo.“ Hlas trochu zesílil. „Tádž Mahal je těsně za ním. Vidím Eskalátora. Eskalátor běží jako o život. Vidím Sladkého Williama. Vidím Moke Druhou. Vidím…“ Znovu se projevil vliv vážné nemoci a zbytek se rozplynul v jakémsi myším pištění.

	Vrchní konstábl úlevně vydechl.

	„No vida! Konečně! Takže se do toho můžeme pustit, lorde Rowcestere. Jaké tu máte služebnictvo?“

	Bill neodpovídal. Jako mechanická figurka se pohyboval směrem k rádiu, jako by ho přitahovalo nějakou neviditelnou silou.

	„Pracuje tu kuchařka,“ řekla Monica.

	„Vdova, pane,“ podotkl Jeeves. „Mary Jane Piggottová.“

	Rory se rozhlédl.

	„Piggott? Říkal někdo Piggott?“

	„Pak služebná,“ pokračovala Monica, zatímco Jill se stejně jako Bill přibližovala k rádiu, jako by byla v transu. „Ta se jmenuje Ellen. Ellen a jak dál, Jeevesi?“

	„Normandová, madam. Ellen Tallulah Normandová.“

	„Normandský kůň,“ zahřímalo rádio, které zničehonic prostoupil nový příval energie, „je stále v čele, následuje Moke Druhá, Eskalátor, Tádž Mahal…“

	„A co zahradník?“

	„Ne Zahradník,“ ohradil se Rory. „Myslíte Zahrádku.“

	„… Sladký William, Rétor… Vaurien se propadá dozadu, a Zahrádka…“

	„Vidíte?“ zeptal se Rory.

	„… a dopředu se tlačí Moke Druhá.“

	„Ta je moje,“ hlesla Monica a s podivným, strnulým výrazem v obličeji se začala šinout k rádiu.

	„Vypadá to, jako by Gordon Richards mohl Derby konečně vyhrát. Koně sbíhají dolů a probíhají Tattenham Corner, Moke Druhá v čele s Gordonem v těsném závěsu. Do cíle zbývá asi osm set yardů…“

	„Ano, pane,“ pravil Jeeves naprosto netečně, „zahradníka máme, starého pána jménem Percy Wellbeloved.“

	Rádio najednou začalo vzrušeně brebentit.

	„Co to?!… Co to?!… Po vnější straně se do popředí dere další kůň. Řítí se jako utržený vagon. Nemohu ho identifikovat…“

	„Páni, to je vzrůšo, co?“ poznamenala paní Spottsworthová.

	Přešla k rádiu. Vedle vrchního konstábla tak zůstal už jen Jeeves. Plukovník Wyvern si něco pracně zapisoval do notesu.

	„Je to Ballymore. Ten kůň na vnější straně je Ballymore. Už dotírá na Moke. Diváci ječí: ‚Gordone, do toho!‘“

	„Moke… Moke… Gordon,“ zapisoval si plukovník Wyvern.

	„Do toho, Gordone!“ křičela Monica.

	Rozhlasový komentář přestával dávat smysl.

	„Vede Ballymore… Ne, vede Moke… Ne, Ballymore… Ne, Moke… Ne…“

	„Tak už se rozhodni,“ poradil komentátorovi Rory.

	Plukovník Wyvern chvíli nehnutě stál s notesem strnule sevřeným v prstech. Pak se jím prohnala vlna rozechvění, rozšířily se mu zorničky a divoce se mu zablesklo v očích. Zamával tužkou a vyskočil k rádiu.

	„Gordone, utíkej!“ zaryčel. „GORDONE, UTÍKEJ!!!“

	„Do toho, Ballymore,“ pravil Jeeves s klidnou důstojností.

	Rádio už rezignovalo na jakoukoli uhlazenou zdrženlivost. Působilo, jako by bylo kojeno ambrózií a pilo mléko z ráje.

	„Cílová fotografie!“ ječelo. „Rozhodne cílová fotografie! Cílová fotografie! Poprvé v dějinách Derby. Cílová fotografie. Eskalátor na třetím místě.“

	Vrchní konstábl se poněkud zaraženě otočil a vrátil se k Jeevesovi.

	„Jak jste říkal, že se jmenuje ten zahradník? Clarence Wilberforce?“

	„Percy Wellbeloved, pane.“

	„Zvláštní jméno.“

	„Domnívám se, že je ze Shropshiru, pane.“

	„Vážně? Percy Wellbeloved. Tím je seznam zaměstnanců kompletní?“

	„Ano, pane, kromě mě.“

	Rory odcházel od rozhlasového přijímače a otíral si čelo.

	„Tak Tádž Mahal mě zklamala na plné čáře,“ povzdechl si trpce. „Proč v tomhle zatraceném dostihu nemůžu nikdy trefit vítěze?“

	„Jméno ‚Moke‘ ti nevnuklo představu vítězky?“ zeptala se Monica.

	„Co? Ne. Proč? Proč by měla?“

	„Pánbůh s tebou, Rodericku.“

	Plukovník Wyvern byl opět sám sebou.

	„Rád bych si prohlédl místo krádeže,“ řekl úsečným, škrobeným hlasem.

	„Odvedu vás tam,“ odpověděla paní Spottsworthová. „Půjdeš s námi, Moniko?“

	„Ano, ano, ovšem,“ přitakala Monica. „Poslouchejte někdo ještě to rádio, ano? Uvidíme, co vyčtou z té cílové fotografie.“

	„A tohle pošlu na stanici,“ řekl plukovník Wyvern a zvedl šperkovnici za hranu. „Uvidíme, co vyčtou z ní.“

	Odešli a Rory přešel ke dveřím do knihovny.

	„Půjdu se podívat, jestli jsem ten televizor opravdu pokazil,“ ohlásil. „To jsem na něm potočil jenom jeden čudlík.“ Protáhl se a zazíval. „Zatracené Derby,“ dodal. „I kdyby vyhrála Moke Druhá, moje milá na ni vsadila jen deset šilinků s kursem osm ku jedné.“

	Dveře do knihovny se za ním zavřely.

	„Jeevesi,“ pronesl Bill. „Musím se něčeho napít.“

	„Hned vám něco donesu, pane.“

	„Ne, nic nenoste. Půjdu k vám do komory.“

	„A já půjdu s vámi,“ přidala se Jill. „Ale musíme počkat na vyhlášení výsledků. Doufejme, že Ballymore měl tolik rozumu, aby aspoň vyplázl jazyk.“

	„Už!“ zvolal Bill.

	Rádio opět promluvilo.

	„Na rozhodnutí fotografie visí osud stovek tisíc liber,“ pravilo poněkud přidušeným hlasem muže vzpamatovávajícího se z opice. Jako by se trochu stydělo za své nedávné výlevy. „Číslo by se mělo každou chvíli objevit. Ano, tady ho máme…“

	„Ballymore, musíš!“ vykřikla Jill.

	„Ballymore, musíš!“ zařval Bill.

	„Ballymore, musíš,“ utrousil Jeeves odměřeně.

	„Vyhrává Moke Druhá,“ oznámilo rádio. „Ballymore má obrovskou smůlu. Odběhl úžasný závod. Kdyby nebylo špatného startu, hladce by zvítězil. Jeho prohra zachrání bookmakery před ohromnými ztrátami. Deset minut před startem byla na tohoto irského koně vsazena značná suma. Evidentně šlo o další pokus zvrátit konečný poměr sázek, které jsou tak –“ Bill zdrceně, s výrazem člověka pokládajícího věnec na hrob starého přítele, rádio vypnul. „Pojďte,“ řekl. „Aspoň že máme ještě to šampaňské.“
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	Paní Spottsworthová pomalu sešla ze schodů. Monica a vrchní konstábl stále prováděli ohledání místa činu, ale vyjadřovali se dosti otevřeně o kapitánu Biggarovi a jejich poznámky se nesly v takovém duchu, že měla pocit, jako by jí do srdce zabodávali dýky. Miluje-li žena muže každičkou částí své velkorysé povahy, nikdy jí nemůže být příjemné, když se o něm ostatní zmiňují jako o brunátném bídákovi (Monica) a lumpovi, který nemůže utéct daleko a bude zanedlouho chycen a strčen do basy (plukovník Wyvern). Měla v úmyslu zamířit k zahradní lavičce, posadit se na ni a rozmýšlet nad tím, co mohlo být.

	Lavička stála na křižovatce dvou mechem zarostlých pěšin naproti řece, která tekla – byť jen během léta, jak nám bylo vysvětleno – v dolní části zahrady. Před zrakem příchozích ji halily rozkvetlé keře a paní Spottsworthová si povšimla, že na ní již někdo sedí, až když prošla poslední zatáčkou. Při pohledu na dotyčného zůstala chvíli stát jako přikovaná. Potom se jí ze rtů vydral výkřik, který se natolik podobal volání samce zebu na svou družku, že kapitán Biggar, usazený na lavičce v hlubokém zasnění s pohledem upřeným na hlemýždě, nabyl prchavého dojmu, že se ocitl zpátky v Africe. Vyskočil na nohy a oba před sebou zůstali dlouho nehybně stát a uhranutě na sebe zírali, zatímco všemožní ptáci, včely, vosy, komáři a další hmyz v bezprostřední blízkosti se dál věnovali své práci, jako by se nestalo vůbec nic světoborného. Obzvláště hlemýžď působil naprosto nevzrušeně.

	Paní Spottsworthová však jeho odtažitou lhostejnost nesdílela. Byla rozrušena do morku kostí.

	„Vy!“ zvolala. „Ach, já věděla, že přijdete. Říkali, že vás už neuvidíme, ale já to věděla.“

	Kapitán Biggar věšel hlavu. Vypadal zdrceně, neschopen pohybu. Kdyby ho v té chvíli spatřil nosorožec, sebral by odvahu a bez jediného zachvění by zaútočil, neboť by vytušil, že s ním nebude mít mnoho práce.

	„Nedokázal jsem to,“ zašeptal. „Myslel jsem na vás a na hochy z klubu, a nedokázal jsem to.“

	„Z jakého klubu?“

	„Starého Anglicko-malajského klubu v Kuala Lumpuru, kde jsou muži bílí a poctivost je samozřejmostí. Ano, myslel jsem na ty hochy. Myslel jsem na Tubbyho Frobishera. Mohl bych ještě někdy pohlédnout do jeho zdravého oka? A potom jsem si pomyslel, že jste mi důvěřovala… protože jsem Angličan. A řekl jsem si: tady nejde jen o starý Anglicko-malajský klub a Tubbyho a Subahdara a Doktora a Squiffyho, Cuthberte Brabazone-Biggare mladší – vždyť ty zradíš celé Britské impérium.“

	Paní Spottsworthová zalapala po dechu.

	„Vzal jste… vzal jste ho vy?“

	Kapitán Biggar vystrčil bradu a vypjal ramena. Když pronesl zmíněná statečná slova, byl opět natolik sám sebou, že nosorožec by po letmém pohledu přehodnotil situaci a došel k závěru, že se radši rozpomene na schůzku, kterou má někde úplně jinde.

	„Vzal jsem ho a přinesl zpátky,“ pronesl pevným, znělým hlasem a vytáhl přívěsek z kapsy kalhot. „Měl jsem v úmyslu si ho na jeden den vypůjčit, jako zástavu na sázku. Ale nedokázal jsem to. Možná bych s jeho pomocí vydělal balík peněz, ale nemohl jsem.“

	Paní Spottsworthová sklonila hlavu.

	„Připněte mi ho, Cuthberte,“ zašeptala.

	Kapitán Biggar se nevěřícně zadíval na vlasy v jejím týlu.

	„Vážně to ode mne chcete? Nebude vám vadit, že se vás dotknu?“

	„Připněte mi ho,“ zopakovala paní Spottsworthová.

	Kapitán jí uctivě vyhověl, a rozhostilo se ticho.

	„Ano,“ řekl kapitán, „mohl jsem vydělat balík, a mám vám říct, proč jsem ho chtěl vydělat? Nenamlouvejte si, že jsem člověk, který si cení peněz. Zeptejte se kteréhokoli hocha na Východě a ten vám řekne: ‚Dej bwana Biggarovi gibbsovku ráže .505, k večeři steak z oryxe, nech ho dýchat čistý boží vzduch a natoč mu tvář k slunci, a nic víc po tobě nebude chtít.‘ Přesto bylo naprosto nezbytné, abych přišel k nějakým penězům, abych se cítil s to vyznat svou lásku. Rosie… slyšel jsem, že ti tak říkají, a musím tě tak sám oslovit… Rosie, miluji tě. Miloval jsem tě od toho prvního okamžiku v Keni, kdy jsi vystoupila z toho vozu a já hlesl: ‚Ach, memsáhib‘. Celé ty roky jsem o tobě snil a na této lavičce jsem měl včera večer co dělat, abych ti nevylil své srdce. Teď už je to jedno. Teď už mohu mluvit, protože se jednou provždy rozloučíme. Brzy se vydám vstříc zapadajícímu slunci… sám.“

	Odmlčel se, a vzápětí promluvila paní Spottsworthová. V jejím hlase byla patrná jistá příkrost.

	„Žádnému zapadajícímu slunci sám vstříc nepůjdeš,“ řekla. „Šmankote vánoce! Proč bys chtěl odcházet sám do zapadajícího slunce?“

	Kapitán Biggar se slabě, smutně pousmál.

	„Já nechci odcházet sám do zapadajícího slunce, moje milá. Takové jsou ale zásady. Zásady, které určují, že chudý muž nemůže žádat o ruku bohatou ženu, neboť pokud tak učiní, ztratí sebeúctu a přestane hrát férově.“

	„Takový nesmysl jsem v životě neslyšela. Kdo vůbec přišel s těmihle pitomostmi?“

	Kapitán Biggar zlehka strnul.

	„Nemůžu říct, kdo s nimi přišel, ale takové už jsou zásady, kterými se řídí životy mužů, jako jsou Squiffy, Doktor, Subahdar a Augustus Frobisher.“

	Paní Spottsworthová se neubránila výkřiku.

	„Augustus Frobisher? Propánakrále! Celou dobu přemýšlím, co mi je na jménu Frobisher tak povědomého, a teď říkáš Augustus… Ten tvůj kamarád, ten Frobisher, není to takový chlapík s brunátnou tváří?“

	„Na východ od Suezu máme brunátné tváře všichni.“

	„A nemá ježatý knírek?“

	„Ježatý knírek má taky.“

	„Nekoktá trochu? Nemá na levé tváři malé mateřské znaménko? Nemá jedno oko zelené a druhé skleněné?“

	Kapitán Biggar byl ohromen.

	„Pane na nebi! To je celý Tubby. Ty ses s ním setkala?“

	„Setkala? To si piš, že jsem se s ním setkala. Týden před odjezdem ze Spojených států jsem mu zpívala na svatbě ‚Ach, ta láska nebeská‘.“

	Kapitán Biggar vytřeštil oči.

	„Hauki wa hú!“ zvolal. „Tubby se oženil?“

	„To mi věř. A víš, s kým? S Corou Ritou Rockmettellerovou, vdovou po zesnulém Sigsbeem Rockmettellerovi, Sardinkovém králi, ženou, která má zatraceně víc peněz než já. A teď vidíš, za co ty vaše pitomé zásady stojí. Když Augustus Frobisher potkal Coru a uslyšel, že má padesát milionů babek schovaných za cihlou v krbu, myslíš, že se vydal sám vstříc zapadajícímu slunci? Ne, ani náhodou! Koupil si novou košili a gardénii do klopy a práskli do toho.“

	Kapitán Biggar se posadil na zahradní lavičku a ztěžka odfukoval.

	„Způsobila jsi mi šok, Rosie!“

	„Taky žes ho potřeboval, když tu trousíš takové nesmysly. Vy a ty vaše zásady!“

	„Pořád mi to nejde na rozum.“

	„To se poddá, když budeš chvilku sedět a pouvažuješ nad tím. Zůstaň tady a zvykej si na představu, jak se mnou procházíš uličkou v kostele, a já půjdu zatelefonovat do novin, že se dává světu na vědomí, že zanedlouho budou oddáni Cuthbert… máš nějaká další jména, ty moje kůzlátko?“

	„Gervase,“ odpověděl kapitán potichu. „A celé moje jméno zní Brabazon-Biggar mladší. S pomlčkou.“

	„… Cuthbert Gervase Brabazon-Biggar mladší a Rosalinda Bessemerová-Spottsworthová. Škoda že nejsi sir Cuthbert. Poslyš!“ zvolala paní Spottsworthová, které bleskl hlavou nápad. „Bylo by něco špatného na tom, kdybychom ti koupili titul? Kolik tak můžou dneska stát? Budu se muset zeptat sira Rodericka. Možná by se dal sehnat u Harrige. Takže teď se s tebou na chvíli rozloučím, ty zázraku. A neodcházej vstříc žádnému zapadajícímu slunci.“

	S tichým pobrukováním, protože jí bylo lehko u srdce, paní Spottsworthová odklopýtala po mechem zarostlé pěšině, překlopýtala trávník a proklopýtala francouzským oknem do salonu. Tam našla Jeevese. Ten nechal Billa s Jill, aby se pokusili navzájem truchlivě utěšit v jeho komoře, a vrátil se do salonu posbírat šálky od kávy. Při pohledu na přívěsek zdobící krk paní Spottsworthové se mu na okamžik zachvěly celé tři chloupky na levém obočí, čímž dal najevo, v jakém pohnutí ho tato podívaná zanechala.

	„Vidím, že upíráte zrak na můj přívěsek,“ pravila paní Spottsworthová, rozzářená štěstím. „Vašemu překvapení se vůbec nedivím. Kapitán Biggar ho právě našel v trávě u zahradní lavičky, kde jsme seděli včera v noci.“

	Přeháněli bychom, kdybychom tvrdili, že Jeeves nevěřícně zíral, ale oči se mu opravdu rozšířily, byť o sotva postřehnutelný zlomek, což bylo něco, co dělaly jen za mimořádných okolností.

	„Kapitán Biggar se vrátil, madam?“

	„Vrátil se před malou chvílí. Jeevesi, neznáte telefonní číslo do Timesů?“

	„Nikoliv, madam, ale mohl bych je zjistit.“

	„Chci oznámit své zasnoubení s kapitánem Biggarem.“

	Na Jeevesově pravém obočí se zlehka pohnuly čtyři chloupky, jako by je profoukl vánek.

	„Vážně, madam? Mohu vám popřát hodně štěstí?“

	„Děkuji, Jeevesi.“

	„Mám zatelefonovat do Timesů, madam?“

	„Budete-li tak hodný, a také do Telegraphu a Mailu a Expressu. Ještě někam?“

	„Myslím, že ne, madam. Pro oznámení této povahy by měly naprosto postačovat listy, které jste vyjmenovala.“

	„Nejspíš máte pravdu. Takže pouze tyhle.“

	„Jak je ctěná libost, madam. Mohu se vás ještě otázat, madam, zda se s kapitánem Biggarem usídlíte v opatství?“

	Paní Spottsworthová si povzdechla.

	„Ne, Jeevesi, kéž bych si je mohla koupit… Nesmírně se mi líbí… ale je tu vlhko. To anglické klima!“

	„Naše anglická léta jsou vskutku krušná.“

	„A zimy ještě horší.“

	Jeeves si odkašlal.

	„Přemýšlím, zda bych vám mohl něco navrhnout, madam, něco, co by dle mého soudu mohlo vyhovovat všem zúčastněným.“

	„Co by to bylo?“

	„Kupte si tento dům, madam, cihlu po cihle ho rozeberte a pošlete ho do Kalifornie.“

	„A tam ho zase složím?“ Paní Spottsworthová se rozzářila. „To je báječný nápad!“

	„Děkuji, madam.“

	„Dělával to William Randolph Hearst, že? Vzpomínám si, jak jsem jednou navštívila San Simeon a poblíž bran leželo na trávě celé francouzské opatství. Udělám to, Jeevesi. Tím jste všechno vyřešil. Ach, lord Rowcester,“ dodala paní Spottsworthová. „Přesně s ním jsem teď chtěla mluvit.“

	Bill vstoupil do místnosti společně s Jill pomalými, sklíčenými kroky. Jakmile spatřil přívěsek, sklíčenost z něho spadla jako kus šatstva. Neschopen slova, zůstal stát a natahoval rozechvělý prst.

	„Byl objeven v trávě v bezprostřední blízkosti zahradní lavičky, pane, snoubencem paní Spottsworthové, kapitánem Biggarem,“ oznámil Jeeves.

	Bill se zmohl na slovo, byť s obtížemi.

	„Biggar se vrátil?“

	„Ano, pane.“

	„A našel ten přívěsek?“

	„Ano, pane.“

	„A zasnoubil se s paní Spottsworthovou?“

	„Ano, pane. A paní Spottsworthová se rozhodla odkoupit opatství.“

	„Cože?“

	„Ano, pane.“

	„Začínám věřit na zázraky!“ zvolal Bill a Jill se nechala slyšet, že ona také.

	„Ano, Bumbrlíku,“ přitakala paní Spottsworthová. „Koupím ho. Je mi jedno, kolik za ně budeš chtít. Chci je a vypíšu ti šek hned poté, co se omluvím tomu milému vrchnímu konstáblo vi. Před chvílí jsem od něho s velkým spěchem odešla a obávám se, že by se mohl cítit dotčený. Je pořád v mém pokoji, Jeevesi?“

	„Domnívám se, že ano, madam. Před chvílí na mne zazvonil, jestli bych mu nemohl poskytnout lupu.“

	„Půjdu se za ním podívat,“ řekla paní Spottsworthová. „Odvezu si opatství do Ameriky, Bumbrlíku. Byl to Jeevesův nápad.“

	Odešla a Jill se vrhla Billovi do náručí.

	„Ach, Bille! Ach, Bille! Ach, Bille!“ vzlykala. „I když nevím, proč líbám tebe,“ dodala. „Měla bych líbat Jeevese. Mohu vás políbit, Jeevesi?“

	„Nikoliv, slečno.“

	„Jen považte, Jeevesi. Nakonec si ten nůž na ryby přece jen budete muset koupit.“

	„Bude mi ctí a potěšením, slečno.“

	„Samozřejmě, Jeevesi,“ podotkl Bill, „že ať půjdeme kamkoliv, ať uděláme cokoliv, nikdy nás nesmíte opustit.“

	Jeeves si omluvně povzdychl.

	„Je mi to nesmírně líto, pane, ale obávám se, že vaší laskavosti nebudu moci využít. Vlastně se obávám, že jsem vám nucen dát výpověď.“

	„Ach, Jeevesi!“

	„Sotva musím dodávat, slečno, že jen s největší lítostí. Ale potřebuje mne pan Wooster. Dnes ráno jsem od něho dostal dopis.“

	„Takže už vychodil tu svou školu?“

	Jeeves si znovu povzdychl. „Byl vyloučen, pane.“

	„Pane na nebi!“

	„Je to nanejvýš nešťastná záležitost, pane. Pan Wooster dostal cenu za látání ponožek. Dva páry jeho ponožek byly dokonce vystaveny při výročním udílení cen. Potom se však přišlo na to, že se dopustil podvodu… v noci si do pracovny propašoval jednu starou paní.“

	„Chudák Bertie!“

	„Ano, pane. Z tónu jeho sdělení jsem nabyl dojmu, že ho tento skandál hluboce zasáhl. Cítím, že mé místo je po jeho boku.“

	Z knihovny vyšel Rory s mrzutým výrazem ve tváři.

	„To nespravím,“ řekl.

	„Rory,“ oslovil ho Bill, „víš, co se stalo?“

	„Vím, kamaráde, právě jsem odepsal televizor.“

	„Paní Spottsworthová se provdá za kapitána Biggara a také kupuje opatství.“

	„Vážně?“ opáčil Rory. Působil apatickým dojmem. „No jak jsem říkal: ten zatracený krám už nespravím, a pochybuju, že by to zvládl někdo z místních balíků, takže nám nezbývá než jít ke zdroji.“ Odebral se k telefonu. „Spojte mě s jedna dva tři čtyři.“

	Kapitán Biggar se prohnal francouzským oknem se svahilským svatebním pochodem na rtu.

	„Kde je má Rosie?“ zeptal se.

	„Nahoře,“ odpověděl Bill. „Za chviličku přijde. Právě nám řekla tu šťastnou novinu. Blahopřeji, kapitáne.“

	„Děkuji vám. Děkuji.“

	„Poslyšte,“ řekl Rory se sluchátkem u ucha. „Konečně jsem si vzpomněl. Kdo je mladší, pan Mladší, nebo paní Mladší? Přece paní Mladší, protože se stala Mladší. Chachachacha! Snažím se dovolat –“

	Hovor byl spojen.

	„Haló?“ zavolal do sluchátka. „Je tam Harrige?“
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